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    Preface


			We usually call the first three-quarters of the Bible the ‘Old Testament’, but that name wasn’t introduced until a century or more after Jesus’s day. For him, it was simply the ‘Scriptures’ or the ‘Torah’, the ‘Prophets’, and the ‘Other Writings’. Calling it the ‘Old Testament’ can make it sound something antiquated and out-of-date that has nothing much to do with Christian faith. Actually it’s utterly up-to-date and hugely significant for Christian faith, a really important ‘First Testament’.

			The publication of this translation issued from writing a series of little commentaries called The Old Testament for Everyone which tried to reflect something of that truth about the significance of the ‘First Testament’. But the idea of an Old Testament for everyone in English goes back at least to William Tyndale, the first great figure of the English Reformation, who was executed in 1536. It was a few decades after the printing press came into use in Europe, and Tyndale made it his ambition to produce a translation of the Bible that could be printed and made available to the ‘boy that driveth the plough’ (so John Foxe’s Book of Martyrs, published a few decades after Tyndale’s death). In other words, it could be available to everyone. Tyndale completed the New Testament and started on the Old, which Miles Coverdale later completed. The Old Testament for everyone is thus a long-running project.

			The present translation brings together the translation sections from that series of commentaries and fills the gaps in them. I have substantially revised the translation which appears in the commentaries, partly because I hadn’t worried about consistency of style and approach between them as I went along, whereas it seemed necessary to aim at consistency in this complete translation. On reflection, I suspect Tyndale was unrealistic about the accessibility of his translation, and I myself wasn’t thinking about people like the ploughboy when I was completing this translation project. If anything, I had in mind people who are familiar with some standard translations but might appreciate something a bit different.

			There are many ways of going about translation, and sometimes people try to argue that such and-such an approach is right and others wrong. I don’t think that one approach is necessarily better than all others, and there’s no such thing as the best translation of the Old Testament. All translations are more or less accurate, but producing a faithful equivalent of any piece of writing in another language is an impossible undertaking; all approaches involve compromise. Translations thus have varying strengths and weaknesses according to the way they choose to prioritize the principles of translation. 

			I had three or four principles in mind when I began this work, and I formulated three or four more in the course of completing it. There is some tension between these principles, and where my translation is jerky, the jerkiness probably reflects one or other of them. I have finally aimed to produce a translation that as far as possible has the following characteristics.

			
					It sticks close to the way the Hebrew (and Aramaic) works rather than paraphrasing it, so that readers can get as close as possible to the details of the original text. Sometimes when I’ve added words to make the meaning clearer, I’ve put these words in square brackets. Nowadays translations are more inclined to aim at translating sentence by sentence, which has opposite advantages and disadvantages to translating word by word. My translation moves in that older direction, in rendering more word by word. It’s consequently more suitable for a slow read than for a quick read, and more suitable for reading on one’s own than for reading out loud. And where a sentence may make sense but you’re not sure what it refers to or how it fits into the context, it’s probably because the text itself doesn’t make it clear, and I’ve left it that way. As a further consequence, although I myself prefer to use gender-inclusive language, I’ve let the translation stay gendered where inclusivizing it obscures whether the text is using singular or plural – in other words, the translation often uses ‘he’ when the text refers to a man or a woman and where in my own writing I would thus say ‘they’ or ‘he or she’.

					It stays with the traditional Hebrew text (like the New Jewish Publication Society Version) rather than emending it. When I was making the translation I thus started from that traditional text itself, but I did refer to some existent translations, and sometimes adopted expressions from them. These other translations also occasionally made me see where I had slipped up, by missing out some words or misreading a word, just like an ancient scribe. I noticed, too, that sometimes they had slipped up in similar ways. I expect I have not eliminated all my mistakes, and you are welcome to let me know at johngold@fuller.edu where you notice one. At johngoldingay.com, under OT Introduction – OT for Everyone, I will post any corrections that come to my notice and any other comments I think of regarding my reason for translating particular verses the way I have.

					It uses everyday English in the sense that it often employs abbreviations such as ‘I’ll’ and ‘we’ll’ for ‘I will and ‘we will’. In addition, for some common Hebrew words it generally avoids traditional English translations such as salvation, holiness, eternity, covenant, justice and righteousness, where these translations don’t correspond well to the Hebrew words and/ or where the English words are misleading when used to translate Hebrew words that have different connotations.

					In the poetic sections, I’ve laid out the lines so that they correspond to the way I think the poetry works. Poetic lines commonly comprise two parts (sometimes three) that link with each other to form a complete sentence. In the translation, the second part (and the third, if there is one) appears indented as a second (or third) line.

					It tries to use the same English word to translate any one Hebrew word, so that one can see points of connection between texts. Translations of Exodus, for instance, commonly use the words slavery, bondage, servant and worship to render forms of the same Hebrew word, and part of the point of the story depends on our being able to see the links between the occurrences of this word. So in this example I try to use ‘serve’ and related words for all occurrences of the related Hebrew words. This principle is also different from the one taken by modern translations that focus on the meaning of words in individual sentences.

					It uses the name for God that God invited Israel to use, the name Yahweh, rather than replacing it by the expressions ‘the Lord’ or ‘God’. ‘Yahweh’ is the name God gave Moses to share with the Israelites. It’s God’s personal name. For many centuries Israelites thus used this name, and it comes very frequently in the First Testament. But late on in First Testament times, people were less inclined to use the name, perhaps for two reasons. On one hand, if it’s important not to take Yahweh’s name in vain, it might be safer not to take it at all. On the other, using this name could give the impression that Israel’s God was just a little local god, whereas in reality he’s the Creator and Lord of the whole world. So Jews started replacing the name Yahweh by the word for ‘Lord’ or ‘God’, and they added marks to the text of the Scriptures to remind people to read out one of those other words in place of the name. When the Bible got translated into other languages, the name was then replaced by the equivalents of those words. The snag is that the alteration often spoils the sense of passages. So I have accepted Yahweh’s invitation to call him by his personal name. (People sometimes ask me whether this practice is offensive to Jews. The general answer is that they are not offended by other people using the name. As with prescriptions in the Torah, not to do so is simply their vocation or discipline.)

					It translates some other names rather than just transliterating them, or it provides an equivalent English expression for them. English forenames and place names such as Hope or Grace or Wells or Orange County are ordinary words as well as names, and English-speakers are sometimes aware of the resonance about such a name. Other names such as John and Sheffield also have ordinary words behind them, but English-speakers are less likely to be aware of these. Something similar applies to Hebrew names. So I occasionally translate such names when it seems likely that an Israelite would have been aware of their meaning (e.g. ‘The Height’ for the place transliterated as Ramah, which has ‘the’ on the front of it in Hebrew). In some other cases I provide the English meaning of the name in square brackets after the name, especially where the context implies an awareness of the name’s meaning (e.g. Adam means ‘human being’).

					Another consequence of the translation of the First Testament into Greek, then of the Greek into Latin, then of the Latin into English, was that Mosheh became Moses, Yesha’yahu became Isaiah, Yerushalaim became Jerusalem, and so on (and Yohanan became John). I have left such names in their original form, but sometimes added in square brackets the familiar English form of a name – especially the first time it occurs. By using more precise transliterations (without being too technical) I hope also to make it a bit easier to work out the pronunciation of names (e.g. ‘Jehoiachin’ gives the impression that the name includes a ‘j’ sound and a ‘ch’ sound, neither of which is true: ‘Yehoyakin’ is less misleading). I have represented Hebrew letters as follows:– zayin becomes z (rather than s);

– kaph becomes k (rather than ch);

– qoph becomes q (rather than k);

– tsade becomes ts (rather than z);

– he and het both become h (sorry not to distinguish these);

– sameq and sin both become s (sorry not to distinguish these);

– when aleph or ayin comes in the middle of names, both become ’ (sorry not to distinguish these), like an apostrophe in English, so as to help with pronouncing them. But when they come at the beginning or end of names, I ignore them.



					There is one further aspect of the appearance of names that may seem surprising to Western readers. As William Shakespeare had a number of ways of spelling his name, so the First Testament uses several forms of some names. For instance, Hizqiyyahu, Hizqiyyah and Yehizqiyyahu are all ways of referring to the king who usually appears in English translations as Hezekiah. The place we know as Bethel can be called Bet-el or Bet El. I have preserved these differences rather than smoothed them out, so where such differences appear in the translation, it probably means they are examples of this inherent diversity rather than mistakes.

			

			The Old Testament for Everyone series and this translation were the brainchild of Philip Law, with whom I’ve worked both at SPCK and at Westminster John Knox. I’m grateful to him for our longstanding and relaxed partnership; as I am to my agent Pieter Kwant, whom I ask for advice about possible projects, and whose enthusiasm for the Old Testament for Everyone commentary series was important to my agreeing to embark on that undertaking. I am also grateful to Mollie Barker for her exceedingly careful editing work, which saved me from many slips.

			I’ve tried to work out how long the translation took, and the nearest I have to an answer is an hour or two a day for about five years, plus the revision time which took me the best part of a year. The commentary took another hour or two a day for about five years.


  


  
			Introduction


			‘The Old Testament’ is the usual Christian name for the collection of Scriptures dating from before the time of Jesus that Jews and Christians have in common. But the actual title ‘The Old Testament’ comes from a century or more after Jesus and links with the fact that by then the Church had acquired some further Scriptures which it came to call ‘The New Testament’. As well as pairing the Old Testament Scriptures with the New Testament Scriptures, Christian Bibles have the First Testament Scriptures in a different order.


			In this order, the First Testament unfolds as follows.


			
					Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers, Deuteronomy
					– the ‘Pentateuch’ or the ‘Torah’, traditionally ‘The Five Books of Moses’, telling the story of the world’s beginnings and of the beginnings of Israel;



					Joshua, Judges, Ruth, 1 and 2 Samuel, 1 and 2 Kings
					– the continuation of Genesis to Deuteronomy, relating Israel’s story from its arrival in Canaan to the fall of Jerusalem to the Babylonians;

				

					Chronicles, Ezra, Nehemiah, Esther
					– a retelling of the entire story in Genesis to Kings followed by a continuation that relates the restoration of Jerusalem, and by a story about Jewish experience in Persia itself;

				

					Job, Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, Song of Songs
					– books that are nearly all poetry and that relate more directly to everyday life, worship and prayer, sometimes in confident affirmations, sometimes in questions;

				

					Isaiah, Jeremiah, Lamentations, Ezekiel, Daniel, the Twelve Shorter Prophets
					– mostly collections of short messages that challenge and encourage Israel about its present life and circumstances and about the future that lies ahead of it.

				

			


			What was the First Testament for?


			Why is the First Testament this kind of collection of works? What were they supposed to do for the Israelites for whom they were written and for the Jewish community that first came to recognize them as their Scriptures? And what are they supposed to do for the Christian Church?

			Their very nature suggests what they were designed to be for Israel and for the Jewish people. First they tell them the beginning of their story, and they thus help them understand who they are. Then they continue that story into subsequent centuries, which adds to this effect. They collect the expectations regarding their lives that God enabled them to formulate over the centuries, which are also therefore expected to shape their life on an ongoing basis. They speak in the present about how life works, how praise and prayer are designed to be, and how to wrestle with some of life’s key problems. And they record some of God’s nightmares and dreams about the people’s future.

			When some Jews came to believe in Jesus and to see his coming as the climax of Israel’s own story, they naturally used these resources to help them understand Jesus. The ‘New Testament’ did not regard the ‘Old Testament’ as ‘old’ in the sense of antiquated or out-of-date; hence my referring to it as the First Testament rather than the Old Testament. For Jesus and the New Testament writers, these Scriptures were a living resource for understanding God, God’s ways in the world and God’s ways with us. Every part of them was useful ‘for teaching, reproving, correcting, and training in righteousness, so that anyone who belongs to God can be proficient, equipped for every good work’ (2 Timothy 3.16–17). They were for everyone, in fact. So it’s strange that Christians don’t read them very much

			

					The first three sequences as the First Testament unfolds are stories or histories. Calling them histories implies that they are talking about things that happened. They helped Israel understand itself by talking about where it came from. Calling them stories points to the fact that they are not just talking about things that happened; they have lessons written into them. Sometimes they pass on traditional stories that are simply good stories to illustrate a point, but more often they are stories with a basis in things that happened.That fact points us to a significant aspect of the significance of these stories for Israel. Christians sometimes assume that the basic thing about their faith is that it is a challenge to live the right kind of life and pursue peace and justice, and that the stories in the First Testament are there to give us good examples (or warning examples). But the stories themselves rarely have moral evaluations built into them, and people reading the stories may disagree about the moral evaluation we should come to. This points us to the fact that the stories are more about what God has been doing than about what human beings have been doing. God is pursuing a project – to bring into being a world that fulfils his creation purpose. He can sometimes achieve things by means of the human beings he gets involved with; he sometimes has to pursue his objectives despite the actions of the people he gets involved with. But the propriety of their actions is not the main point. The main point is that God is at work.




					God’s expectations of human beings do come into focus within the first sequence, the Torah, which incorporates considerable material telling Israel about how its life is to be lived. It mixes up moral challenges, social policy and instructions for worship. It connects the teaching on these topics to the story by describing the kind of lifestyle that God has a right to expect in light of what he’s done for Israel. It also warns Israel of trouble to follow if people take no notice of the teaching.
					Jesus suggests several clues for interpreting this material. One is that the entirety of the Torah and the Prophets depends on the two commands to love God and love one’s neighbour. So of any of the commands (especially the puzzling ones) one may ask how it is an outworking of either of these basic commands. Another clue is that sometimes the Torah is expounding God’s creation vision, while sometimes it is making allowance for the human stubbornness that resists this creation vision. Paradoxically, even when it is making allowance in this way, it is an expression of love; the particular circumstance that Jesus mentions is the requirement that a man who divorces a wife must provide her with papers that lay out her legal position.

				


					The books from Joshua to Kings relate how Israel put the teaching into practice – or more often failed to do so. So by the time you get to the end of Joshua to Kings, what the books are doing is explaining how things went wrong in Israel’s life and why Israel ended up being put down by two successive superpowers, Assyria and Babylon. So they draw Israel to face facts and turn back to God.
					The books from Chronicles to Esther then do two things. They retell the story from Genesis to Kings, in a bit the way that (say) Matthew retells the story in Mark. In both cases, the assumption is that a story needs to be told in a way that will help its readers see what it has to say to them. The people for whom Chronicles is written are not under God’s judgement like the people for whom Joshua to Kings are written. They need encouragement more than rebuke. So the story is told in a way designed to encourage them.

					Ezra-Nehemiah and Esther then take the story on into the time of people living later, whether in Jerusalem or in the Dispersion. They make explicit some of the reasons why people in their day needed encouragement, and they also thereby indicate something of the ongoing significance of the books from Chronicles to Esther. The Church in the West, at least, lives in discouraging times. And the Church in other parts of the world often lives in dangerous times, the kind of times about which Esther speaks.

				

					The books from Job to Song of Songs more explicitly focus on the present. Psalms provides us with 150 examples of things you can say to God in praise, in prayer and in thanksgiving. It’s been said that the book of Psalms used to be where Christians learned to pray, but if it was so in the past, it’s isn’t so now. We could try reverting to it. Proverbs, Job, Ecclesiastes and Song of Songs all start from everyday life outside the context of worship and share with their readers insights that the writers have gained from their experience of life or through considering the wisdom of other people who have reflected on life. On the whole, Proverbs does so in a positive way, telling people how life works and how to make it work. Job and Ecclesiastes do so in a more questioning way. Job starts from the fact that bad things happen to good people and wrestles with various ways of living with that reality. Ecclesiastes starts from the more general fact that it’s hard to make sense of life in the world (especially given that we all die), and seeks to help readers live with that fact. The Song of Songs takes an enthusiastic but realistic look at the wonder of relationships between the sexes and at the pressures that come on those relationships.

					The background of the Prophets is the time when the great powers start to dominate Israel’s life, the time of Assyria and Babylon, then of Persia and Greece. The Prophets seek to get Israel to see how God is involved in this development, initially to bring God’s chastisement because of Israel’s rebellion and unfaithfulness (in the time of Assyria and Babylon), then to bring God’s restoration (by means of Persia), then to bring agents of persecution from which God needs to rescue his people (in the Greek period). They challenge Israel to turn back to God and to live by trust rather than by the assumption that they control their own destinies. The Prophets’ messages about the empires provide the Church with ways of thinking about empires and superpowers in the modern world.
					A minor theme in the Prophets is the articulation of a hope for a better king to come – the figure later called the Messiah (but the word does not come in this connection in the First Testament). That promise is part of the broader theme that chastisement and persecution will not be God’s last word. There is going to be a new heavens and a new earth in the sense of a new Jerusalem, one characterized by mutual commitment rather than by people taking advantage of one another and by joy and fulfilment, where everyone will be able to sit under their vine or fig tree. Some aspects of the Prophets’ promises found fulfilment in Israel’s life, some illumine what Jesus was and did, some continue to promise us the fulfilment of God’s creation purpose.

				

			


			How did the First Testament come into being?


			The books in the First Testament were written in the form that we have them between about the eighth and the second centuries before Christ. (Like most things in this Introduction, there could be arguments about those dates – and the same applies to the translation that follows – but I don’t think anything here is an idiosyncratic view of mine.)

			Most of the First Testament is of anonymous authorship, and we don’t know who wrote the books or when. The King James Version has some introductions such as ‘The First Book of Moses, Called Genesis’ or ‘The Lamentations of Jeremiah’, but these are not part of the text. The first books that give us names and dates are those associated with prophets such as Hosea, Amos and Micah, and these give us dates in the eighth century, which is the reason for mentioning the eighth century. The last event directly referred to is the great crisis in Jerusalem in the 160s bc. when a Greek Seleucid king banned proper worship in Jerusalem, which the visions in Daniel refer to, so that’s the reason for mentioning the second century. We also don’t know much about the process whereby the Jewish community came to accept these books as their Scriptures. 

			The book of Ezra does speak of a priest-theologian called Ezra bringing ‘the Torah’ from Babylonia to Jerusalem in 458 bc, and ‘The Torah’ or ‘The Law’ is the later name for the books from Genesis to Deuteronomy. It wouldn’t be surprising if this story in Ezra tells us when ‘The Torah’ came to be accepted as Scripture in Jerusalem. Later, again in the second century, the preface to a work variously called Ecclesiasticus or Ben Sira or Sirach refers to ‘The Law and the Prophets and the rest of the books’, which is quite similar to the later expression ‘The Torah, the Prophets and the Writings’, a common title in the Jewish community for what Christians call the Old Testament.

			And as far as Jesus and the New Testament writers were concerned, these were the Scriptures. In putting it that way, I cut a corner a bit, as the New Testament never gives us a list of these Scriptures, but the body of writings that the Jewish people accept is as near as we can get to identifying the collection that Jesus and the New Testament writers would have worked with.

			We don’t have any record of a meeting ‘deciding’ that these books and no others would count as the Scriptures. It wouldn’t surprise me if it just happened; nobody exactly decided it. These writings compelled themselves on the Jewish people one by one. And it wouldn’t surprise me if the last time something compelled itself on the Jewish people with this kind of force was that crisis in Jerusalem in the 160s when the visions in Daniel promised God’s deliverance of his people, and were proved true.

			The Church also came to accept some extra books such as Maccabees and the aforementioned Ecclesiasticus. They were traditionally called the ‘Apocrypha’, the books that were ‘hidden away’, but that name came to imply ‘spurious’. They’re now often known as the ‘Deutero-canonical Writings’, which is more cumbersome but less pejorative. It simply indicates that these books have less authority than the Torah, the Prophets and the Writings. The precise list of them varies among different churches. By the ‘First Testament’ I mean the Scriptures accepted by the Jewish community, though in the Jewish Bible they come in that different order as the Torah, the Prophets and the Writings.


    An outline of the First Testament story


    Here is an outline of the story that emerges from the First Testament books (I give no dates for events in Genesis, which involves too much guesswork).


    
      
        
          
            	
              1200s

            

            	
              The Israelites are state serfs in Egypt; God enables them to get out of Egypt under Moses and to settle in Canaan under Joshua

            
          


          
            	
              1100s

            

            	
              The ‘judges’

            
          


          
            	
              1000s

            

            	
              The Israelites decide to become a monarchic state; King Saul, King David

            
          


          
            	
              900s

            

            	
              King Solomon; Israel splits into two nations, Ephraim and Judah

            
          


          
            	
              800s

            

            	
              Elijah, Elisha

            
          


          
            	
              700s

            

            	
              Amos, Hosea, Isaiah, Micah; Assyria the superpower; the Assyrians terminate the life of Ephraim (722)

            
          


          
            	
              600s

            

            	
              Jeremiah, King Josiah; Babylon the superpower

            
          


          
            	
              500s

            

            	
              Ezekiel; the Babylonians terminate the independent life of Judah (587)

            
          


          
            	
              

            

            	
              Persia the superpower; Judahites free to return home (537) and rebuild the temple

            
          


          
            	
              400s

            

            	
              Ezra brings the Torah to Jerusalem (458); Nehemiah rebuilds its walls (445)

            
          


          
            	
              300s

            

            	
              Alexander (333) puts Jerusalem under the authority of Greece as the superpower

            
          


          
            	
              200s

            

            	
              Syria (the Seleucids) and Egypt (the Ptolemies) pull Judah one way or the other

            
          


          
            	
              100s

            

            	
              Judah rebels against Seleucid domination and persecution and gains independence (164)

            
          


          
            	
              000s

            

            	
              Rome the superpower
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    Genesis


    Genesis provides the people of God with two aspects of the back story to its own story. Chapters 1—11 go back to the beginning of the world as a whole. They thus invite the people of God to see their own story against the broadest and longest backcloth. Then chapters 12—50 tell them about their particular prehistory in God’s bringing their ancestors from Mesopotamia to Canaan with the intention of settling them there permanently in due course.


    By its nature, then, Genesis tells a story about actual events of the past. Yet a reading of the story makes us hesitate to take it as simply historical. Noah putting specimens of every animal species into a giant box in which they survive a worldwide flood? Lot’s wife turned into a column of salt? Genesis is like other histories from its world such as the works of the Greek historians Herodotus and Thucydides. They combine reminiscences of historical events, traditional stories and works of imagination, and comment on what it all means and what readers should make of it. In inspiring Genesis, God let its authors write in the way that was natural to them, and used their way of telling a story to instruct Israel and us about ourselves and about him.


    Indeed, rather than comparing Genesis with the kind of history that we might try to write, we do better to compare it with Shakespeare or with historical novels or with the kind of Hollywood movie that’s ‘based on fact’. In understanding such works, we miss the point if we focus too much on what actually happened. What makes them instructive is the way a creative team has turned them into an illuminating story. It’s this kind of story that God inspired his team to write.


    The plot of the story is as follows. Act One describes how God set the world going but how it soon went wrong, which made God wonder whether the whole thing had been a mistake; that’s Scene One. God starts again, but things again go wrong, and you wonder whether there is no way this project can be a success. That’s Scene Two.


    One can imagine an intermission at chapter 11 before the beginning of Act Two, which occupies the rest of the book. Its three scenes focus on the story of three families. First God summons Abraham and Sarah from Mesopotamia and promises to give them such blessing that the whole world will pray to be blessed as they are blessed. So God is indeed continuing with his original purpose to bless the entire world. Much of the drama of the first scene focuses on whether Abraham and Sarah will ever have a son through whom God’s blessing can find fulfilment. This son, Isaac, is the focus of Scene Two. In turn, much of his story focuses on his two sons, and the conflict between them. Scene Three tells of the family of one of these sons, Jacob, which also becomes a story of conflict. By the end of Genesis, Jacob’s family has grown to quite a size, so that one element in God’s promise has found fulfilment. But because of a famine it has had to take refuge in Egypt, which is not the country that had been promised to it.


    So the end of the story is not really the end of the story. It’s more like the cliffhanger at the end of the first series in a television drama. We have to read on into Exodus.


    Readers often assume that the point of the stories about people such as Abraham and Sarah is to give us examples of how to live or how not to live our lives. This assumption doesn’t make sense of the stories. They’re more about God and about God as seeking to fulfil his purpose for the world and for his people, which often works despite the actions of human beings rather than via them. They’re stories that help us understand who we are rather than stories that tell us what to be.


    In the beginning (days one to three)


    1 At the beginning of God’s creating the heavens and the earth, 2when the earth was an empty void, with darkness over the face of the deep, and God’s breath sweeping over the face of the water, 3God said, ‘Light!’ and light came into being. 4God saw that light was good, and God made a distinction between light and darkness. 5God called the light ‘day’; the darkness he called ‘night’. And there was evening and there was morning, day one.


    6God said, ‘A dome in the middle of the water to make water distinct from water!’ 7And God made the dome and made a distinction between the water that was under the dome and the water that was above the dome. So it came to be. 8God called the dome ‘heavens’. And there was evening and there was morning, a second day.


    9God said, ‘The water under the heavens is to come together into one place so the dry land may appear!’ So it came to be. 10God called the dry land ‘earth’; the coming together of water he called ‘seas’. God saw that it was good. 11God said, ‘The earth is to put forth vegetation: plants generating seed, fruit trees producing fruit by its species, with its seed in it, on the earth!’ So it came to be. 12The earth brought forth vegetation, plants generating seed by its species, and trees producing fruit with its seed in it by its species. God saw that it was good. 13And there was evening and there was morning, a third day.


    Filling in the outline (days four to six)


    14God said, ‘Lights in the dome of the heavens to make a distinction between day and night! They’ll be for signs and set times and days and years, 15and they’ll be lights in the dome of the heavens to give light on the earth!’ So it came to be. 16God made the two big lights (the bigger light to rule the day and the smaller light to rule the night) and the stars. 17God put them in the dome of the heavens to give light on the earth, 18to rule over the day and over the night, and to make a distinction between light and darkness. God saw that it was good. 19And there was evening and there was morning, a fourth day.


    20God said, ‘The water is to teem with living creatures, and birds are to fly over the earth, over the face of the dome of the heavens!’ 21God created the big sea monsters and every living creature that moves, with which the water teems, by their species, and every winged bird by its species. God saw that it was good. 22God blessed them: ‘Be fruitful, be numerous, fill the water in the seas; birds are to be numerous on the earth.’ 23And there was evening and there was morning, a fifth day.


    24God said, ‘The earth is to bring forth living creatures by their species – animals, moving things and the living things of the earth, by their species!’ So it came to be. 25God made the living things of the earth by their species, animals by their species and all the things that move on the ground by their species. God saw that it was good.


    The week’s work completed


    26God said, ‘Let’s make human beings in our image, as our likeness, so they can hold sway over the fish in the sea, over the birds in the heavens, over the animals, over all the earth and over all the things that move on the earth.’ 27So God created human beings in his image. He created them in the image of God. He created them male and female. 28God blessed them, and said to them, ‘Be fruitful, be numerous, fill the earth and subjugate it, hold sway over the fish in the sea, over the birds in the heavens and over every creature that moves on the earth.’


    29God said, ‘Here, I give you all the plants that generate seed that are on the face of all the earth, and every tree with fruit that generates seed. These will be food for you, 30for all the creatures of the earth, for all the birds in the heavens and for all the things that move on the earth that have living breath in them, all the green plants as food.’ So it came to be.


    31God saw all that he had made, and there – it was very good. And there was evening and there was morning, the sixth day.


    2 So the heavens and the earth were finished, with all their forces. 2On the seventh day God had finished his work that he had been doing, so on the seventh day he stopped from all his work that he had been doing. 3God blessed the seventh day and made it sacred, because on it God stopped from his entire work of creation that he had been doing.


    To put it another way . . .


    4These are the lines of descent of the heavens and the earth when they were created.


    When Yahweh God made the earth and the heavens, 5and no bush of the wild was on the earth yet and no plant of the wild had grown yet (because Yahweh God had not made it rain on the earth, and there was no human being to serve the ground, 6though a stream would go up from the earth and water the entire face of the ground), 7Yahweh God shaped a human person [adam] with earth from the ground [adamah] and blew into its nostrils living breath, and the human person became a living being.


    8Yahweh God planted a garden in Eden [‘Lavishness’], in the east, and put there the human being he had shaped. 9Yahweh God made to grow up from the ground every tree that’s desirable to look at and good for food, with the life-tree in the middle of the garden, and the good-and-bad-knowledge tree.


    10There was a river going out of Eden to water the garden, and from there dividing and becoming four headwaters. 11The name of the first was Pishon; it was the one going round the entire Havilah region, where the gold is. (12The gold of that region is good; pearl and onyx stone are there.) 13The name of the second river was Gihon; it was the one going round the entire Kush [Sudan] region. 14The name of the third river was Tigris; it was the one going east of Ashshur. The fourth river was the Euphrates.


    The helper


    15Yahweh God took the human being and set him down in Eden Garden to serve it and keep it. 16Yahweh God ordered the human being: ‘From every tree in the garden you may definitely eat. 17But from the good-and-bad-knowledge tree you will not eat, because on the day you eat from it, you will definitely die.’


    18Yahweh God said, ‘It’s not good for the human being to be on his own. I’ll make him a helper suitable for him.’ 19Yahweh God shaped from the ground every creature of the wild and every bird in the heavens, and brought them to the human being to see what he’d call it. Whatever the human being called a living being, that became its name. 20The human being gave names to all the animals, to the birds in the heavens and to all the creatures of the wild. But for a human being he didn’t find a helper suitable for him.


    21So Yahweh God made a coma fall on the human being so he slept, took one of his ribs and closed up its place with flesh. 22Yahweh God built the rib that he’d taken from the human being into a woman, and brought her to the human being. 23The human being said: ‘This, now, is bone from my bones and flesh from my flesh! This one will be called Woman [ishshah], because from a man [ish] this one was taken.’ 24That’s why a man abandons his father and his mother and attaches himself to his woman and they become one flesh.


    25The two of them were naked, the man and his woman, but they felt no shame.


    Creation asserts itself


    3 Now the snake was the shrewdest of all the creatures of the wild that Yahweh God had made. It said to the woman, ‘Did God really say you will not eat from any tree in the garden?’ 2The woman said to the snake, ‘We may eat of the fruit from the trees in the garden, 3but from the fruit of the tree that’s in the middle of the garden God said, “You will not eat of it and you will not touch it, so that you don’t die.”’


    4The snake said to the woman, ‘You won’t die at all. 5Rather, God knows that on the day you eat of it, your eyes will open and you’ll become like gods, knowing good and bad.’ 6The woman saw that the tree was good to eat and that it was an object of longing to the eyes, and the tree was desirable for giving insight. So she took of its fruit and ate, and also gave some to her man with her, and he ate. 7The eyes of the two of them opened and they knew that they were naked, so they sewed fig leaves together and made themselves loincloths.


    8They heard the sound of Yahweh God walking about in the garden in the breezy time of the day, so the man and his woman hid from the face of Yahweh God among the trees in the garden. 9Yahweh God called to the man and said to him, ‘Where are you?’ 10He said, ‘I heard the sound of you in the garden, and I was afraid because I was naked, so I hid.’ 11He said, ‘Who told you that you were naked? Have you eaten from the tree that I ordered you not to eat from?’ 12The man said, ‘The woman you put with me – she gave to me from the tree, and I ate.’ 13Yahweh God said to the woman, ‘What is this that you’ve done?’ The woman said, ‘The snake – it deceived me, and I ate.’


    The consequences


    14Yahweh God said to the snake, ‘Because you’ve done this, you’re cursed, away from all the animals and the creatures of the wild. On your stomach you’ll go and soil you’ll eat all the days of your life. 15I shall put enmity between you and the woman, and between your offspring and her offspring. He’ll hit you on the head; you’ll hit him on the heel.’


    16To the woman he said, ‘I shall make very great your pain in connection with pregnancy. In painfulness you’ll give birth to children. Towards your man will be your desire, but he – he’ll rule over you.’


    17To Adam he said, ‘Because you listened to the voice of your woman and ate from the tree I ordered you, “You will not eat from it”, the ground is cursed because of you. In pain you’ll eat from it all the days of your life. 18Thorn and thistle it will grow for you and you’ll eat plants of the wild. 19By the sweat of your face you’ll eat bread, until you go back to the ground, because you were taken from it. Because you were earth, and you’ll go back to earth.’


    20The man named his woman Havvah [Eve], because she became the mother of every living person [hay]. 21Yahweh God made for Adam and his woman leather coats, and clothed them. 22But Yahweh God said, ‘Here, the man has become like one of us in knowing good and bad. So now, he mustn’t put out his hand and also take from the life-tree and eat, and live permanently.’ 23So Yahweh God sent him off from Eden Garden to serve the ground from which he’d been taken.


    24So Yahweh God drove the man out and made the sphinxes dwell east of Eden Garden, with a sword-like flame whirling, to keep the way to the life-tree.


    The first family, the first worship, the first acceptance, the first rejection


    4 Now the man slept with his woman, Havvah, she got pregnant, and she gave birth to Qayin [Cain]. She said, ‘I’ve acquired [qanah] someone with Yahweh.’ 2She went on to give birth to his brother, Hebel [‘Breath’; Abel]. Hebel became one who kept sheep, while Qayin became one who served the ground. 3After some time, Qayin brought some of the fruit of the ground as an offering for Yahweh, 4while Hebel, too, brought some of the firstborn of his flock, some of the fat parts. Yahweh recognized Hebel and his offering, 5but Qayin and his offering Yahweh did not recognize. It really enraged Qayin and he went into a huff. 6Yahweh said to Qayin, ‘Why does it enrage you? Why have you gone into a huff? 7If you do what’s good, there’ll be honouring, won’t there? But if you don’t do what’s good, wrongdoing is crouching at the entrance. Towards you will be its desire, but you – you’re to rule over it.’


    8Qayin said to Hebel his brother . . . And while they were in the open country, Qayin set upon Hebel his brother and killed him.


    9Yahweh said to Qayin, ‘Where’s Hebel, your brother?’ He said, ‘I don’t know – am I the one who keeps my brother?’ 10He said, ‘What have you done? A sound! Your brother’s spilt blood is crying out to me from the ground. 11There, you are cursed, away from the ground that has opened its mouth to receive your brother’s spilt blood from your hand. 12When you serve the ground, it will no more give its energy to you. A drifter, a vagrant, you’ll be on the earth.’


    The protection


    13Qayin said to Yahweh, ‘My waywardness is too big to carry. 14Here, you’ve driven me away today from the face of the ground, and from your face I’m to conceal myself, and I’m to be a drifter, a vagrant on the earth – and anyone who finds me can kill me.’ 15But Yahweh said to him, ‘Therefore, anyone who kills Qayin, sevenfold it’s to be redressed.’ And Yahweh put a mark on Qayin so no one who found him would strike him down. 16So Qayin went out from being before Yahweh’s face and lived in the country of Nod [‘Drifting’], east of Eden.


    17Qayin slept with his woman, she got pregnant, and she gave birth to Hanok. He was building a town, and he named the town after his son Hanok. 18To Hanok was born Irad, Irad fathered Mehuya’el, Mehiya’el fathered Metusa’el, and Metusa’el fathered Lemek. 19Lemek got himself two women; the name of one was Adah, the name of the second Tsillah. 20Adah gave birth to Yabal; he was the ancestor of everyone who lives with a tent and livestock. 21His brother’s name was Yubal; he was the ancestor of everyone who plays guitar or pipe. 22Tsillah, she too gave birth, to Tubal Qayin, forger of all copper and iron. Tubal-qayin’s sister was Na’amah.


    23Lemek said to his women,


    
      Adah and Tsillah, listen to my voice;


      as Lemek’s women, give ear to my word.


      Because I’ve killed someone for wounding me,


      a young man for injuring me.


      24If for Qayin it’s to be redressed sevenfold,


      for Lemek seventy-sevenfold.

    


    25Once more Adam slept with his woman and she gave birth to a son. She named him Set, because ‘God has granted me [sit] another offspring in place of Hebel, because Qayin killed him’. 26To Set, too, a son was born, and he named him Enosh. At that time a beginning was made to calling in Yahweh’s name.


    Then he died


    5 This is the document with Adam’s lines of descent. On the day God created human beings, it was in the likeness of God that he made them. 2Male and female he created them, and he blessed them, and named them ‘human beings’, on the day he created them.


    3When Adam had lived 130 years, he fathered someone in his likeness, as his image, and named him Set. 4Adam’s days after fathering Set came to 800 years, and he fathered sons and daughters. 5So all the days that Adam lived came to 930 years. Then he died.


    6When Set had lived 105 years, he fathered Enosh. 7Set lived 807 years after fathering Enosh, and he fathered sons and daughters. 8So all the days of Set came to 912 years. Then he died.


    9When Enosh had lived 90 years, he fathered Qenan. 10Enosh lived 815 years after fathering Qenan, and he fathered sons and daughters. 11So all the days of Enosh came to 905 years. Then he died.


    12When Qenan had lived 70 years, he fathered Mahalal’el. 13Qenan lived 840 years after fathering Mahalal’el, and he fathered sons and daughters. 14So all the days of Qenan came to 910 years. Then he died.


    15When Mahalal’el had lived 65 years, he fathered Yared. 16Mahalal’el lived 830 years after fathering Yared, and he fathered sons and daughters. 17So all the days of Mahalal’el came to 895 years. Then he died.


    18When Yared had lived 162 years, he fathered Hanok [Enoch]. 19Yared lived 800 years after fathering Hanok, and he fathered sons and daughters. 20So all the days of Yared came to 962 years. Then he died.


    21When Hanok had lived 65 years, he fathered Metushalah. 22Hanok walked about with God 300 years after fathering Metushalah, and he fathered sons and daughters. 23So all the days of Hanok came to 365 years. 24Hanok walked about with God, and then he was no more, because God took him.


    The need and the promise


    25When Metushalah had lived 187 years, he fathered Lemek. 26Metushalah lived 782 years after fathering Lemek, and he fathered sons and daughters. 27So all the days of Metushalah came to 969 years. Then he died.


    28When Lemek had lived 182 years, he fathered a son, 29and named him Noah [‘Settling Down’], saying: ‘This man: he’ll relieve us [niham] from our work, from the pain of our hands, from the ground that Yahweh cursed.’ 30Lemek lived 595 years after fathering Noah, and he fathered sons and daughters. 31So all the days of Lemek came to 777 years. Then he died.


    32When Noah had lived 500 years, Noah fathered Shem, Ham and Yephet.


    6 When humanity started to be numerous on the face of the ground and daughters were born to them, 2the sons of the divine beings saw that the daughters of the human beings were good-looking and they took women for themselves, any one that they chose.


    3Yahweh said, ‘My spirit will not dwell in humanity permanently, because it’s flesh. Its time will be 120 years.’ 4Now the Nephilim [‘Fallen’] were on the earth at that time, and also afterwards, when the sons of the divine beings had sex with the daughters of human beings, and they gave birth for them. These were the strong men that were of old, famous men.


    5Yahweh saw that humanity’s bad state on the earth was great. The entire inclination of its mind’s intentions was simply bad, all day. 6Yahweh regretted that he had made humanity on the earth. It pained his heart. 7Yahweh said, ‘I shall wipe out the humanity that I created from the face of the ground, from humanity to animals to moving things to birds in the heavens, because I regret that I made them.’ 8But Noah found grace in Yahweh’s eyes.


    9These are Noah’s lines of descent. Now Noah was someone who was faithful and a person of integrity among his generations. It was with God that Noah walked about. 10Noah fathered three sons, Shem, Ham and Yephet.


    Filled with violence


    11So the earth had become devastated before God; the earth was full of violence. 12God looked at the earth: there, it had become devastated, because all flesh had devastated its way on the earth.


    13So God said to Noah, ‘The end of all flesh has come before me, because the earth is full of violence through them. Here, I’m going to devastate them, with the earth. 14Make for yourself a chest of gopher wood. With rooms you’re to make the chest, and cover it inside and outside with pitch. 15This is how you’re to make it: the length of the chest 150 metres, its width 25 metres and its height 15 metres. 16You’re to make a skylight for the chest, to finish it to half a metre above, and to put the entrance of the chest in its side. You’re to make it with bottom, second and third levels.


    17And I: here, I’m bringing a deluge, water on the earth, to devastate all flesh in which there is living breath, from under the heavens. Everything on the earth will breathe its last. 18But I shall implement my pact with you. You’re to come into the chest, you, your sons, your wife and your sons’ wives with you. 19And of everything living, of all flesh, bring two of each into the chest to keep them alive with you. They’re to be a male and a female. 20Of the birds of each species, of the animals of each species and of everything that moves on the ground of each species, two of each are to come to you to keep them alive. 21And you: get yourself some of all food that’s eaten and gather it for yourself. It will be food for you and for them.’


    22Noah acted in accordance with all that God ordered him. So he did.


    The great deep breaks out


    7 Yahweh said to Noah, ‘Go into the chest, you and your entire household, because I’ve seen that you’re a person who is faithful before me in this generation. 2Of every pure animal take with you seven of each, a male and its mate, and of an animal that’s not pure, two, a male and its mate, 3also of the birds in the heavens seven of each, male and female, to keep offspring alive on the face of the entire earth. 4Because in seven more days I’m going to make it rain on the earth for forty days and forty nights and wipe out everything that exists that I made, from on the face of the ground.’ 5Noah acted in accordance with all that God ordered him.


    6Noah was a man of 600 years when the deluge happened, as water on the earth. 7Noah, his sons, his wife and his sons’ wives with him came into the chest because of the water of the deluge. 8Of the pure animals, of the animals that are not pure, of the birds and of everything that moves on the ground, 9two of each came to Noah into the chest, male and female, as God ordered Noah; 10and after the seven days the water of the deluge came on the earth. 11In the six hundredth year of Noah’s life, in the second month, on the seventeenth day of the month, on that day all the springs in the great deep broke out and the apertures in the heavens opened. 12The rain came on the earth forty days and forty nights.


    And God shut him in


    13On this particular day Noah, with Shem, Ham and Yephet, Noah’s sons, and Noah’s wife and his sons’ three wives, came into the chest, 14they and every living thing by its species, every animal by its species, everything that moves on the earth by its species and everything that flies by its species, every bird and every winged creature. 15They came to Noah into the chest, two each of all flesh in which was living breath. 16So the ones who came, male and female from all flesh, came as God ordered him. And Yahweh shut him in.


    17The deluge went on for forty days on the earth, and the water increased and lifted the chest, and it rose up from on the earth. 18The water grew strong and increased greatly on the earth, and the chest moved on the face of the water. 19When the water grew very, very strong on the earth, all the lofty mountains under the entire heavens were covered. 20Seven metres higher the water grew strong; the mountains were covered. 21All flesh moving on the earth breathed its last: birds, animals, living things, all the things teeming on the earth, and all humanity. 22Everything that had living breath in its nostrils, everything that was on the dry land, died. 23It wiped out everything that existed that was on the face of the ground, from human beings to animals to moving things to birds in the heavens. They were wiped out from the earth. Only Noah and those with him in the chest remained. 24And the water grew strong on the earth for 150 days.


    But God remembered Noah


    8 But God was mindful of Noah and all the living things and the animals that were with him in the chest, and God made a wind pass over the earth, and the water abated. 2The springs in the deep and the apertures in the heavens were blocked up, the rain from the heavens held back 3and the water gradually withdrew from on the earth. The water decreased at the end of 150 days, 4and the chest came to a stop in the seventh month, on the seventeenth day of the month, on the Ararat mountains. 5As the water gradually decreased until the tenth month, in the tenth month on the first day of the month the tops of the mountains appeared.


    6At the end of forty days, Noah opened the window in the chest that he had made 7and sent out a raven. It continued to go out and come back until the water dried up from on the earth. 8He sent out a dove from being with him to see if the water had diminished from on the face of the ground, 9but the dove didn’t find a place to alight for the sole of its foot and it came back to him to the chest, because there was water on the face of the entire earth. So he put out his hand and took it and brought it to him into the chest.


    10He waited again seven more days and once more sent out the dove from the chest. 11The dove came to him at evening time, and there, in its mouth a plucked-off olive leaf. So Noah knew that the water had diminished from on the earth. 12He waited again seven more days and sent out the dove, and it didn’t come back to him again.


    Never again


    13In the six hundred and first year, in the first month, on the first of the month, the water dried up from on the earth. Noah removed the chest’s cover and looked: there, the face of the ground was dry. 14In the second month, on the twenty-seventh day of the month, the earth was dried out. 15God spoke to Noah: 16‘Get out of the chest, you, your wife, your sons and your sons’ wives with you. 17Every living thing that’s with you from all flesh, birds, animals and everything that moves on the earth: get them out with you, so they may teem on the earth and be fruitful and be numerous on the earth.’


    18So Noah got out, he, his sons, his wife and his sons’ wives with him. 19Every living thing, everything that moves and every bird, everything that moves on the earth got out of the chest by their families.


    20Noah built an altar for Yahweh, took some of every pure animal and of every pure bird, and offered up burnt offerings on the altar, 21and Yahweh smelled the nice smell. Yahweh said to himself, ‘I won’t ever again slight the ground on account of humanity, because the inclination of the human mind is bad from its youth. I won’t ever again strike down everything living, as I did. 22Never again, for all earth’s days, will seedtime and harvest, cold and heat, summer and winter, day and night, stop.’


    The renewed creation blessing and the first pact or covenant


    9 God blessed Noah and his sons and said to them, ‘Be fruitful, be numerous, fill the earth. 2Reverence towards you and awe towards you will be on all the living things on the earth, on all the birds in the sky, on everything that moves on the ground and on all the fish in the sea; they’re given into your hand. 3Everything that moves, that’s alive, will be yours as food. As I gave you green plants, everything is yours. 4Yet flesh with its life, its blood, you will not eat.


    5And indeed, your blood, for your life, I shall require. From every living thing I shall require it, and from a human being I shall require a human life, an individual for his brother. 6One who sheds human blood, by means of a human being his blood will flow, because it was in God’s image that he made humanity. 7But you: be fruitful, be numerous, teem on the earth, be numerous on it.’


    8And God said to Noah and to his sons with him: 9‘Here, I myself am going to implement my pact with you, with your offspring after you 10and with every living being that’s with you: birds, animals and every living thing on the earth with you, all that got out of the chest, every living thing on the earth. 11I shall implement my pact with you and all flesh will not be cut off again by the water of a deluge. Never again will there be a deluge to devastate the earth.’


    The bow laid aside (but things go wrong again)


    12And God said, ‘This is the sign of the pact that I’m putting between me and you and every living creature that’s with you, to the generations, permanently. 13I’ve put my bow in the clouds. It will be a sign of the pact between me and the earth. 14When I bring clouds on the earth and the bow appears in the clouds, 15I shall be mindful of my pact that’s between me and you and every living creature among all flesh, and the water will never again become a deluge to devastate all flesh. 16The bow will be in the clouds and I shall see it, being mindful of the permanent pact between God and every living creature among all flesh that’s on the earth.’ 17God said to Noah, ‘This will be the sign of the pact that I’ve implemented between me and all flesh that’s on the earth.’


    18Noah’s sons who got out of the chest were Shem, Ham and Yephet; Ham was the father of Kena’an [Canaan]. 19These three were Noah’s sons, and from them the entire earth dispersed.


    20Noah, a man of the ground, as his first act planted a vineyard. 21He drank some of the wine and got drunk, and exposed himself inside his tent. 22Ham, Kena’an’s father, saw his father’s nakedness and told his two brothers outside. 23Shem and Yephet took a cover, put it on both their shoulders, walked backwards and covered their father’s nakedness, with their faces turned backwards so they didn’t see their father’s nakedness.


    24Noah woke up from his wine and came to know what his youngest son had done to him. 25He said, ‘Cursed be Kena’an [‘Bow Down’]: he’ll be the lowest servant to his brothers.’ 26And he said, ‘Yahweh, the God of Shem, be blessed. May Kena’an be a servant to them. 27May God extend [yapht] Yephet and may he dwell in Shem’s tents. May Kena’an be a servant to them.’


    28Noah lived after the deluge 350 years. 29So all Noah’s days came to 950 years. Then he died.


    The nations


    10These are the lines of descent of Noah’s sons, Shem, Ham and Yephet. Sons were born to them after the deluge.


    2The sons of Yephet: Gomer, Magog, Maday [Media], Yavan [Greece], Tubal, Meshek and Tiras.


    3The sons of Gomer: Ashkenaz, Riphat and Togarmah.


    4The sons of Yavan: Elishah, Tarshish, Kittites and Dodanites.


    5From these, the nations on far shores parted into their countries, each with its language, by their kin-groups among their nations.


    6The sons of Ham: Kush [Sudan], Misrayim [Egypt], Put and Kena’an.


    7The sons of Kush: Seba, Havilah, Sabtah, Ra’mah and Sabteka.


    The sons of Ra’mah: Sheba and Dedan.


    8Kush fathered Nimrod, who was the first to become a strong man on the earth. 9He became a strong man as a hunter before Yahweh; that’s why it’s said, ‘Like Nimrod, a strong man as a hunter before Yahweh’. 10The beginning of his kingdom was Babel, Erek, Akkad and Kalneh, in the region of Shin’ar. 11From that region Ashshur went out and built Nineveh and the town squares, Kalah, 12and Resen between Nineveh and Kalah: that’s the big town.


    13Misrayim fathered Ludites, Anamites, Lehabites, Naphtuhites, 14Patrusites, Kasluhites (from whom the Pelishtites [Philistines] went out) and Kaphtorites.


    15Kena’an fathered Tsidon his firstborn, Het, 16the Yebusites, the Amorites, the Girgashites, 17the Hivvites,the Arkites, the Sinites, 18the Arvadites, the Tsemarites and the Hamatites. Later, the Kena’anite kin-groups dispersed 19and the Kena’anite border reached from Tsidon until you come to Gerar, near Azzah [Gaza], until you come to Sedom, Amorah, Admah and Tseboyim, near Lasha.


    20These are the descendants of Ham by their kin-groups, by their languages, in their countries, by their nations.


    Babel becomes Babble-on


    21Sons were also born to Shem, the ancestor of all the descendants of Eber, and Yephet’s older brother. 22The descendants of Shem: Elam, Ashshur, Arpakshad, Lud and Aram.


    23The descendants of Aram: Uts, Hul, Geter and Mash.


    24Arpakshad fathered Shelah; Shelah fathered Eber.


    25Two sons were born to Eber: the name of the first was Peleg, because in his time the earth divided [palag], and the name of the second was Yoktan.


    26Yoktan fathered Almodad, Sheleph, Hatsarmavet, Yerah, 27Hadoram, Uzal, Diklah, 28Obal, Abima’el, Sheba, 29Ophir, Havilah and Yobab. All these were descendants of Yoktan. 30Their settlements went from Mesha until you come to Sephar, the eastern highland.


    31These are the descendants of Shem by their kin-groups, by their languages, in their countries, by their nations.


    32These are the kin-groups of Noah’s sons by their lines of descent according to their nations. From these the nations parted in the earth after the deluge.


    11Now the entire earth was of one language and common words. 2As people moved on in the east they found a valley in the region of Shin’ar and lived there. 3They said, one to his neighbour, ‘Come on, let’s make bricks and bake them thoroughly’; so they had brick in place of stone, and tar in place of cement. 4They said, ‘Come on, let’s build ourselves a town and a tower with its top in the heavens, and make a name for ourselves, so we don’t disperse over the face of the entire earth.’


    5But Yahweh went down to see the town and the tower that the human beings had made. 6Yahweh said, ‘Here, one people with one language for all of them, and this is the first thing they do. So now nothing that they may scheme to do is closed off from them. 7Come on, let’s go down and make a babble of their language there, so one person won’t be able to hear his neighbour’s language.’


    8So Yahweh dispersed them from there over the face of the entire earth and they left off from building the town. 9That’s why it was named Babel, because there Yahweh made a babble of the language of the entire earth, and from there Yahweh dispersed them over the face of the entire earth.


    The tragedies of family


    10These are Shem’s lines of descent.


    When Shem had lived 100 years, he fathered Arpakshad, two years after the deluge. 11After fathering Arpakshad, Shem lived 500 years and fathered sons and daughters.


    12When Arpakshad had lived 35 years, he fathered Shelah. 13After fathering Shelah, Arpakshad lived 403 years and fathered sons and daughters.


    14When Shelah had lived 30 years, he fathered Eber. 15After fathering Eber, Shelah lived 403 years and fathered sons and daughters.


    16When Eber had lived 34 years, he fathered Peleg. 17After fathering Peleg, Eber lived 430 years and fathered sons and daughters.


    18When Peleg had lived 30 years, he fathered Re’u. 19After fathering Re’u, Peleg lived 209 years and fathered sons and daughters.


    20When Re’u had lived 32 years, he fathered Serug. 21After fathering Serug, Re’u lived 207 years and fathered sons and daughters.


    22When Serug had lived 30 years, he fathered Nahor. 23After fathering Nahor, Serug lived 200 years and fathered sons and daughters.


    24When Nahor had lived 29 years, he fathered Terah. 25After fathering Terah, Nahor lived 119 years and fathered sons and daughters. 26When Terah had lived 70 years, he fathered Abram, Nahor and Haran.


    27So these are Terah’s lines of descent. Terah fathered Abram, Nahor and Haran, and Haran fathered Lot. 28Haran died before Terah his father in the country that was his homeland, Ur of the Kasdites [Babylonians]. 29Abram and Nahor got themselves wives; the name of Abram’s wife was Sarai and the name of Nahor’s wife was Milkah daughter of Haran, the father of Milkah and of Yiskah. 30But Sarai was infertile; she had no child.


    Get yourself out of here


    31Terah took Abram his son, Lot ben Haran, his grandson, and Sarai his daughter-in-law, the wife of Abram, and they left Ur of the Kasdites together to go to the country of Kena’an, but they came as far as Harran and lived there. 32Terah’s days came to 205 years, and Terah died in Harran.


    12Yahweh said to Abram, ‘Get yourself from your country, from your homeland and from your father’s household, to the country that I shall enable you to see, 2and I shall make you into a big nation. I shall bless you and make your name big and you’ll become a blessing. 3I shall bless the people who bless you, but the person who slights you I shall curse. All the kin-groups on the earth will bless themselves by you.’ 4Abram went as Yahweh spoke to him, and Lot went with him. Abram was a man of seventy-five years when he left Harran.


    5So Abram took Sarai his wife, Lot his brother’s son, all the property that they had acquired and all the people that they had produced in Harran, and left to go to the country of Kena’an. When they came to the country of Kena’an, 6Abram passed through the country as far as the site at Shekem, as far as Moreh Oak. The Kena’anites were then in the country. 7Yahweh appeared to Abram and said, ‘To your offspring I shall give this country.’ He built an altar there for Yahweh who had appeared to him. 8He went on from there to the mountain country on the east of Bet-el [Bethel], and spread his tent, Bet-el on the west, Ha’ay [Ai, ‘The Ruin’] on the east. He built an altar there for Yahweh and called in Yahweh’s name.


    9Abram moved on, moving on gradually to the Negeb.


    The fear and the lie


    10A famine came in the country, and Abram went down to Misrayim to reside there, because the famine was heavy in the country. 11When he was near coming into Misrayim, he said to Sarai his wife, ‘Here, please: I know that you’re a woman who’s attractive in appearance. 12When the Misrayimites see you and say, “She’s his wife”, they may kill me and let you live. 13Please say that you’re my sister, in order that things may be good for me on account of you and I myself may live on by means of you.’ 14When Abram came to Misrayim, the Misrayimites saw that the woman was very attractive. 15The officials of Par’oh [Pharaoh] saw her and praised her to Par’oh, and the woman was taken into Par’oh’s household. 16For Abram things were good because of her; he had flock, herd, male and female donkeys, servants, maidservants and camels.


    17But Yahweh touched Par’oh and his household with serious epidemics on account of Sarai, Abram’s wife. 18Par’oh called for Abram and said, ‘What is this that you’ve done to me? Why didn’t you tell me that she was your wife? 19Why did you say “She’s my sister”, so I got her for myself as a wife? Now, here’s your wife; take her and go.’ 20Par’oh gave men orders concerning him and sent him off, him and his wife and all that he had.


    13 So Abram went up from Misrayim, he and his wife and all that he had, and Lot with him, to the Negeb.


    2Now Abram was a man of great substance, with livestock, with silver and with gold. 3In his moving on he went from the Negeb as far as Bet-el, as far as the place where his tent had been formerly, between Bet-el and Ha’ay, 4the site of the altar that he had made there at first. There Abram called in Yahweh’s name.


    The implausible promise


    5Lot, who went with Abram, also had flock and herd and tents, 6and the region couldn’t support them living together, because their property was great. So they couldn’t live together. 7There was argument between the herdsmen of Abram’s livestock and the herdsmen of Lot’s livestock (and the Kena’anite and the Perizzite were then living in the country). 8So Abram said to Lot, ‘Please, there mustn’t be arguing between me and you and between my herdsmen and your herdsmen, because we’re brothers. 9The entire country is before you, isn’t it? Part from me, please: if you go north, I’ll go south, but if you go south, I’ll go north.’


    10Lot lifted his eyes and looked at the entire plain of the Yarden [Jordan], that it was well-watered, all of it, before Yahweh devastated Sedom and Amorah [Sodom and Gomorrah], like Yahweh’s garden, like the country of Misrayim as you come to Tso’ar; 11and Lot chose for himself the entire Yarden plain.


    So Lot moved on east, and they parted, each from his brother. 12Abram lived in the country of Kena’an, and Lot lived in the towns of the plain and put up his tents near Sedom. 13Now the people of Sedom were bad, wrongdoers in relation to Yahweh, greatly. 14But Yahweh said to Abram after Lot parted from him, ‘Lift your eyes and look, please, from the place where you are, to the north, to the south, to the east and to the west, 15because the entire country that you’re looking at I shall give to you and to your offspring, permanently. 16I shall make your offspring like the earth’s soil, so if a person can count the earth’s soil, your offspring will also be counted. 17Set off, walk about in the country, through its length and its width, because I shall give it to you.’


    18So Abram moved his tents and came and lived by the Mamre oaks, which are at Hebron, and built an altar for Yahweh there.
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    Sedom not such a safe place


    14In the time of Amraphel king of Shin’ar, Aryok king of Ellasar, Kedorla’omer king of Elam and Tid’al king of Goyim, 2they did battle with Bera king of Sedom, Birsha king of Amorah, Shin’ab king of Admah, Shem’eber king of Tseboyim, and the king of Bela (i.e. Tso’ar). 3All these joined together in Siddim Vale (i.e. the Salt Sea). 4For twelve years they had served Kedorla’omer, but in the thirteenth year they rebelled.


    5In the fourteenth year, Kedorla’omer and the kings who were with him came and struck down the Repha’ites at Ashterot Karnayim, the Zuzites at Ham, the Emim at Qiryatayim Plain 6and the Horites in their highland, Se’ir as far as Pa’ran Oak, which is near the wilderness. 7They went back and came to Ayin Mishpat (i.e. Qadesh), and struck down the Amaleqites’ entire area, and also the Amorites who were living in Hatsatson Tamar.


    8Then the king of Sedom, the king of Amorah, the king of Admah, the king of Tseboyim and the king of Bela (i.e. Tso’ar) went out, and lined up with them for battle in the Siddim Vale: 9Kedorla’omer king of Elam, Tidal king of Goyim, Amraphel king of Shin’ar and Aryok king of Ellasar, four kings against the five. 10Now the Siddim Vale was pit after pit of bitumen; the kings of Sedom and Amorah fled and fell into them, while the rest fled to the highland.


    And a time for war


    11They took all the property of Sedom and Amorah and all their food, and went. 12So they took Lot, the son of Abram’s brother, and his property, and went; he was living in Sedom. 13Someone who had escaped came and told Abram the Hebrew. He was dwelling by the oaks of Mamre the Amorite, brother of Eshkol and brother of Aner; these were partners in a pact with Abram.


    14So Abram heard that his brother had been taken captive and mustered his trained men, people born in his household, 318 of them, and went in pursuit as far as Dan. 15He and his servants split up against them by night, struck them down and pursued them as far as Hobah, which is north of Dammeseq [Damascus]. 16He took back all the property, and took back both his brother Lot and his property, and also the women and the company. 17The king of Sedom went out to meet him after he got back from striking down Kedorla’omer and the kings that were with him, in the Shaveh Vale (i.e. the King’s Vale), 18and Melkitsedeq king of Salem brought out bread and wine (he was priest of God On High) 19and blessed him, saying,


    
      Blessed be Abram by God On High,


      Lord of the heavens and the earth,


      20And God On High be blessed,


      who has delivered your attackers into your hand.

    


    He gave him a tenth of everything. 21The king of Sedom said to Abram, ‘Give me the people but take the property for yourself.’ 22But Abram said to the king of Sedom, ‘I raise my hand to Yahweh, God On High, Lord of the heavens and the earth: 23“From a thread to a bootstrap, if I take anything that’s yours . . .” You will not say, “I’m the one who made Abram wealthy.” 24Not me. Only what the boys have eaten, and the share of the men who went with me, Aner, Eshkol and Mamre – they are to have their share.’


    How can you know?


    15Subsequently, Yahweh’s word came to Abram in a vision: ‘Don’t be afraid, Abram. I will be your deliverance, and your wages will be very big.’ 2Abram said, ‘Lord Yahweh, what will you give me, when I’m going to die childless, and the heir to my household will be a man from Dammeseq, Eli’ezer?’


    3So Abram said, ‘Here, you haven’t given me offspring. Here, someone from my household will come into possession from me.’ 4But here, Yahweh’s word came to him: ‘This man won’t come into possession from you. No, only someone who comes from inside you – he’ll come into possession from you.’ 5He took him outside and said, ‘Look at the heavens, please, and count the stars, if you can count them.’ He said to him, ‘That’s what your offspring will be like.’


    6He trusted in Yahweh, and he deemed it as faithfulness on his part. 7He said to him, ‘I am Yahweh who brought you out from Ur of the Kasdites to give you this country as a possession.’


    8But he said, ‘Lord Yahweh, how may I know that I shall take possession of it?’ 9He said to him, ‘Get me a heifer of three years, a goat of three years, a ram of three years, a pigeon and a baby bird.’ 10He got him all these, cut them in half and put one half opposite its neighbour, but didn’t cut the birds in half. 11Birds of prey came down on the carcases, but Abram drove them away. 12As the sun was about to go, a coma fell on Abram, and there, a great dark dread was falling on him.


    Yahweh confirms a pact or covenant (but will they believe it?)


    13He said to Abram, ‘You can know for sure that your offspring will be residents in a country not theirs. They will serve them, and they will humble them for 400 years. 14But the nation that they serve I’m indeed going to judge. After this they will get out with much property. 15But you: you will go to your ancestors with things being well. You’ll be buried in a good old age. 16In the fourth generation they’ll come back here, because the Amorites’ waywardness is not yet complete.’


    17The sun went and it was dark, and there, a smoking firepot, a blazing torch, that passed between those pieces. 18On that day Yahweh solemnized a pact with Abram, saying ‘To your offspring I’m giving this country, from the Misrayimite river to the big river (the River Euphrates): 19the Qenite, the Qenizzite, the Qadmonite, 20the Hittite, the Perizzite, the Repha’ites, 21the Amorite, the Kena’anite, the Girgashite and the Yebusite.’


    16Now Sarai, Abram’s wife, had not borne children for him. She had a Misrayimite maidservant; her name was Hagar. 2Sarai said to Abram, ‘Here, Yahweh has held me back from giving birth to children. You have sex with my maidservant; maybe I can be built up through her.’


    Abram listened to Sarai’s voice. 3Sarai, Abram’s wife, got Hagar the Misrayimite, her maidservant (after Abram had been living in the country of Kena’an for ten years), and gave her to Abram her husband as a wife. 4He had sex with Hagar and she got pregnant. When she saw that she was pregnant, her mistress became of slight worth in her eyes.


    Hagar names God


    5Sarai said to Abram, ‘The violence done to me rests on you. I myself put my maidservant in your arms, she’s seen that she’s pregnant, and I’ve become of slight worth in her eyes. Yahweh decide between me and you!’ 6Abram said to Sarai, ‘Here, your maidservant is in your hand. Do to her what’s good in your eyes.’ Sarai humbled her, and she took flight from her.


    7Yahweh’s envoy found her by a spring of water in the wilderness, by the spring on the Shur road. 8He said, ‘Hagar, maidservant of Sarai, where have you come from and where are you going?’ She said, ‘From Sarai, my mistress – I’m taking flight.’ 9Yahweh’s envoy said to her, ‘Go back to your mistress. Let yourself be humbled under her hand.’ 10But Yahweh’s envoy said to her, ‘I shall make your offspring very numerous; they won’t be able to be counted because of the large number.’


    11Yahweh’s envoy said to her, ‘There, you’re pregnant and you’ll give birth to a son. You’re to name him Yishma’e’l [Ishmael], because Yahweh has listened [shama] to your humbling. 12And he – he’ll be a wild donkey of a man, his hand against everyone and everyone’s hand against him, and he’ll dwell over against all his brothers.’


    13She named Yahweh who spoke to her, ‘You are “God Seeing Me” [El Ro’i]’, because (she said), ‘Did I really see here, after he was seeing me?’ 14That’s why they called the well ‘The Well of the Living One Seeing Me’ [Be’er Lahay Ro’i]. There, it’s between Qedesh and Bered.


    15So Hagar gave birth to a son for Abram, and Abram named his son, to whom Hagar gave birth, Yishma’e’l. 16Abram was a man of 86 years when Hagar gave birth to Yishma’e’l for Abram.


    God renames Abram and Sarai


    17Abram was a man of ninety-nine years. Yahweh appeared to Abram and said to him, ‘I am God Shadday. Live your life before me and be a person of integrity. 2I shall make my pact between me and you, and make you very, very numerous.’ 3Abram fell on his face.


    God spoke with him: 4‘I myself – here is my pact with you. You’ll become the ancestor of a horde of nations. 5You’ll no longer be named Abram. Your name will be Abraham, because I’m making you the “ancestor of a horde” [ab-hamon] of nations. 6I shall enable you to be very, very fruitful and I shall make you into nations. From you kings will come. 7I shall implement my pact between me and you and your offspring after you, through their generations, as a permanent pact, to be God for you and for your offspring after you. 8I shall give to you, and to your offspring after you, the country in which you’re residing, the entire country of Kena’an, as a permanent holding, and I shall be God for them.’


    9God said to Abraham, ‘And you, you’re to keep my pact, you and your offspring after you, through their generations. 10This is my pact that you’re to keep, between me and you and your offspring after you: the circumcising of every male you have. 11You’re to circumcise the flesh of your foreskin. It will be the sign of a pact between me and you. 12As a child of eight days, every male among you is to be circumcised, through your generations. The person born in the household or acquired for silver from any foreigner, who doesn’t belong to your offspring: 13he’s definitely to be circumcised, the one born in your household and the one acquired for silver. My pact in your flesh will be a permanent pact. 14But a foreskinned male who does not circumcise the flesh of his foreskin: that person will be cut off from his kin. He’s contravened my pact.’


    15And God said to Abraham: ‘Sarai, your wife: you’re not to name her Sarai, because her name is Sarah [‘Princess’]. 16I shall bless her. There, I’m giving you a son from her. I shall bless her and she’ll become nations; kings of peoples will come from her.’


    A promise for Yishma’e’l


    17Abraham fell on his face, laughed and said to himself, ‘Can a child be born to a man of a hundred years, or can Sarah give birth to a child as a woman of ninety years?’ 18Abraham said to God, ‘If only Yishma’e’l might live before you.’ 19God said, ‘Well: Sarah your wife, she’s going to give birth to a son for you, and you’re to name him Yitshaq [Isaac]. I shall implement my pact for him as a permanent pact for his offspring after him.


    20As for Yishma’e’l: I’ve listened. There, I’m blessing him, and making him fruitful and making him very, very numerous. Twelve leaders he will father, and I shall make him a big nation. 21But my pact I shall implement with Yitshaq, to whom Sarah will give birth for you at this set time next year.’ 22When he had finished speaking with him, God went up from Abraham.


    23So Abraham took Yishma’e’l his son and all those born in his household and all those bought with his silver, every male among the people in Abraham’s household, and circumcised the flesh of their foreskin, on that very day, as God had spoken with him. 24Abraham was a man of ninety-nine years at the circumcising of the flesh of his foreskin, 25while Yishma’e’l his son was a boy of thirteen years at the circumcising of the flesh of his foreskin. 26On that very day Abraham and Yishma’e’l his son were circumcised, 27and all the men in his household, those born in the household and those acquired with silver from a foreigner, were circumcised with him.


    18Yahweh appeared to him by the Mamre oaks, when he was sitting at the tent entrance as the day grew hot. 2He lifted his eyes and looked, and there, three men were standing opposite him. When he saw them, he ran to meet them from the tent entrance, bowed to the ground, 3and said, ‘Sirs, please, if I’ve found grace in your eyes, don’t pass by your servant, please. 4May someone please get a little water? Bathe your feet. Rest under the tree. 5I shall get a bit of bread. Sustain your heart, then you can pass on, since you’ve passed near your servant.’ They said, ‘Yes, you may do as you have spoken.’


    Entertaining angels unawares


    6Abraham hurried to the tent to Sarah and said, ‘Hurry, three measures of fine flour, meal, knead it, make bread.’ 7Abraham ran to the herd, got a nice, tender calf, and gave it to a boy, and he hurried to prepare it. 8He got curds and milk and the calf that he’d prepared and set it before them. He stood opposite them under the tree as they ate.


    9They said to him, ‘Where’s Sarah your wife?’ He said, ‘There, in the tent.’ 10He said, ‘I shall definitely come back to you at [nature’s] reviving time. There, Sarah your wife will have a son.’ Sarah was listening at the tent entrance, which was behind him. 11Now Abraham and Sarah were old, going on in years; the way women menstruate had left off from happening for Sarah.


    12So Sarah laughed to herself, saying ‘After I’m withered is there going to be enjoyment for me, with my lord old?’ 13Yahweh said to Abraham, ‘Why did Sarah laugh, saying “Shall I truly give birth, when I’m old?” 14Is a thing too extraordinary for Yahweh? At this set time I shall come back to you at reviving time and Sarah will have a son.’ 15Sarah lied, saying ‘I didn’t laugh’, because she was afraid. He said, ‘No, you laughed.’


    16From there the men set off, and they looked down at Sedom, with Abraham going with them to send them off.


    17Now Yahweh had said, ‘Am I going to hide from Abraham what I’m doing, 18when Abraham is indeed to become a big, numerous nation, and all the nations on the earth are to bless themselves by him? 19Because I’ve acknowledged him in order that he may order his children and his household after him so they may keep Yahweh’s way by showing faithfulness in the exercise of authority, in order that Yahweh may bring about for Abraham what he’s spoken concerning him.’


    The cry from and for Sedom


    20So Yahweh said, ‘The outcry of Sedom and Amorah, it’s big. Their wrongdoing, it’s very grave. 21I must go down and see whether they have acted totally in keeping with the outcry that has come to me. If not, I must acknowledge it.’


    22The men turned their face from there and went to Sedom, while Abraham was still standing before Yahweh. 23Abraham came up and said, ‘Will you really sweep away the faithful with the faithless? 24Maybe there are fifty faithful people within the town. Will you really sweep it away and not bear with the place for the sake of the fifty faithful people within it? 25Far be it from you to do a thing like this, putting to death the faithful with the faithless, so the faithful and the faithless are the same. Far be it from you. Isn’t the one who exercises authority over the entire earth to exercise authority?’


    26Yahweh said, ‘If I find in Sedom fifty faithful people within the town, I shall bear with the entire place on account of them.’ 27Abraham answered: ‘There, please: I’ve resolved to speak to my Lord, when I’m soil and ash. 28Maybe the fifty faithful will be five short. Will you devastate the entire town because of five?’ He said, ‘I won’t devastate it if I find there forty-five.’


    29He spoke yet again to him: ‘Maybe forty will be found there.’ He said, ‘I won’t act, on account of the forty.’ 30He said, ‘May it please not enrage my Lord, and I shall speak. Maybe thirty will be found there.’ He said, ‘I won’t act if I find there thirty.’ 31He said, ‘There, please: I’ve resolved to speak with my Lord. Maybe twenty will be found there.’ He said, ‘I won’t devastate it on account of the twenty.’ 32He said, ‘May it please not enrage my Lord, and I shall speak one last time. Maybe ten will be found there.’ He said, ‘I won’t devastate it on account of the ten.’


    33Yahweh went when he had finished speaking to Abraham, and Abraham went back to his place.


    Sex and violence in Sedom


    19 The two envoys came to Sedom in the evening, and Lot was sitting at the gateway of Sedom. Lot saw them, and got up to meet them. He bowed low, his face to the ground. 2He said, ‘Here, sirs, please do turn aside to your servant’s house so you can stay the night and bathe your feet. Then you can start early and go on your way.’ They said, ‘No, because we can stay the night in the square.’ 3But he pressed them hard, so they turned aside to him and came into his house. He made a banquet for them and baked flatbread, and they ate.


    4Before they could go to bed, the men of the town, the men of Sedom, surrounded the house, from young right to old, the entire people, from every part. 5They called to Lot and said to him, ‘Where are the men who came to you tonight? Bring them out so we can have sex with them.’ 6Lot went out to them at the entrance but shut the door behind him.


    7He said, ‘My brothers, don’t do this wrong, please. 8So, please: I have two daughters who haven’t had sex with a man. Let me bring them out to you and you can do to them whatever is good in your eyes. Only don’t do anything to these men, because this is why they’ve come under the shelter of my roof-beam.’


    9But they said, ‘Get over there.’ They said, ‘The man came to reside, and he’s actually exercising authority. Now we’ll deal badly with you, worse than with them.’ They pressed hard against the man (against Lot) and came up to break the door. 10But the men put out their hand and got Lot to come to them, into the house, and they shut the door. 11As for the men who were at the entrance of the house, they struck them down with a daze, from young right to old, so they became weary of trying to find the entrance.


    Don’t look back


    12The men said to Lot, ‘Who else do you have here, sons-in-law, sons, daughters, anyone who belongs to you in the town? Take them out of the place. 13Because we’re going to devastate this place, because the outcry before Yahweh against them has become so big that Yahweh has sent us to devastate it.’ 14So Lot went out and spoke to his sons-in-law, who were to get his daughters, and said ‘Set off, get out of this place, because Yahweh is going to devastate the town.’ But in the eyes of his sons-in-law he was like someone making a joke.


    15As dawn came, the envoys pressed Lot, saying ‘Set off, take your wife and your two daughters who are to be found here, so you’re not swept away because of the waywardness of the town.’ 16But he delayed, so the men took strong hold of his hand, his wife’s hand and his two daughters’ hand, by Yahweh’s mercy on him, and got him out and set him down outside the town. 17When they had got them outside, one said, ‘Escape for your life, don’t gaze behind you, don’t halt anywhere in the plain. Escape to the highland, so you’re not swept away.’


    18Lot said to them, ‘No, please, my Lord! 19There, please: your servant has found grace in your eyes. You’ve acted in such great commitment with me in preserving my life. But I – I can’t flee to the highland in order that the bad event doesn’t attach itself to me and I die. 20Here, please – this town’s near for fleeing to, and it’s small. I can flee there, it’s small, so my life can be preserved.’


    21He said to him, ‘Here, I honour your person in this thing too, in not overthrowing the town that you spoke of. 22Hurry up and escape there, because I can’t do anything till you come there.’ That’s why the town was named Tso’ar [‘Small’].


    23As the sun rose on the earth and Lot arrived at Tso’ar, 24Yahweh rained on Sedom and Amorah burning sulphur from Yahweh, from the heavens. 25He overthrew these towns and the entire plain and all the people living in the towns and what grew in the ground.


    A distasteful aftermath


    26But his wife gazed behind him and became a salt pilaster.


    27Abraham started early in the morning for the place where he had stood before Yahweh 28and looked out over the face of Sedom and Amorah and over the face of the entire plain region. He saw, and there, smoke from the region went up like the smoke from a furnace. 29So it was that when God devastated the towns of the plain, God was mindful of Abraham and sent Lot out from the middle of the overthrow, when he overthrew the towns in which Lot lived.


    30Lot went up from Tso’ar and lived in the highland, his two daughters with him, because he was afraid to live in Tso’ar. He lived in a cave, he and his two daughters. 31The firstborn said to the young one, ‘Our father is old and there’s no one on earth to have sex with us in the way of the entire world. 32Come on, let’s get our father to drink wine so we can sleep with him and get offspring alive through our father.’


    33So they got their father to drink wine that night, and the firstborn went in and slept with her father. He didn’t know when she lay down or when she got up. 34Next day the firstborn said to the young one, ‘There, I slept with my father last night. Let’s get him to drink wine tonight as well, and you come and sleep with him, so we can get offspring alive through our father.’ 35So they got their father to drink wine that night as well, and the young one got up and slept with him. He didn’t know when she lay down or when she got up.


    36So Lot’s two daughters got pregnant through their father. 37The firstborn gave birth to a son and named him Mo’ab. He’s the ancestor of Mo’ab until today. 38The younger one also gave birth to a son, and named him Ben-ammi. He’s the ancestor of the Ammonites until today.


    Do we ever learn?


    20 Abraham moved on from there to the Negeb region and lived between Qadesh and Shur. When he resided in Gerar, 2Abraham said of Sarah his wife, ‘She’s my sister.’ So Abimelek king of Gerar sent and took Sarah. 3But God came to Abimelek in a dream by night and said to him, ‘Here, you’re a dead man because of the woman whom you’ve taken. She’s married to someone.’


    4Now Abimelek had not approached her. He said, ‘Lord, would you kill a nation even if it’s faithful? 5That man said to me, “She’s my sister”, didn’t he. And she herself also said, “He’s my brother.” It was with integrity in my heart and with freedom of guilt in the palms of my hands that I did this.’ 6God said to him in the dream, ‘I myself both know that you did this with integrity in your heart, and have also held you back from doing wrong in relation to me. That’s why I didn’t let you touch her. 7So now give the man’s wife back. Because he’s a prophet, he can intercede for you. Save your life. But if you don’t give her back, acknowledge that you will definitely die, you and everything that’s yours.’


    8Abimelek started early in the morning, called for all his servants and spoke all these things in their ears. The men were very frightened. 9Abimelek called for Abraham and said to him, ‘What have you done to us? How did I do wrong in relation to you that you’ve brought a big wrong on me and on my entire kingdom? You’ve done deeds with me that should not be done.’


    10Abimelek said to Abraham, ‘What did you see that you did this thing?’ 11Abraham said, ‘I said, “There’s just no awe for God in this place, and they’ll kill me on account of my wife.” 12And also, she truly is my sister, my father’s daughter, admittedly not my mother’s daughter. So she became my wife, 13and when God made me wander from my father’s household, I said to her, “This is the commitment with which you’re to act towards me: every place we come to, say about me: he’s my brother.”’


    The promise fulfilled


    14Abimelek took flock and herd, servants and maidservants, and gave them to Abraham, and gave his wife Sarah back to him. 15Abimelek said, ‘Here, my country is before you. Live wherever is good in your eyes.’ 16To Sarah he said, ‘Here, I’m giving your brother a thousand pieces of silver. Here, it will be cover over the eyes for you and for everyone who is with you and with everyone, and you will be vindicated.’


    17Abraham interceded with God and God healed Abimelek and his wife and his handmaids, and they gave birth (18because Yahweh had totally held back every womb belonging to Abimelek’s household on account of Sarah, Abraham’s wife).


    21 When Yahweh attended to Sarah as he had said, Yahweh did for Sarah as he had spoken, 2and Sarah got pregnant and gave birth to a son for Abraham in his old age, at the set time of which God had spoken to him. 3Abraham named his son, who had been born to him, whom Sarah had borne to him, Yitshaq [‘He Will Laugh’]. 4Abraham circumcised Yitshaq his son when he was eight days old, as God ordered him, 5Abraham being a man of a hundred years when his son Yitshaq was born to him.


    6Sarah said, ‘God has made laughter for me, since everyone who hears will laugh for me’, 7and said, ‘Who would have uttered to Abraham, “Sarah has nursed children”? But I’ve given birth to a son for his old age.’


    On not watching your son die


    8The child grew and was weaned, and Abraham made a big banquet on the day that Yitshaq was weaned. 9But Sarah saw the son of Hagar the Misrayimite, to whom she gave birth for Abraham, laughing. 10She said to Abraham, ‘Drive this handmaid and her son out, because this handmaid’s son is not to come into possession with my son, with Yitshaq.’


    11The thing was very bad in Abraham’s eyes, on account of his son. 12But God said to Abraham, ‘It isn’t to be bad in your eyes about the boy or about your handmaid. Everything that Sarah says to you, listen to her voice, because it’s through Yitshaq that offspring will be named for you. 13The son of the handmaid: I shall make him into a nation, too, because he’s your offspring.’


    14Abraham started early in the morning, got bread and a skin of water, and gave them to Hagar. He put them on her shoulder, and the child, and sent her away. She went, and wandered about in the Be’er Sheba Wilderness. 15When the water in the skin was finished, she threw the child under one of the bushes 16and went and sat herself down at a distance, a bowshot away, because (she said), ‘I’m not going to watch the child die.’


    So she sat down at a distance and lifted up her voice and cried. 17But God listened to the boy’s voice, and God’s envoy called to Hagar from the heavens and said to her, ‘What’s with you, Hagar? Don’t be afraid, because God has listened to the voice of the boy where he is. 18Get up, lift up the boy, take strong hold of him with your hand, because I’m going to make him into a big nation.’ 19And God opened her eyes and she saw a well of water. She went and filled the skin with water, and got the boy to drink.


    20God was with the boy. He grew up and lived in the wilderness, and became a bowman. 21He lived in the Pa’ran Wilderness. His mother got a wife for him from the country of Misrayim.


    Testimony to the blessing fulfilled


    22At that time Abimelek and Phikol, his army officer, said to Abraham: ‘God is with you in everything that you do. 23So now, swear to me here by God: if you deal falsely with me or with my offspring or with my posterity . . . You’re to act with me and with the country in which you’ve resided in accordance with the commitment with which I’ve acted with you.’ 24Abraham said, ‘I myself swear.’


    25Abraham reproved Abimelek concerning a well of water that Abimelek’s servants had seized. 26Abimelek said, ‘I don’t know who did this thing. You didn’t tell me; I hadn’t heard of it till today.’ 27Abraham took flock and herd and gave them to Abimelek, and the two of them solemnized a pact. 28Abraham put seven ewes from the flock on their own. 29Abimelek said to Abraham, ‘What are these seven ewes here that you’ve put on their own?’ 30He said, ‘You’re to take the seven ewes from my hand so it will be a witness for me that I dug this well [be’er].’ 31That’s why that place was called Be’er Sheba, because the two of them swore [shaba] there. 32So they solemnized a pact at Be’er Sheba, and Abimelek and Phikol, his army officer, set off and went back to the Pelishtites’ country.


    33He planted a tamarisk at Be’er Sheba and called there in the name of Yahweh, God For Ever. 34Abraham resided in the Pelishtites’ country for a long time.


    The test


    22Subsequently, God tested Abraham. He said to him, ‘Abraham!’ He said, ‘I’m here.’ 2He said, ‘Please take your son, your only one, the one you love, Yitshaq, get yourself out to the Moriyyah region and offer him up as a burnt offering there, on one of the mountains that I shall say to you.’


    3Abraham started early in the morning, saddled his donkey and took two of his boys with him, and Yitshaq his son. He cut the wood for the burnt offering, set off and went to the place that God said to him. 4On the third day, Abraham lifted his eyes and saw the place from a distance. 5Abraham said to his boys, ‘You stay here with the donkey. The boy and I will go over there and bow low, and come back to you.’ 6Abraham took the wood for the burnt offering and put it on his son Yitshaq, and took in his own hand the fire and the knife, and the two of them walked together.


    7Yitshaq said to Abraham his father, ‘Father!’ He said, ‘I’m here, son.’ He said, ‘Here are the fire and the wood, but where’s the sheep for the burnt offering?’ 8Abraham said, ‘God will see for himself to the sheep for the burnt offering, son.’ The two of them walked together 9and came to the place that God had said to him. There Abraham built the altar, laid out the wood, bound his son Yitshaq and placed him on the altar on top of the wood. 10Abraham put out his hand and got the knife to slaughter his son.


    11But Yahweh’s envoy called to him from the heavens and said, ‘Abraham, Abraham!’ He said, ‘I’m here.’ 12He said, ‘Don’t put out your hand to the boy, don’t do anything to him, because now I acknowledge that you live in awe of God; you haven’t held back your son, your only son, from me.’


    13Abraham lifted his eyes and looked: there, a ram caught in a thicket by its horns. Abraham went and got the ram and offered it up as a burnt offering in place of his son. 14Abraham named that place ‘Yahweh Sees’ [Yahweh yir’eh], so it’s said today, ‘On Yahweh’s mountain it’s seen.’


    The promise and the loss


    15Yahweh’s envoy called to Abraham a second time from the heavens 16and said, ‘By myself I swear (Yahweh’s declaration) that since you’ve done this thing and not held back your son, your only one, 17I shall bless you abundantly and make your offspring very numerous, like the stars in the heavens and like the sand that’s on the seashore; your offspring will take possession of their enemies’ gateway. 18All the nations on the earth will bless themselves by your offspring, on account of the fact that you listened to my voice.’


    19Abraham went back to his boys and they set off and went together to Be’er Sheba. Abraham lived at Be’er Sheba.


    20Subsequently, it was told to Abraham: ‘Here, Milkah has given birth to children for your brother Nahor, too: 21Uts his firstborn, Buz his brother, Qemu’el the father of Aram, 22Kesed, Hazo, Pildash, Yidlaph and Betu’el’; 23and Betu’el fathered Ribqah. To these eight Milkah gave birth for Nahor, Abraham’s brother. 24His secondary wife – her name was Re’umah – also gave birth to Tebah, Gaham, Tahash and Ma’akah.


    23 Sarah’s lifetime was 127 years (the years of Sarah’s life). 2Sarah died at Arba Township (i.e. Hebron) in the country of Kena’an. Abraham came to lament for Sarah and bewail her.


    3Abraham set off from being in the presence of his dead and spoke to the Hittites: 4‘I’m a resident, a settler, living with you. Give me a burial holding with you, so I may bury my dead away from my presence.’ 5The Hittites answered Abraham, 6‘Hear us, sir. You’re an almighty leader among us. Bury your dead in the choicest of our burial places. None of us would withhold his burial place from you for burying your dead.’


    The polite negotiation


    7Abraham got up and bowed low to the people of the country, to the Hittites, 8and spoke with them: ‘If it’s your desire that I should bury my dead away from my presence, hear me and intercede for me with Ephron ben Tsohar, 9so he may give me the cave at Makpelah which is his and which is at the edge of his field. May he give it to me for the full silver as a burial holding among you.’ 10Ephron was sitting among the Hittites.


    Ephron the Hittite answered Abraham in the ears of the Hittites, all who came to the town gateway: 11‘No, sir, listen to me. The field – I give it to you, and the cave that’s in it. I give it to you, before the eyes of the members of my people I give it to you. Bury your dead.’ 12Abraham bowed low before the people of the country 13and spoke with Ephron in the ears of the people of the country: ‘But if you yourself would please listen to me: I give you the silver for the field. Take it from me, so I may bury my dead there.’ 14Ephron answered Abraham, 15‘Sir, listen to me: land worth 400 sheqels – between me and you, what’s that? Bury your dead.’ 16Abraham listened to Ephron.


    So Abraham weighed out to Ephron the silver that he had spoken of in the ears of the Hittites, 400 sheqels of silver, as current for the merchants. 17And Ephron’s field which is at Makpelah, which is close to Mamre (the field and the cave that was in it and all the trees that were in the field, which were in all its border around) passed 18to Abraham as his acquisition before the eyes of the Hittites, all who had come to the town gateway.


    19After this Abraham buried his wife Sarah in the cave in the field at Makpelah, close to Mamre (i.e. Hebron) in the country of Kena’an. 20The field and the cave that was in it became the sure possession of Abraham as a burial holding, from the Hittites.


    Where to find Yitshaq a wife


    24Abraham was old, going on in years, and Yahweh had blessed Abraham in every way. 2Abraham said to his senior servant in his household, who ruled over everything that he had, ‘Please put your hand under my thigh, 3and I’ll get you to swear by Yahweh the God of the heavens and the God of the earth that you won’t get a wife for my son from the daughters of the Kena’anites among whom I’m living, 4but go to my country, to my homeland, and get a wife for my son, for Yitshaq.’


    5The servant said to him, ‘Maybe the woman won’t be willing to follow me to this country. Should I actually take your son back to the country that you left?’ 6Abraham said to him, ‘Keep watch so that you don’t take my son back there. 7Yahweh, the God of the heavens, who took me from my father’s household and from the country that is my homeland and spoke to me and swore to me: “To your offspring I shall give this country” – he will send his envoy before you and you’ll get a wife for my son from there. 8If the woman is not willing to follow you, then you’ll be free from this oath to me. Only don’t take my son back there.’


    9The servant put his hand under the thigh of Abraham his lord and swore to him concerning this thing. 10The servant took ten camels from his lord’s camels and went, with all the good things belonging to his lord in his possession. He set off and went to Aram of the Two Rivers, to Nahor’s town, 11and got the camels to kneel outside the town at the water well, at evening time, at the time when the women who draw water go out.


    Too much of a coincidence


    12He said, ‘Yahweh, God of my lord Abraham, please make things happen for me today. Act with commitment to my lord Abraham. 13Here, I’m standing by the water spring, and the daughters of the townspeople are going out to draw water. 14May the girl to whom I say “Please put down your pitcher so I can drink”, and she says “Drink, and I’ll also water your camels”, may she be the one you’ve decided on for your servant, for Yitshaq. By this I shall acknowledge that you’ve acted with commitment to my lord.’


    15Before he had finished speaking, there was Ribqah [Rebekah], who had been born to Betu’el ben Milkah, wife of Nahor, Abraham’s brother, coming out with her pitcher on her shoulder. 16The girl was very good-looking, a young girl that no one had had sex with. She went down to the spring, filled her pitcher and went up.


    17The servant ran to meet her and said, ‘Please may I sip a little water from your pitcher.’ 18She said, ‘Drink, sir’, and hurried and lowered her pitcher onto her hand and let him drink. 19When she had finished letting him drink, she said, ‘I’ll draw water for your camels as well, till they’ve finished drinking.’ 20She hurried and emptied her pitcher into the trough, ran back to the well to draw and drew for all his camels, 21while the man was looking at her, staying quiet, to know whether or not Yahweh had made his journey successful.


    22When the camels had finished drinking, the man got a gold nose-ring (its weight a half-sheqel) and two gold hand-bracelets (their weight ten sheqels). 23He said, ‘Whose daughter are you? Please tell me, is there room at your father’s house for us to stay the night?’ 24She said to him, ‘I’m the daughter of Betu’el ben Milkah, to whom she gave birth for Nahor.’ 25And she said to him, ‘There’s plenty of both straw and fodder with us, and also a place to stay the night.’


    Meet the family


    26The man bent his head and bowed low to Yahweh 27and said, ‘Yahweh the God of my lord Abraham be blessed, who hasn’t abandoned his commitment and his truthfulness with my lord. I myself – Yahweh has led me on the way to the house of my lord’s brothers!’ 28The girl ran and told her mother’s household all these actual words.


    29Now Ribqah had a brother; his name was Laban. Laban ran out to the spring to the man. 30When he saw the nose-ring and his sister’s two hand-bracelets and heard the words of his sister Ribqah, ‘This is how the man spoke to me’, he came to the man. There he was, standing by the camels by the spring. 31He said, ‘Come in, you who are blessed by Yahweh. Why stand outside when I’ve cleared the house and a place for the camels?’


    32So the man came into the house and unharnessed the camels. He gave the camels straw and fodder, and water to wash his feet and the feet of the men who were with him. 33Something to eat was set before him, but he said, ‘I won’t eat until I’ve spoken my words.’ So he said, ‘Speak.’


    34He said, ‘I’m Abraham’s servant. 35As Yahweh has greatly blessed my lord, he’s become big. He’s given him flock and herd, silver and gold, servants and maidservants, camels and donkeys. 36Sarah, my lord’s wife, gave birth to a son for my lord in her old age, and he’s given him everything that he has. 37My lord got me to swear, saying “You will not get a wife for my son from the daughters of the Kena’anites among whom I’m living in their country. 38No, you are to go to my father’s household, to my kin-group, and get a wife for my son.”


    It’s from God


    39I said to my lord, “Maybe the woman won’t follow me.” 40He said to me, “Yahweh, before whom I’ve walked – he will send his envoy with you and he will make your journey successful. You’ll get a wife for my son from my kin-group. 41Then you’ll be free from the vow to me if, when you come to my kin-group, they don’t give her to you. You’ll be free from the vow to me.”


    42So I came today to the spring and I said, “Yahweh, God of my lord Abraham: if you could please be one who makes my journey that I’m going on successful! 43Here, I’m standing by the water spring. May the girl who goes out to draw and to whom I say ‘Please let me drink a little water from your pitcher’, 44and she says to me ‘Drink, and I’ll also draw for your camels’, may she be the woman whom Yahweh has decided on for my lord’s son.”


    45Before I’d finished speaking in my mind, there was Ribqah going out with her pitcher on her shoulder. She went down to the spring and drew. I said to her, “Please give me a drink.” 46She hurried and lowered her pitcher from on her shoulder and said, “Drink, and I’ll water your camels as well.” So I drank, and she watered the camels as well. 47I asked her, “Whose daughter are you?” and she said, “The daughter of Betu’el ben Nahor, to whom Milkah gave birth for him.” I put the nose-ring on her nose and the bracelets on her hands. 48I bent my head and bowed low to Yahweh and blessed Yahweh the God of my father Abraham, who had led me on a true way to get the daughter of my lord’s brother for his son.


    Will you go with this man?


    49So now: if you’re going to act with commitment and truthfulness to my lord, tell me. And if not, tell me, so I may turn my face to the right or to the left.’


    50Laban and Betu’el answered, ‘It’s from Yahweh that the thing has issued. We can’t speak to you bad or good. 51Here is Ribqah before you. Take her and go, so she can be a wife for your lord’s son, as Yahweh has said.’


    52When Abraham’s servant heard their words, he bowed low to the ground before Yahweh. 53The servant brought out objects of silver and objects of gold, and clothes, and gave them to Ribqah, and he gave choice things to her brother and to her mother. 54They ate and drank, he and the men who were with him, and stayed the night.


    They got up in the morning, and he said, ‘Send me off to my lord.’ 55Her brother and her mother said, ‘The girl should stay with us for some days – say ten. Afterwards, she can go.’ 56He said to them, ‘Don’t make me delay when Yahweh has made my journey successful. Send me off so I can go to my lord.’


    57They said, ‘Let’s call the girl and ask for her bidding.’ 58They called Ribqah and said to her, ‘Will you go with this man?’ She said, ‘I’ll go.’ 59So they sent Ribqah their sister off, with her nanny and Abraham’s servant and his men. 60They blessed Ribqah and said to her, ‘Our sister, may you become thousands of myriads, and may your offspring take possession of the gateway that belongs to people who are hostile to them.’ 61aRibqah and her girls got up, mounted their camels and followed the man.


    The romantic story finds a satisfactory ending


    61bSo the servant took Ribqah and went. 62Now Yitshaq had come from where you come to The Well of the Living One Seeing Me; he was living in the Negeb region. 63Yitshaq had gone out to think in the open country as evening turned its face. He lifted his eyes and saw: there, camels coming.


    64And Ribqah lifted her eyes and saw Yitshaq. She jumped down from her camel 65and said to the servant, ‘Who’s that man walking in the open country about to meet us?’ The servant said, ‘That’s my lord.’ She took her veil and covered herself, 66and the servant told Yitshaq all the things that he’d done. 67Yitshaq brought her into the tent of Sarah his mother. He took Ribqah and she became his wife, and he loved her. So Yitshaq found consolation after his mother.


    25 Abraham again took a wife; her name was Qeturah. 2She gave birth to Zimran, Yoqshan, Medan, Midyan, Yishbaq and Shuah for him. 3Yoqshan fathered Sheba and Dedan, while Dedan’s descendants were the Ashshurites, the Letushites and the Le’ummites, 4and Midyan’s descendants were Ephah, Epher, Hanok, Abida and Elda’ah. All these were Qeturah’s descendants.


    5Abraham gave all that he had to Yitshaq, 6but to the sons of Abraham’s secondary wives Abraham gave gifts while he was still alive and sent them off away from Yitshaq his son eastward, to the east country.


    7This is the span of the years in the life that Abraham lived: 175 years. 8So he breathed his last. Abraham died at a good age, old and full, and was gathered to his kin. 9Yitshaq and Yishma’e’l his sons buried him in the cave at Makpelah in the field of Ephron ben Tsohar the Hittite, which is close to Mamre, 10the field that Abraham acquired from the Hittites. There Abraham and his wife Sarah were buried.


    11After Abraham’s death, God blessed Yitshaq his son. Yitshaq lived near The Well of the Living One Seeing Me.


    The hand grasping the heel


    12These are the lines of descent of Yishma’e’l, Abraham’s son, to whom Hagar the Misrayimite, Sarah’s maidservant, gave birth for Abraham. 13These are the names of Yishma’e’l’s sons, by their names according to their lines of descent. Yishma’e’l’s firstborn, Nebayot, Qedar, Adbe’el, Mibsam, 14Mishma, Dumah, Massa, 15Hadad, Tema, Yetur, Naphish and Qedemah. 16These are Yishma’e’l’s sons and these are their names, by their villages and by their enclosures, twelve leaders for their peoples.


    17These are the years of Yishma’e’l’s life: 137 years. So he breathed his last and died, and was gathered to his kin.


    18They dwelt from Havilah as far as Shur, which is close to Misrayim, as you come to Ashshur. He fell close to all his brothers.


    19These are the lines of descent of Yitshaq, Abraham’s son. Abraham fathered Yitshaq, 20and Yitshaq was a man of forty years when he got himself as wife Ribqah daughter of Betu’el the Aramite of Paddan Aram, sister of Laban the Aramite. 21Yitshaq entreated Yahweh on behalf of his wife, because she was infertile. Yahweh let himself be entreated, and Ribqah his wife got pregnant. 22The children pressed on one another inside her, and she said, ‘If this is how it is, why is it that I exist?’


    She went to enquire of Yahweh 23and Yahweh said to her, ‘Two nations are in your womb; two peoples will divide from your body. One people will be stronger than the other people, and the older one will serve the younger one.’


    24Her time became full for giving birth, and there, twins were in her womb. 25The first came out red, all of him, like a garment of hair [se’ar]. So they named him Esaw. 26After that, his brother came out, his hand grasping Esaw’s heel [aqeb]. They named him Ya’aqob [Jacob]. Yitshaq was a man of sixty years when they were born.
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    The birthright


    27The boys grew up and Esaw became a man who knew about hunting, a man of the open country, while Ya’aqob was a regular man, staying at the tents. 28Yitshaq loved Esaw because there was game in his mouth, while Ribqah loved Ya’aqob.


    29Ya’aqob cooked stew, and Esaw came in from the open country. He was faint. 30Esaw said to Ya’aqob, ‘Please let me wolf down some of the red [adom] stuff, this red stuff, because I’m faint’ (that’s why they named him Edom). 31Ya’aqob said, ‘Sell me your birthright today.’ 32Esaw said, ‘Here, I’m about to die. What use is a birthright to me?’ 33Ya’aqob said, ‘Swear to me today.’ So he swore to him. He sold his birthright to Ya’aqob, 34and Ya’aqob gave Esaw bread and lentil stew. He ate and drank, and got up and went. So Esaw despised the birthright.


    26 There was a famine in the country, apart from the first famine that happened in Abraham’s time, and Yitshaq went to Gerar, to Abimelek, king of the Pelishtites. 2Yahweh appeared to him and said, ‘Don’t go down to Misrayim. Dwell in the country that I’m telling you about. 3Reside in this country. I shall be with you and I shall bless you, because I shall give you and your offspring all these regions. I shall implement the oath that I swore to Abraham your father. 4I shall make your offspring as numerous as the stars in the heavens, and I shall give your offspring all these regions, and all the nations on earth will bless themselves by your offspring, 5inasmuch as Abraham listened to my voice and kept my charge, my orders, my decrees and my instructions.’


    6So Yitshaq lived in Gerar. 7The people in the place asked about his wife, and he said ‘She’s my sister’, because he was afraid to say ‘my wife’ in case ‘the people in the place kill me because of Ribqah, because she’s good-looking’. 8But when he’d been there some time, Abimelek king of the Pelishtites looked out through the window and saw: there was Yitshaq playing about with Ribqah his wife.


    Do we ever learn? – take two


    9Abimelek called for Yitshaq and said, ‘Here, really she’s your wife! How did you come to say “She’s my sister”?’ Yitshaq said to him, ‘Because I said, “So I don’t die because of her.”’ 10Abimelek said, ‘What is this that you’ve done to us? Almost, someone from the people could have slept with your wife and brought liability upon us.’ 11Abimelek ordered the entire people: ‘Anyone who touches this man or his wife will absolutely be put to death.’


    12Yitshaq sowed in that country, and that year reaped a hundredfold. Yahweh blessed him. 13The man got big, and went on doing so, until he got very big indeed. 14He had livestock, flock and herd, and a large body of servants, and the Pelishtites were jealous of him. 15All the wells that his father’s servants had dug in the time of Abraham his father, the Pelishtites stopped up and filled with soil, 16and Abimelek said to Yitshaq, ‘Go away from us, because you’re much too numerous for us.’


    17So Yitshaq went from there, camped in Wadi Gerar and lived there. 18Yitshaq again dug the water wells that they had dug in the time of Abraham his father and that the Pelishtites had stopped up after Abraham’s death. He named them by the same names as his father had named them.


    19Yitshaq’s servants dug in the wadi and found there a well of spring water, 20but the Gerar shepherds got into an argument with Yitshaq’s shepherds, saying ‘The water’s ours.’ He named the well Eseq [‘Contention’] because they contended with him. 21They dug another well and got into an argument over it, too, and he named it Sitnah [‘Opposition’]. 22He went on from there and dug another well, and they didn’t argue over it, so he named it Rehobot [‘Wide Places’] and said, ‘Now Yahweh has made it wide for us and we’ll be fruitful in the region.’ 23From there he went up to Be’er Sheba.


    We’ve seen clearly that Yahweh is with you


    24Yahweh appeared to him that night and said, ‘I am the God of Abraham your father. Don’t be afraid, because I shall be with you, and I shall bless you and make your offspring numerous on account of Abraham my servant.’ 25He built an altar there, called in Yahweh’s name and spread his tents there, and Yitshaq’s servants dug out a well there.


    26Now Abimelek went to him from Gerar with Ahuzzat his aide and Phikol his army officer. 27Yitshaq said to them, ‘Why have you come to me, when you were hostile to me and you sent me off from being with you?’ 28They said, ‘We’ve seen clearly that Yahweh is with you, so we said, “There should please be a vow between us”, between us and you. We want to solemnize a pact with you. 29If you deal badly with us . . . ! – as we haven’t touched you and as we’ve done only good with you, and sent you off in peace. You’re now one blessed by Yahweh.’


    30So Yitshaq made a banquet for them, and they ate and drank. 31They started early in the morning and swore, each to the other. Yitshaq sent them off and they went from being with him in peace. 32That day, Yitshaq’s servants came and told him about the matter of a well that they’d dug, and said to him, ‘We’ve found water.’ 33So he called it Shib’ah [‘Sworn Oath’]. That’s why the name of the town is Be’er Sheba until this day.


    34When Esaw was a man of forty years, he got as wife Yehudit daughter of Be’eri the Hittite, and Ba’semat daughter of Elon the Hittite, 35but they became a source of bitterness in spirit to Yitshaq and Ribqah.


    Parents take sides


    27 When Yitshaq was old and his eyes had become too dim to see, he called Esaw his older son and said to him, ‘Son!’ He said to him, ‘I’m here.’ 2He said, ‘Here, please: I’m old. I don’t know the day of my death. 3So now, pick up your equipment, please, your quiver and your bow, and go out to the open country, and hunt game for me. 4Make me a dish the way I like, and bring it to me so I can eat, and I will give you my personal blessing before I die.’ 5Ribqah was listening when Yitshaq was speaking to Esaw his son.


    So Esaw went into the country to hunt game to bring, 6and Ribqah said to Ya’aqob her son: ‘Here, I heard your father speaking to Esaw your brother, saying 7“Bring me game and make me a dish so I can eat, and I will bless you before Yahweh before I die.” 8So now, son, listen to my voice, to what I’m ordering you. 9Please go to the flock and get me two choice kid goats from there, and I’ll make them into a dish for your father, the way he likes, 10and you can bring it to your father so he can eat, so he may bless you before he dies.’


    11Ya’aqob said to Ribqah his mother, ‘Here, my brother Esaw is a hairy man and I’m a smooth-skinned man. 12Maybe my father will feel me and in his eyes I shall be like someone playing a trick, and I shall bring on myself slight and not blessing.’ 13His mother said to him, ‘Your slight be on me, son. Just listen to what I say. Go and get them for me.’ 14So he went and got them and brought them to his mother, and his mother made a dish the way his father liked.


    The trick


    15Ribqah got herself the clothes of Esaw her older son, the best ones, which were with her in the house, and put them on Ya’aqob her younger son. 16The skin of the kid goats she put on his hands and on the smooth part of his neck, 17and she put the dish, and the bread that she had made, into the hand of Ya’aqob her son.


    18He came to his father and said, ‘Father!’ He said, ‘I’m here. Who are you, son?’ 19Ya’aqob said to his father, ‘I’m Esaw your firstborn. I’ve done as you spoke to me. Please get up, sit and eat some of my game, so you may give me your personal blessing.’ 20Yitshaq said to his son, ‘How were you so quick in finding it, son?’ He said, ‘Because Yahweh your God brought it about for me.’ 21Yitshaq said to Ya’aqob, ‘Please come up so I can feel you, son, whether you’re really Esaw my son or not.’ 22Ya’aqob came up to Yitshaq his father, and he felt him and said, ‘The voice is Ya’aqob’s voice, but the hands are Esaw’s hands.’ 23He didn’t recognize him because his hands were like the hands of Esaw his brother, hairy.


    So he blessed him. 24He said, ‘Are you really my son Esaw?’ He said, ‘I am.’ 25He said, ‘Bring it up to me so I can eat some of my son’s game, in order that I can give you my personal blessing.’ He brought it up to him and he ate, and he brought him wine and he drank. 26His father Yitshaq said to him, ‘Please come up and kiss me, son.’ 27He came up and kissed him, and he smelled his clothes.


    So he blessed him: ‘See: my son’s smell is like the smell of the open country that Yahweh has blessed. 28God give you from the dew of the heavens and from the richness of the earth, a large quantity of grain and new wine. 29Peoples are to serve you, nations to bow low to you. Be lord to your brothers; your mother’s sons are to bow low to you. Cursed be the people who curse you, blessed be those who bless you.’


    The alternative blessing


    30When Yitshaq had finished blessing Ya’aqob and Ya’aqob had scarcely gone right out from the presence of Yitshaq his father, Esaw his brother came in from his hunting. 31He, too, made a dish and brought it to his father and said to his father, ‘May my father get up and eat some of his son’s game, so you may give me your personal blessing.’ 32Yitshaq his father said to him, ‘Who are you?’ He said, ‘I’m your son, your firstborn, Esaw.’ 33Yitshaq trembled, trembled with force, and said, ‘Then who was that who hunted game and brought it to me and I ate of it all before you came, and I blessed him? Yes, he will come to be blessed.’


    34When Esaw heard his father’s words, he cried out with a very loud and bitter cry. He said to his father, ‘Bless me, me as well, father!’ 35He said, ‘Your brother came with guile and took your blessing.’ 36He said, ‘He’s called “Ya’aqob”, isn’t he? He’s grabbed me [aqab] these two times. He took my birthright, and there, he’s taken my blessing now.’ And he said, ‘Haven’t you saved a blessing for me?’


    37Yitshaq answered Esaw, ‘There, I’ve made him lord in relation to you. I’ve given him all his brothers as servants and sustained him with grain and new wine. So what can I therefore do for you, son?’ 38Esaw said to his father, ‘Do you have one blessing, father? Bless me, me as well, father!’ Esaw lifted up his voice and cried.


    39Yitshaq his father answered him, ‘There, your settlement will be from the richness of the earth and from the dew of the heavens above. 40By your sword you’ll live, and you will serve your brother. But as you wander you’ll break his yoke from your neck.’


    41Esaw was antagonistic to Ya’aqob because of the blessing with which his father had blessed him, and Esaw said to himself, ‘When the time for grieving over my father arrives, I shall kill Ya’aqob my brother.’


    Reasons to get out from here


    42Ribqah was told the words of Esaw her older son, and she sent and called for Ya’aqob her younger son, and said to him, ‘Here, Esaw your brother is going to console himself by killing you. 43Now, son, listen to my voice. Set off, take flight to Harran to Laban my brother 44and stay with him for some time till your brother’s wrath turns away, 45till your brother’s anger with you turns away and he puts out of mind what you’ve done to him. And I’ll send and get you from there. Why should I be bereaved of both of you in one day?’


    46So Ribqah said to Yitshaq, ‘I’m dismayed about my life because of the Hittite women. If Ya’aqob takes a wife from among the Hittite women like these, from the women of this country, what good will life be for me?’


    28So Yitshaq called for Ya’aqob, blessed him and ordered him, ‘You’re not to take a wife from among the Kena’anite women. 2Set off for yourself to Paddan Aram to the house of Betu’el, your mother’s father, and get yourself a wife from there from among the daughters of Laban, your mother’s brother. 3May God Shadday bless you and make you fruitful and make you numerous, so you become a congregation of peoples. 4May he give you Abraham’s blessing, you and your offspring with you, so you take possession of the country where you’re residing, which God gave Abraham.’


    5So Yitshaq sent Ya’aqob off and he went to Paddan Aram to Laban ben Betu’el, the Aramite, the brother of Ribqah, the mother of Ya’aqob and Esaw.


    6Esaw saw that his father Yitshaq had blessed Ya’aqob and sent him off to Paddan Aram to get himself a wife from there, and in blessing him had ordered him: ‘You’re not to take a wife from among the Kena’anite women’, 7and Ya’aqob had listened to his father and mother and gone to Paddan Aram. 8Esaw saw that the Kena’anite women were bad in the eyes of Yitshaq his father. 9So Esaw went to Yishma’e’l and got himself as wife Mahalat daughter of Yishma’e’l, Abraham’s son, sister of Nebayot, as an addition to his wives.


    The stairway to heaven


    10Ya’aqob left Be’er Sheba and went to Harran. 11He came upon a site and stayed the night there because the sun had gone. He got one of the stones from the site and put it at his head and lay down in that site.


    12He had a dream. There – a ramp was put up on the earth with its top reaching to the heavens, and there – God’s envoys were going up and down on it. 13And there – Yahweh was standing by him. He said, ‘I am Yahweh, the God of Abraham your father and the God of Yitshaq. The ground that you’re lying on, I shall give to you and to your offspring. 14Your offspring will be like the earth’s soil. You’ll break out to the west, to the east, to the north and to the south. All the kin-groups on the earth will bless themselves by you, and by your offspring. 15There, I shall be with you. I shall keep you wherever you go and bring you back to this land, because I won’t abandon you until I’ve done what I’ve spoken to you of.’


    16Ya’aqob woke up from his sleep and said, ‘Yahweh is definitely here in this site, and I myself didn’t know!’ 17He was in awe, and he said, ‘How awe-inspiring is this site! This is none other than a house of God, and that is a gateway into the heavens!’


    18Ya’aqob started early in the morning, took the stone where he had put his head, set it up as a column and poured oil on the top of it. 19He named the site Bet-el [Bethel; ‘House of God’] – Luz was the name of the town at first, however. 20And Ya’aqob made a pledge: ‘If God will be with me, and will keep me on this journey that I’m going on, and will give me bread to eat and clothes to wear, 21and I come back to my father’s house with things being well, then Yahweh will be God for me, 22and this stone that I’ve set up as a column will be God’s house, and of everything that you give me I will rigorously give a tenth to you.’


    Ya’aqob shows his muscle


    29 Ya’aqob took up his journey and went to the country of the Easterners. 2He looked, and there – a well in the fields, and three herds of sheep lying there by it, because people used to water the herds from that well. The stone on the well’s mouth was big; 3all the herds would gather there, and people would roll the stone off the well’s mouth and water the sheep, and put the stone back in its place on the well’s mouth.


    4Ya’aqob said to them, ‘Brothers, where are you from?’ They said, ‘We’re from Harran.’ 5He said to them, ‘Do you know Laban ben Nahor?’ They said, ‘We know him.’ 6He said to them, ‘Are things well with him?’ They said, ‘They’re well. There – Rahel [Rachel] his daughter is coming with the sheep.’ 7He said, ‘Here, it’s still the middle of the day. It’s not time for the livestock to gather. Water the sheep and go pasture them.’ 8They said, ‘We can’t, till all the herds gather and people roll the stone from on the well’s mouth and we water the sheep.’


    9While he was still speaking with them, Rahel came with the sheep that belonged to her father, because she was a shepherd. 10When Ya’aqob saw Rahel daughter of Laban, his mother’s brother, and the flock of Laban, his mother’s brother, Ya’aqob came up, rolled the stone from on the well’s mouth and watered the flock of Laban his mother’s brother; 11and Ya’aqob kissed Rahel and lifted his voice and cried. 12Ya’aqob told Rahel that he was her father’s brother and that he was Ribqah’s son, and she ran and told her father. 13When Laban heard the report of Ya’aqob, his sister’s son, he ran to meet him, kissed him and hugged him, and brought him into his house. He told Laban all these things, 14and Laban said to him, ‘Certainly you’re my own bone and flesh.’ He stayed with him for a period of a month.


    The deceiver deceived


    15Laban said to Ya’aqob, ‘Because you’re my brother, are you to serve me for nothing? Tell me: what are your wages to be.’ 16Now Laban had two daughters. The name of the elder was Le’ah and the name of the younger Rahel. 17Le’ah’s eyes were soft, but Rahel was attractive in shape and attractive in appearance. 18Ya’aqob loved Rahel. So he said, ‘I’ll serve you seven years for Rahel, your younger daughter.’ 19Laban said, ‘For me to give her to you will be better than for me to give her to another man. Stay with me.’ 20So Ya’aqob served seven years for Rahel, but in his eyes they were like a few days because of his love for her. 21Then Ya’aqob said to Laban, ‘Give me my wife, since my time is complete, so I may have sex with her.’ 22Laban gathered all the people of the place and made a banquet, 23but in the evening he got Le’ah his daughter and brought her to him, and he had sex with her. (24Laban gave her Zilpah his maidservant, to Le’ah his daughter as her maidservant.)


    25So in the morning: there, it was Le’ah! He said to Laban, ‘What’s this that you’ve done to me? It was for Rahel that I served with you, wasn’t it? Why have you beguiled me?’ 26Laban said, ‘It’s not done like that in our place, giving the younger one before the firstborn. 27Complete the week for the one, and we’ll give you the other as well, for the service that you’ll give with me for another seven years more.’ 28Ya’aqob did so. He completed the week for the one, then he gave him Rahel his daughter as wife. (29Laban gave Rahel his daughter Bilhah his maidservant as her maidservant.)


    30So Ya’aqob had sex with Rahel and also loved Rahel more than Le’ah, and he served with him another seven years more.


    I want to know what love is


    31Yahweh saw that Le’ah was disliked and he opened her womb; whereas Rahel was infertile. 32So Le’ah got pregnant and gave birth to a son, and named him Re’uben, because (she said), ‘Yahweh has seen [ra’ah] my humbling; now my husband will love me [ye’ehabeni].’ 33She got pregnant again and gave birth to a son, and said, ‘Yahweh has heard [shama] that I’m disliked and has given me this one as well’, so she named him Shim’on [Simeon]. 34She got pregnant again and gave birth to a son, and said, ‘Now this time my husband will become attached [lava] to me, because I’ve given birth to three sons for him.’ That’s why he named him Levi. 35She got pregnant again and gave birth to a son and said, ‘This time I shall confess [yadah] Yahweh.’ That’s why she named him Yehudah [Judah]. Then she stopped giving birth.


    30Rahel saw that she couldn’t give birth for Ya’aqob. Rahel was jealous of her sister and she said to Ya’aqob, ‘Give me children! Otherwise, I’m going to die!’ 2Ya’aqob’s anger raged at Rahel. He said, ‘Am I in the place of God, who has held back the fruit of the womb from you?’ 3She said, ‘Here’s my handmaid Bilhah. Have sex with her, so she can give birth on my knees and I can also be built up through her.’


    4So she gave him Bilhah her maidservant as wife, and Ya’aqob had sex with her. 5Bilhah got pregnant and gave birth to a son for Ya’aqob. 6Rahel said, ‘God has given judgement [dan] for me; yes, he’s listened to my voice and given me a son.’ That’s why she named him Dan. 7Bilhah, Rahel’s maidservant, got pregnant again and gave birth to a second son for Ya’aqob. 8Rahel said, ‘An almighty wrestling match [naphtulim] I’ve fought with my sister; yes, I’ve won.’ So she named him Naphtali.


    Wives, sons and a daughter


    9Le’ah saw that she had stopped giving birth, and she got Zilpah her maidservant and gave her to Ya’aqob as wife. 10Zilpah, Le’ah’s maidservant, gave birth to a son for Ya’aqob, 11and Le’ah said, ‘Luck [gad] has come!’ So she named him Gad. 12Zilpah, Le’ah’s maidservant, gave birth to a second son for Ya’aqob, 13and Le’ah said ‘What good fortune [oshri] I have, because daughters will call me fortunate.’ So she named him Asher.


    14In the days of the wheat harvest, Re’uben went and found love-plants in the fields and brought them to Le’ah his mother. Rahel said to Le’ah, ‘Please give me some of your son’s love-plants.’ 15She said to her, ‘Was it a small thing, your taking my husband, and you’re also going to take my son’s love-plants?’ Rahel said, ‘Therefore he can sleep with you tonight in return for your son’s love-plants.’


    16In the evening Ya’aqob came from the fields, and Le’ah went out to meet him and said, ‘I’m the one you’re to have sex with, because I’ve paid a hire charge for you, with my son’s love-plants.’ So he slept with her that night, 17and God listened to Le’ah. She got pregnant and gave birth to a fifth son for Ya’aqob. 18Le’ah said, ‘God gave me my hire charge [sakar], because I gave my maidservant to my husband.’ So she named him Yissakar [Issachar].


    19Le’ah got pregnant again, and gave birth to a sixth son for Ya’aqob. 20Le’ah said, ‘God has given me a good endowment [zebed]; this time my husband will elevate me [yizbeleni], because I’ve given birth to six sons for him.’ So she named him Zebulun. 21Later, she gave birth to a daughter, and named her Dinah.


    22But God was mindful of Rahel. God listened to her and opened her womb, 23and she got pregnant and gave birth to a son, and said, ‘God has gathered up [asaph] my reviling.’ 24So she named him Yoseph [Joseph], saying ‘May Yahweh add [yoseph] another son to me!’


    The competition to be the shrewdest sheep farmer


    25When Rahel had given birth to Yoseph, Ya’aqob said to Laban, ‘Send me off, so I may go to my place, to my country. 26Give me my wives and my children for whom I’ve served you so I may go, because you yourself know the service that I’ve given you.’ 27Laban said to him, ‘Please, if I’ve found grace in your eyes: I’ve divined that Yahweh has blessed me because of you.’ 28So he said, ‘Specify your wages with me and I’ll give it to you.’ 29He said to him, ‘You yourself know how I’ve served you and how your livestock have been with me, 30because the little that you had before me has broken out so as to become a large number. Yahweh has blessed you wherever I’ve been. But now, when am I myself also to do something for my household?’


    31He said, ‘What could I give you?’ Ya’aqob said, ‘You won’t give me anything. If you’ll do this thing for me, I’ll pasture your flock again, I’ll keep them. 32I’ll pass through your entire flock today, removing from there every speckled and spotted sheep, and every dark sheep among the lambs, and the spotted and speckled among the goats. It will be my wages. 33My faithfulness will avow for me on the future day when you come to look at my wages before you. Every one with me that’s not speckled or spotted among the goats or dark among the lambs: that one with me will have been stolen.’


    34Laban said, ‘There, yes, let it be in accordance with your word.’ 35But that day he removed the streaked and spotted he-goats and all the speckled and spotted she-goats, every one that had white on it, and every dark one among the lambs. He put them into the care of his sons, 36and put three days’ journey between him and Ya’aqob while Ya’aqob was pasturing the rest of Laban’s flock.


    Trouble follows


    37Ya’aqob got for himself fresh canes of poplar, and almond and plane, and peeled white stripes in them, exposing the white that was on the rods. 38The canes that he had peeled he stationed in the troughs, in the water containers that the flock came to drink from, in front of the flock. They were in heat and they came to drink, 39so the flock were in heat by the canes, and the flock gave birth to streaked, speckled and spotted young. 40The lambs Ya’aqob divided off, and put the flock’s faces towards the streaked and the completely dark animals in Laban’s flock. So he put herds for himself each on its own and didn’t put them by Laban’s flock. 41Every time the flock was in heat, the well-built females, Ya’aqob would put the canes in the troughs before the eyes of the flock so they would be in heat by the canes. 42But with the feebler in the flock, he didn’t put them there. So the feeble ones were Laban’s and the well-built ones were Ya’aqob’s.


    43So the man broke out very greatly. He had a large flock, maidservants, servants, camels and donkeys.


    31 But he heard the words of Laban’s sons: ‘Ya’aqob has taken everything that was our father’s. It’s from what was our father’s that he’s made all this substance.’ 2And Ya’aqob saw Laban’s face: there, it wasn’t the same with him as it had been in previous days.


    3And Yahweh said to Ya’aqob, ‘Go back to your ancestors’ country, to your homeland. I will be with you.’


    The divisiveness of stuff


    4Ya’aqob sent and called Rahel and Le’ah to the fields, to his flock, 5and said to them, ‘I see your father’s face, that it’s not the same towards me as it was in previous days, but my father’s God has been with me.


    6You yourselves know that I’ve served your father with all my energy, 7but your father – he’s played about with me and changed my wages ten times. But God didn’t let him deal badly with me. 8If he would say, “The speckled will be your wages”, the entire flock would give birth to speckled. If he would say, “The streaked will be your wages”, the entire flock would give birth to streaked. 9God has taken away your father’s livestock and given them to me.


    10At the time of the flock’s being in heat, in a dream I lifted my eyes and looked: there, the rams that were mounting the flock were streaked, speckled and mottled. 11In the dream God’s envoy said to me, “Ya’aqob!” I said “I’m here!” 12He said, “There, please lift up your eyes and look. All the rams that are mounting the flock are streaked, speckled and mottled, because I’ve seen everything that Laban has been doing to you. 13I am the God of Bet-el, where you anointed a column, where you made a pledge to me. Now, set off, get out of this country, go back to the country that is your homeland.”’


    14Rahel and Le’ah answered him, ‘Do we still have a share, a domain, in our father’s household? 15Aren’t we deemed outsiders by him, because he sold us and also totally consumed the silver paid for us? 16Because all the wealth that God has rescued from our father: it belongs to us and to our children. So now, do everything that God has said to you.’


    The secret leaving


    17So Ya’aqob set off. He put his children and his wives on camels 18and drove all his livestock and all his property that he had gained, the livestock he had acquired, which he had gained in Paddan Aram, to come to Yitshaq his father in the country of Kena’an.


    19Now Laban had gone to shear his flock, and Rahel stole the effigies that belonged to her father. 20Ya’aqob stole away without Laban the Aramite knowing, by not telling him that he was taking flight.


    21So he took flight, he and all that he had. He set off and crossed the river and set his face towards the highland of Gil’ad. 22It was told Laban on the third day that Ya’aqob had fled. 23He took his brothers with him and pursued after him a seven days’ journey, and caught up with him in the highland of Gil’ad. 24But God came to Laban the Aramite in a dream by night and said to him, ‘Keep watch over yourself so you don’t speak anything with Ya’aqob, either good or bad.’


    25Laban reached Ya’aqob when Ya’aqob had pitched his tent in the highland, and Laban had pitched, with his brothers, in the highland of Gil’ad. 26Laban said to Ya’aqob, ‘What have you done? You stole away without me knowing and you drove my daughters like captives of the sword. 27Why did you secretly take flight and steal away from me and not tell me? I would have sent you off with rejoicing and with singing, with tambourine and with guitar. 28You didn’t give me leave to kiss my sons and my daughters. Now you’ve been idiotic in doing that. 29It’s in the almightiness of my hand to deal badly with you. But the God of your father said to me last night: “Keep watch over yourself to avoid speaking anything with Ya’aqob, either good or bad.”


    30So now: you have indeed gone because you were very keen for your father’s household. Why have you stolen my gods?’


    The ironic confrontation


    31Ya’aqob answered Laban, ‘Because I was afraid, because I said, “So that you don’t seize your daughters from me.” 32The person with whom you find your gods will not live. In front of our brothers, examine for yourself what I have and take it for yourself.’ Ya’aqob didn’t know that Rahel had stolen them.


    33Laban came into Ya’aqob’s tent, into Le’ah’s tent and into the two handmaids’ tent, but didn’t find them. He went out of Le’ah’s tent and came into Rahel’s tent. 34Now Rahel had taken the effigies, put them in the camel saddle and sat on them. Laban felt through everything in the tent and didn’t find them. 35She said to her father, ‘May it not cause rage in my lord’s eyes that I cannot get up before you, because a woman’s period is upon me.’ So he searched but didn’t find the effigies.


    36It enraged Ya’aqob and he got into an argument with Laban. Ya’aqob avowed to Laban, ‘What is my affront, what is my wrongdoing, that you chased after me, 37that you felt through all my possessions? What did you find of all your household possessions? Put it here in front of my brothers and your brothers, so they can decide between the two of us.


    38These twenty years I’ve been with you. Your ewes and your goats haven’t miscarried. I haven’t eaten rams from your flock. 39I haven’t brought you animals that had been killed; I myself dealt with the loss. From my hand you would look for what was stolen by day and what was stolen by night. 40I became: by day heat consumed me and by night frost. My sleep fled from my eyes. 41I’ve had these twenty years in your household; I served you fourteen years for your two daughters and six years for your flock, and you changed my wages ten times. 42If the God of my father, the God of Abraham and the Reverence of Yitshaq, had not been mine, now you would have sent me off empty-handed. But God saw my humbling and the weariness of the palms of my hands, and he decided last night.’


    A family divided by miles


    43Laban answered Ya’aqob, ‘The daughters are my daughters, the children are my children, the flock is my flock. All that you see is mine. But about my daughters: what can I do today about them or about their children to whom they have given birth? 44So now, come, let’s solemnize a pact, you and I, and it will be a witness between you and me.’


    45So Ya’aqob took a stone and set it up as a column, 46and Ya’aqob said to his brothers, ‘Collect stones.’ They got stones and made a heap, and they ate there by the heap. 47Laban called it Yegar Sahaduta, while Ya’aqob called it Gal’ed [‘Witness Mound’ in Aramaic and Hebrew]. 48Laban said, ‘This heap is a witness between me and you today.’ That’s why he named it Gal’ed, 49and ‘The Watchtower’ [hammitspah], because (he said), ‘May Yahweh watch between me and you when one is hidden from the other. 50If you humble my daughters or take wives on top of my daughters: when there’s no one with us, see, God will be a witness between me and you.’


    51And Laban said to Ya’aqob, ‘Here is this heap and here is the column that I have thrown up between me and you. 52This heap will be a witness and the column will be a witness that I will not go past this heap to you and you will not go past this heap to me, or this column, to act badly. 53The God of Abraham and the God of Nahor (the God of their ancestor) decide between us.’


    Ya’aqob swore by the Reverence of his father Yitshaq, 54and Ya’aqob offered a sacrifice at the mountain and invited his brothers to eat bread. They ate bread and stayed the night at the mountain. 55Laban started early in the morning, kissed his children and his daughters, and blessed them. Then Laban set off and went back to his place.


    Ya’aqob scared


    32 As Ya’aqob went on his way, God’s envoys came upon him. 2When he saw them, Ya’aqob said, ‘This is God’s camp’, and he named that place Mahanayim [‘Two Camps’]. 3Ya’aqob sent envoys before him to Esaw his brother in the country of Se’ir, in Edom’s region. 4He ordered them: ‘You’re to say this to my lord, to Esaw: “Your servant Ya’aqob has said this: ‘While I’ve resided with Laban and remained till now, 5oxen, donkeys and flock, and servants and maidservants, have come to belong to me. I’ve sent to tell my lord so as to find grace in your eyes.’”’


    6The envoys came back to Ya’aqob, saying, ‘We came to your brother, to Esaw, and yes, he’s coming to meet you, and 400 men with him.’ 7Ya’aqob was very fearful. It put pressure on him. He divided the people that were with him, the flock, the herd and the camels into two camps, 8and said ‘If Esaw comes to the one camp and strikes it down, the remaining camp will escape.’


    9Ya’aqob said, ‘God of my father Abraham, God of my father Yitshaq, Yahweh, you who said to me, “Go back to your country, to your homeland, and I shall do good things with you”, 10I’m too small for all the acts of commitment and all the truthfulness with which you’ve acted towards your servant. With my cane I crossed this Yarden and now I’ve become two camps. 11Save me from the hand of my brother, please, from the hand of Esaw, because I’m frightened of him, in case he comes and strikes me down, mother with children. 12You yourself said, “I shall definitely do good things with you and make your offspring like the sand of the sea, which cannot be counted because of the large number.”’


    Buying off a brother


    13He stayed the night there that night, then got an offering for Esaw his brother from what had come into his care: 14two hundred she-goats and twenty he-goats, two hundred ewes and twenty rams, 15thirty milch camels and their young, forty cows and ten bulls, and twenty she-donkeys and ten he-donkeys. 16He put them into the care of his servants, herd by herd on its own, and said to his servants, ‘Cross over before me, but put a space between herd and herd.’


    17He ordered the first: ‘Esaw my brother will meet you and ask you, “To whom do you belong? Where are you going? To whom do these belong, before you?” 18You’re to say, “They’re your servant Ya’aqob’s. They’re an offering sent to my lord, to Esaw. Here, he himself is behind us as well.”’ 19He ordered both the second and the third and also all the ones who were going behind the herds: ‘You’re to speak these very words to Esaw when you reach him. 20You’re also to say, “Here, your servant Ya’aqob is behind us”’, because (he said), ‘I’ll mollify his face with an offering that goes ahead of my face, then afterwards I’ll face him, and maybe he’ll welcome my face.’ 21Thus the offering crossed ahead of his face, while he stayed that night in the camp.


    22So he set off that night and took his two wives, his two maidservants and his eleven children, and crossed the Yabboq crossing. 23He took them and got them to cross the wadi and got what belonged to him across.


    God struggles


    24Ya’aqob was left on his own, and a man wrestled [aboq] with him until dawn rose. 25He saw that he had not overcome him, so he touched him at his hip socket, and Ya’aqob’s hip socket was put out as he wrestled with him. 26He said, ‘Let me go off, because the dawn has risen.’ He said, ‘I won’t let you go off unless you bless me.’ 27He said to him, ‘What is your name?’ He said, ‘Ya’aqob’. 28He said, ‘You will no longer be named Ya’aqob, but Yisra’el [Israel], because you have striven [sarah] with God and with human beings and have prevailed.’ 29Ya’aqob asked, ‘Tell me your name, please.’ He said, ‘Why is it that you ask my name?’ But he blessed him there.


    30Ya’aqob named the place Peni’el [‘God’s Face’], ‘because I saw God face to face, but my life was rescued.’ 31The sun rose on him as he crossed by Penu’el. He was limping because of his hip. 32That’s why the Israelites don’t eat the thigh muscle that’s on the hip socket until this day, because he touched Ya’aqob at the hip socket, at the thigh muscle.


    33Ya’aqob lifted his eyes and looked: there, Esaw was coming, and with him 400 men. He divided the children among Le’ah, Rahel and the two maidservants, 2and put the maidservants and their children first, Le’ah and her children after them, and Rahel and Yoseph last. 3He himself passed on before them and bowed to the ground seven times until he came right up to his brother. 4Esaw ran to meet him, embraced him, threw his arms round his neck and kissed him, and they cried.


    An amicable parting


    5He lifted his eyes and saw the women and the children, and said ‘Who are these of yours?’ He said, ‘The children with whom God has graced your servant.’ 6The maidservants came up, they and their children, and bowed low. 7Le’ah also came up, she and her children, and bowed low. Last, Yoseph came up, he and Rahel, and they bowed low. 8He said, ‘What do you mean by this entire camp that I’ve met?’ Ya’aqob said, ‘To find grace in my lord’s eyes.’


    9Esaw said, ‘I have much, brother. What you have must remain yours.’ 10Ya’aqob said, ‘No, please. If I’ve found grace in your eyes, please, take my offering from my hand, because on account of this I have seen your face, like seeing God’s face, and you accepted me. 11Please take my blessing which has been brought to you, because God has graced me, and because I have everything.’ So he urged him, and he took it.


    12Then he said, ‘Let’s move on and go. I’ll go in front of you.’ 13But he said to him, ‘My lord knows that the children are frail and the flock and herd are suckling with me. Should they drive them hard for one day, all the flock will die. 14My lord should please pass on before his servant. I myself will lead on gently, at the pace of the cattle that are before me and at the pace of the children, until I come to my lord in Se’ir.’ 15Esaw said, ‘May I please place with you some of the company that’s with me?’ He said, ‘Why is this? I want to find grace in my lord’s eyes.’


    16So Esaw went back that day on his journey to Se’ir, 17while Ya’aqob moved on to Sukkot, built himself a house there and made bivouacs [sukkot] for his livestock. That’s why they named the place Sukkot.


    The seduction


    18Ya’aqob came with things being well to the town of Shekem, which was in the country of Kena’an, when he came from Paddan Aram, and he camped facing the town. 19He acquired the plot in the fields where he spread his tent from the sons of Hamor, Shekem’s father, for a hundred qesitas. 20He put up an altar there and called it ‘God, the God of Yisra’el’.


    34 Dinah daughter of Le’ah, to whom she had given birth for Ya’aqob, went out to see the daughters of the region. 2Shekem ben Hamor, the Hivvite, the leader of the region, saw her, took her and slept with her. He forced her, 3but he himself was attached to Dinah, Ya’aqob’s daughter. He loved the girl, and tried to reassure the girl. 4Shekem said to Hamor his father: ‘Get me this young woman as wife.’


    5When Ya’aqob heard that he had defiled Dinah his daughter, his sons were with his livestock in the fields, so Ya’aqob remained silent until they came. 6Hamor, Shekem’s father, went out to Ya’aqob to speak with him. 7When Ya’aqob’s sons came from the fields, the men were pained when they heard. It deeply enraged them, because he had done something villainous in Yisra’el in sleeping with Ya’aqob’s daughter. Such a thing is not done.


    8Hamor spoke with them: ‘Shekem my son, he got attracted to your daughter. Please give her to him as wife. 9Make marriages with us: give your daughters to us and take our daughters for yourselves. 10You can live with us and the region will be before you. Live and move about in it, acquire holdings in it.’ 11Shekem said to her father and to her brothers, ‘May I find grace in your eyes: what you say to me, I will give. 12Set a very large marriage payment and gift upon me, and I will give as you say to me. But give me the girl as wife.’


    The sign of a pact becomes a ploy


    13Ya’aqob’s sons answered Shekem and Hamor his father with guile when they spoke, because he’d defiled their sister Dinah. 14They said to them, ‘We can’t do this thing, give our sister to a man who has a foreskin, because that would be a reviling to us. 15Only on this basis could we consent to you: if you become like us by every male of yours being circumcised, 16and we will give our daughters to you and take your daughters for ourselves and we will live with you, and we’ll become one people. 17But if you won’t listen to us by being circumcised, we’ll take our daughter and go.’


    18Their words were good in the eyes of Hamor and in the eyes of Hamor’s son Shekem, 19and the boy didn’t delay doing the thing, because he wanted Ya’aqob’s daughter.


    Now he was the most honoured person in his father’s household. 20So Hamor and his son Shekem came to the gateway of their town and spoke to the men of their town: 21‘These people are peaceable with us. They should live in the region and move about in it. This region – here, it’s wide enough for them. We’ll take their daughters for ourselves and give our daughters to them. 22Only on this basis will the people consent to us to live with us, to become one people: by every male of ours being circumcised as they are circumcised. 23Their livestock and their acquisitions and all their animals: will they not become ours? Let’s just consent to them so they will live with us.’ 24They listened to Hamor and to Shekem his son, all the people who went out to the gateway of his town; and every male, all the people who went out to the gateway of his town, were circumcised.


    Should our sister be treated like a whore?


    25On the third day, when they were hurting, two of Ya’aqob’s sons, Shim’on and Levi, Dinah’s brothers, got each his sword, came to the town when it was confident, and killed every male. 26Hamor and Shekem his son they killed with the mouth of the sword. They got Dinah from Shekem’s house and left, 27while Ya’aqob’s sons came on the men who had been run through and plundered the town because they had defiled their sister. 28Their flock, their herd and their donkeys, what was in the town and what was in the fields, they took. 29All their resources, all their little ones and all their women, they captured and plundered, with everything that was in the houses.


    30Ya’aqob said to Shim’on and Levi, ‘You’ve brought disaster on me, making me stink to the people who live in the country, the Kena’anite and the Perizzite. I’m few in number. They’ll gather against me and strike me down and I’ll be annihilated, I and my household.’ 31But they said, ‘Should he treat our sister like a whore?’


    35God said to Ya’aqob, ‘Set off and go up to Bet-el. Live there and make an altar there for the God who appeared to you when you were taking flight from your brother Esaw.’ 2Ya’aqob said to his household and to all who were with him, ‘Remove the foreign gods that are among you. Purify yourselves. Change your clothes. 3We shall set off to go up to Bet-el and make an altar there for the God who answered me on the day when I was under pressure and has been with me on the way that I’ve gone.’ 4They gave Ya’aqob all the foreign gods that were in their hand, and the rings that were in their ears, and Ya’aqob buried them under the oak that was near Shekem.


    The passing of Ya’aqob’s first love


    5As they moved on, an almighty terror came over the towns that were round about them, and they didn’t pursue after Ya’aqob’s sons. 6So Ya’aqob came to Luz, which is in the country of Kena’an (i.e. Bet-el), he and all the company that was with him. 7He built an altar there and called the place ‘God of Bet-el’, because God had appeared to him there when he was taking flight from his brother. 8Deborah, Ribqah’s nanny, died, and was buried below Bet-el, beneath the oak. So they named it Wailing Oak.


    9God appeared to Ya’aqob again when he had come from Paddan Aram, and he blessed him. 10God said to him, ‘Your name is Ya’aqob. You’ll no longer be named Ya’aqob; rather, Yisra’el will be your name.’ So he named him Yisra’el. 11God said to him, ‘I am God Shadday. Be fruitful and numerous. A nation and a congregation of nations will come into being from you. Kings will come out of your insides. 12The country that I gave to Abraham and to Yitshaq I shall give to you, and I shall give the country to your offspring after you.’ 13God went up from him at the place where he spoke with him, 14and Ya’aqob put up a column at the place where God had spoken with him, a stone column, and poured out a libation on it and poured oil on it. 15Ya’aqob named the place where God spoke with him Bet-el.


    16They moved on from Bet El, and there was still a distance in the country so as to come to Ephrat, but Rahel gave birth, and had a tough time in giving birth. 17When she was having a tough time in giving birth, the midwife said to her, ‘Don’t be afraid, because this one is a son for you, too.’ 18As her breath was leaving her, because she was dying, she named him Ben-oni [‘Son of My Trouble’]; but his father called him Binyamin [Benjamin; ‘Son of My Right Hand’]. 19So Rahel died and was buried on the road to Ephrat (i.e. Bet Lehem). 20Ya’aqob put up a column over her grave (it’s the column at Rahel’s grave until today).


    Ya’aqob and Yisra’el, Esaw and Edom


    21Yisra’el moved on and spread his tent beyond Herd Tower. (22While Yisra’el was dwelling in that region, Re’uben went and slept with Bilhah, his father’s secondary wife; and Yisra’el heard.)


    Ya’aqob’s sons were twelve:


    23the sons of Le’ah: Ya’aqob’s firstborn, Re’uben; Shim’on; Levi; Yehudah; Yissakar; and Zebulun;


    24the sons of Rahel: Yoseph and Binyamin;


    25the sons of Bilhah, Rahel’s maidservant: Dan and Naphtali;


    26the sons of Zilpah, Le’ah’s maidservant: Gad and Asher.


    These were Ya’aqob’s sons who were born to him in Paddan Aram.


    27Ya’aqob came to Yitshaq his father at Mamre at Arba Township (i.e. Hebron), where Abraham and Yitshaq resided. 28Yitshaq was a man of 180 years. 29Yitshaq breathed his last and died, and was gathered to his kin, old and full of years. Esaw and Ya’aqob, his sons, buried him.


    36This is the line of Esaw (i.e. Edom). 2Esaw got his wives from the daughters of Kena’an: Adah daughter of Elon the Hittite, Oholibamah daughter of Anah, the daughter of Tsib’on the Hivvite, 3and Ba’semat daughter of Yishma’e’l, the sister of Nebayot. 4Adah gave birth to Eliphaz for Esaw, Ba’semat gave birth to Re’u’el, 5and Oholibamah gave birth to Ye’ush, Yalam and Qorah.


    These are the sons of Esaw who were born to him in the country of Kena’an. 6Esaw took his wives, his sons and his daughters, and the people in his household, his livestock, all his animals and all his acquisitions that he had gained in the country of Kena’an, and went to a country away from Ya’aqob his brother, 7because their property was too big for them to live together and the country where they were residing couldn’t support them because of their livestock. 8So Esaw lived in the highland of Se’ir (Esaw is Edom).


    Excluded but not forgotten


    9This is the line of Esaw, the ancestor of Edom, in the highland of Se’ir. 10These are the names of Esaw’s sons:


    
      Eliphaz, son of Esaw’s wife Adah;


      Re’u’el, son of Esaw’s wife Ba’semat.


       


      11The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Tsepho, Ga’tam and Qenaz.


      12Timna was a secondary wife to Esaw’s son Eliphaz; she gave birth to Amaleq for Eliphaz.


      These were the descendants of Esaw’s wife Adah.


      13These were the sons of Re’u’el: Nahat, Zerah, Shammah and Mizzah.


      These were the descendants of Esaw’s wife Ba’semat.


      14These were the sons of Esaw’s wife Oholibamah daughter of Anah, the daughter of Tsib’on: she gave birth to Ye’ush, Yalam and Qorah for Esaw.

    


    15These are the clans among Esaw’s descendants.


    The descendants of Eliphaz, Esaw’s firstborn:


    
      
        
          
            
              	
                the Teman clan

              

              	
                16the Qorah clan

              
            


            
              	
                the Omar clan

              

              	
                the Ga’tam clan

              
            


            
              	
                the Tsepho clan

              

              	
                the Amaleq clan

              
            


            
              	
                the Qenaz clan

              

              	
                 

              
            

          
        

      

    


    These are the clans of Eliphaz in the country of Edom; these are the descendants of Adah.


     


    17These are the descendants of Re’u’el, Esaw’s son:


    
      
        
          
            
              	
                the Nahat clan

              

              	
                the Shammah clan

              
            


            
              	
                the Zerah clan

              

              	
                the Mizzah clan

              
            

          
        

      

    


    These are the clans of Re’u’el in the country of Edom; these are the descendants of Ba’semat, Esaw’s wife.


     


    18These are the descendants of Oholibamah, Esaw’s wife:


    
      
        
          
            
              	
                the Ye’ush clan

              

              	
                the Ya’lam clan

              
            


            
              	
                the Qorah clan

              

              	
                 

              
            

          
        

      

    


    These are the clans of Oholibamah daughter of Anah, Esaw’s wife.


     


    19These are the descendants of Esaw and these are their clans (i.e. Edom).


    Kings in Edom


    20These are the sons of Se’ir the Horite, the people living in the country: Lotan, Shobal, Tsib’on, Anah, 21Dishon, Etser and Dishan. These are the Horites’ clans, Se’ir’s descendants, in the country of Edom.


    22The sons of Lotan were Hori and Hemam; Lotan’s sister was Timna.


    23These are the sons of Shobal: Alvan, Mahanat, Ebal, Shepho and Onam.


    24These are the sons of Tsib’on: both Ayyah and Anah (he was the Anah who found the hot springs in the wilderness when he was pasturing the donkeys of Tsib’on his father).


    25These are the children of Anah: Dishon and Oholibamah, Anah’s daughter.


    26These are the sons of Dishan: Hemdan, Eshban, Itran and Keran.


    27These are the sons of Etser: Bilhan, Za’avan and Aqan.


    28These are the sons of Dishan: Uts and Aran.


    29These are the Horites’ clans: the clans Lotan, Shobal, Tsib’on, Anah, 30Dishon, Etser and Dishan. These are the Horites’ clans by their clans in the country of Se’ir.


    31These are the kings who reigned in the country of Edom before a king reigned among the Yisra’elites:


    32Bela ben Be’or reigned in Edom; his town’s name was Dinhabah.


    33Bela died and Yobab ben Zerah from Botsrah reigned in his place.


    34Yobab died and Husham from the Temanites’ country reigned in his place.


    35Husham died and Hadad ben Bedad, who struck down Midyan in Mo’ab’s region, reigned in his place; his town’s name was Avit.


    36Hadad died and Samlah from Masrekah reigned in his place.


    37Samlah died and Sha’ul from Broads on the River reigned in his place.


    38Sha’ul died and Ba’al ben Akbor reigned in his place.


    39Ba’al Hanan ben Akbor died and Hadar reigned in his place; his town’s name was Pa’u, and his wife’s name was Mehetabel daughter of Matred, the daughter of Gold Water.


    40These are the names of Esaw’s clans by their kin-groups, by their places, with their names:


    
      
        
          
            
              	
                the Timna clan

              

              	
                the Pinon clan

              
            


            
              	
                the Alvah clan

              

              	
                42the Qenaz clan

              
            


            
              	
                the Yetet clan

              

              	
                the Teman clan

              
            


            
              	
                41the Oholibamah

              

              	
                the Mibtsar clan

              
            


            
              	
                clan

              

              	
                43the Magdi’el clan

              
            


            
              	
                the Elah clan

              

              	
                the Iram clan

              
            

          
        

      

    


    These are the clans of Edom, by their settlements in the country that is their holding (i.e. Esaw, Edom’s ancestor).


    The dreamer


    37Ya’aqob lived in the country where his father had resided, the country of Kena’an. 2This is Ya’aqob’s line.


    Yoseph, when he was seventeen years of age, was pasturing the flock with his brothers; he was a boy with the sons of Bilhah and Zilpah, his father’s wives. Yoseph brought bad criticism of them to their father. 3Now Yisra’el loved Yoseph above all his sons, because he was the son of his old age. He made an ornamented coat for him. 4His brothers saw that their father loved him above all his brothers, and they became hostile to him and couldn’t speak peaceably to him.


    5Yoseph had a dream and told his brothers, and they were yet more hostile to him. 6He said to them, ‘Please listen to this dream that I’ve had. 7There – we were binding sheaves in the middle of the fields. There – my sheaf got up, yes, stood. And there – your sheaves were gathering round and bowing low to my sheaf.’ 8His brothers said to him, ‘Are you really to reign over us? Or are you really to rule over us?’ They were yet more hostile to him because of his dreams and because of his words.


    9He had another dream and recounted it to his brothers. ‘Here – I had another dream. There – the sun and the moon and eleven stars were bowing down to me.’ 10He recounted it to his father and to his brothers, and his father reprimanded him and said to him, ‘What’s this dream that you’ve had? Are we really to come, I and your mother and your brothers, to bow low to the ground to you?’ 11So his brothers were jealous of him, while his father kept the thing in mind.


    12His brothers went to pasture their father’s flock at Shekem. 13Yisra’el said to Yoseph, ‘Your brothers are pasturing at Shekem, aren’t they. Come on, I’ll send you to them.’ He said to him, ‘Here I am.’


    The dreamer walks into a trap


    14So he said to him, ‘Go and see if things are well with your brothers, and if things are well with the flock, please, and bring back word to me.’ He sent him from the Hebron Vale and he came to Shekem. 15A man found him: there, he was wandering about in the fields. The man asked him, ‘What are you looking for?’ 16He said, ‘I’m looking for my brothers. Do tell me, please, where they’re pasturing.’ 17The man said, ‘They’ve moved on from here, because I heard them say, “Let’s go to Dotan.”’


    Yoseph followed his brothers and found them at Dotan. 18They saw him from a distance, and before he got near them they plotted to put him to death. 19They said one to another, ‘Here, that master of dreams is coming! 20So now, come on, let’s kill him and throw him into one of the cisterns. We’ll say a bad animal ate him. We’ll see what will become of his dreams.’


    21But Re’uben heard them and rescued him from their hand. He said, ‘We won’t take his life.’ 22Re’uben said to them, ‘Don’t shed his blood. Throw him into this cistern that’s in the wilderness. Don’t lay a hand on him’ (in order that he might rescue him from their hand and give him back to his father). 23So when Yoseph came to his brothers, they stripped Yoseph of his coat, the ornamented coat that was on him, 24and took him and threw him into the cistern. (The cistern was empty; there was no water in it.)


    25They sat down to eat bread, but lifted their eyes and looked: there, a caravan of Yishma’e’lites coming from Gil’ad, their camels carrying spices, balm and myrrh, going to take them down to Misrayim. 26Yehudah said to his brothers, ‘What’s the gain when we kill our brother and cover up his blood? 27Come on, let’s sell him to the Yishma’e’lites. Our hands – they shouldn’t be on him, because he’s our brother, our flesh.’ His brothers listened.


    The fate of the famous coat


    28So Midyanite men, traders, passed by, and they pulled and got Yoseph up out of the cistern. They sold Yoseph to the Yishma’e’lites for twenty silver pieces, and they brought Yoseph to Misrayim.


    29Re’uben went back to the cistern, and there – Yoseph wasn’t in the cistern. He tore his clothes 30and went back to his brothers and said, ‘The child isn’t there! And I – where am I going to go?’


    31They got Yoseph’s coat, slaughtered a goat, dipped the coat in the blood 32and sent off the ornamented coat so they might bring it to their father, and they said, ‘We found this. Please recognize: is it your son’s coat, or not?’ 33He recognized it and said, ‘My son’s coat! A bad animal has devoured him! Yoseph has been torn to pieces!’ 34Ya’aqob tore his clothes, put sack round his hips and took up grieving for his son for a long time. 35All his sons and daughters set about consoling him, but he refused to be consoled and said, ‘I shall go down to She’ol to my son grieving.’ So his father bewailed him.


    36Meanwhile the Midyanites sold him into Misrayim, to Potiphar, Par’oh’s courtier, the guards officer.


    38 At that time Yehudah went down from his brothers and turned aside near an Adullamite man; his name was Hirah. 2Yehudah saw there the daughter of a Kena’anite man, whose name was Shua, and he took her. He had sex with her, 3she got pregnant, and she gave birth to a son and named him Er. 4She got pregnant again and gave birth to a son, and named him Onan. 5Once more she got pregnant and gave birth to a son, and named him Shelah. He was at Kezib when she gave birth to him.


    A daughter-in-law betrayed


    6Yehudah got a wife for his firstborn, Er. Her name was Tamar. 7But Er, Yehudah’s firstborn, did what was bad in Yahweh’s eyes, and Yahweh let him die. 8Yehudah said to Onan, ‘Have sex with your brother’s wife. Be a brother-in-law to her. Set up offspring for your brother.’ 9But Onan knew that the offspring would not be his, and when he had sex with his brother’s wife he would let it be lost on the ground so he wouldn’t give offspring to his brother. 10But what he did was bad in Yahweh’s eyes, and Yahweh also let him die. 11Yehudah said to Tamar his daughter-in-law, ‘Live as a widow in your father’s household till my son Shelah grows up’, because (he said), ‘So he doesn’t also die, like his brothers.’ So Tamar went and lived in her father’s household.


    12Time went on, and Shua’s daughter, Yehudah’s wife, died. Yehudah was consoled, and went up to the men who were shearing his flock, he and his neighbour Hirah the Adullamite, to Timnah. 13It was told Tamar: ‘Here, your father-in-law is coming up to Timnah for the shearing of his flock.’ 14Tamar removed her widow’s clothes from upon her, covered herself with a veil and wrapped herself up, and sat at the entrance to Two Wells, which is on the road to Timnah, because she saw that Shelah had grown up but she had not been given to him as wife.


    15Yehudah saw her and thought she was a whore, because she had covered her face. 16He turned aside to her by the road and said ‘Come on, can I have sex with you?’ because he didn’t know that it was his daughter-in-law. She said, ‘What will you give me when you have sex with me?’ 17He said, ‘I myself will send a kid goat from the flock.’ She said, ‘If you give me a pledge till you send it.’ 18He said, ‘What’s the pledge that I should give you?’ She said, ‘Your seal and your cord, and the staff that’s in your hand.’ He gave them to her and he had sex with her, and she got pregnant by him.


    
      [image: ]
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    Another deceiver deceived


    19She set off and went, and removed her veil from upon her and put on her widow’s clothes. 20Yehudah sent the kid goat by the hand of the Adullamite, his neighbour, to get the pledge from the woman’s hand, but he couldn’t find her. 21He asked the people of her place: ‘Where’s that hierodule, the one at Two Wells, by the road?’ They said, ‘There’s been no hierodule here.’ 22He went back to Yehudah and said, ‘I couldn’t find her. Furthermore, the people of the place said, “There’s been no hierodule here.”’ 23Yehudah said, ‘She can have it for herself, so that we don’t become an object of contempt. Here, I sent her this kid goat, but you couldn’t find her.’


    24Some three months later, it was told Yehudah: ‘Tamar your daughter-in-law has been whoring. Indeed, there, she’s pregnant through whoring.’ Yehudah said, ‘Bring her out. She should be burned.’ 25As she was being brought out, she sent to her father-in-law, saying: ‘It’s by the man to whom these belong that I’m pregnant.’ So she said, ‘Please recognize: who’s the one to whom these seal and cord and staff belong?’ 26Yehudah recognized them and said, ‘She is more in the right than me, because of the fact that I didn’t give her to my son Shelah.’ He didn’t have sex with her again.


    27At the time of her giving birth, there – twins were in her womb. 28When she was giving birth, one put out a hand, and the midwife took a red thread and tied it on his hand, saying ‘This one came out first.’ 29But when he took back his hand, his brother came out, and she said, ‘What a breakout you’ve made for yourself!’ So they named him Perets [‘Breakout’]. 30Afterwards his brother, on whose hand was the red thread, came out. They named him Zerah [‘Shining’].


    But Yahweh was with Yoseph


    39So Yoseph had been taken down to Misrayim and a Misrayimite, Potiphar, Par’oh’s courtier, the guards officer, had acquired him from the hand of the Yishma’e’lites who had taken him down there. 2But Yahweh was with Yoseph and he became a successful man. He was in the household of his Misrayimite lord, 3and his lord saw that Yahweh was with him and that everything that he was doing, Yahweh made succeed in his hand. 4So Yoseph found grace in his eyes. He ministered to him, and he appointed him over his household and put into his hand everything that belonged to him.


    5From the time that he appointed him over his household and over everything that belonged to him, Yahweh blessed the Misrayimite’s household because of Yoseph. Yahweh’s blessing was on everything that belonged to him, in the house and in the fields. 6He abandoned everything that he had into Yoseph’s hands, and with him he didn’t know about anything except the bread that he was eating.


    Yoseph was attractive in shape and attractive in appearance, 7and subsequently his lord’s wife set her eyes on Yoseph and said, ‘Sleep with me.’ 8He refused, and said to his lord’s wife, ‘Here, with me, my lord doesn’t know about what’s in the house. Everything that belongs to him he’s put into my hand. 9There’s no one bigger in this household than me. He hasn’t held back anything from me except you, because you’re his wife. How could I do this massively bad thing, and do wrong in relation to God?’ 10When she spoke to Yoseph day after day he didn’t listen to her about sleeping beside her or being with her.


    11On such a day he came into the house to do his work. None of the people of the household was there in the house. 12She caught hold of him by his coat, saying ‘Sleep with me.’ He abandoned his coat in her hand, fled and went outside.


    The false allegation


    13When she saw that he had abandoned his coat in her hand and fled outside, 14she called the people of the household and said to them: ‘Look, he brought us a Hebrew man to fool about with us! He came to me in order to sleep with me and I called out in a loud voice, 15and when he heard that I raised my voice and called out, he abandoned his coat beside me and fled, and went outside.’ 16She set his coat down beside her until his lord came home, 17and she spoke to him in the same words: ‘The Hebrew servant that you brought to us came to me in order to fool about with me, 18and when I raised my voice and called out he abandoned his coat beside me and fled outside.’


    19When his lord heard his wife’s words that she spoke to him, ‘These very things your servant did to me’, his anger raged. 20Yoseph’s lord took him and put him in the jailhouse, the place where the king’s prisoners were imprisoned. So he was there in the jailhouse, 21but Yahweh was with Yoseph and he extended commitment to him, and gave him grace in the eyes of the jailhouse officer.


    22The jailhouse officer put into Yoseph’s care all the prisoners who were in the jailhouse. Everything that they were doing there, he was the one doing it. 23The jailhouse official didn’t look at any matter that was in his care, because Yahweh was with him and whatever he was doing Yahweh made succeed.


    40 Subsequently, the king of Misrayim’s wine waiter and baker did wrong in relation to their lord the king of Misrayim. 2Par’oh was furious with his two courtiers, with the chief wine waiter and with the chief baker, 3and he put them in the keep at the guards officer’s house, in the jailhouse, the place where Yoseph was confined.


    Interpretations belong to God


    4The guards officer appointed Yoseph to them and he ministered to them. They had been some time in the keep, 5and the two of them had a dream, each his own dream the same night, each in accordance with the interpretation of his dream – the king of Misrayim’s wine waiter and baker, who were confined in the jailhouse. 6Yoseph came to them in the morning and saw that they were vexed. 7He asked Par’oh’s courtiers who were with him in the keep in his lord’s house, ‘Why are your faces looking bad today?’ 8They said to him, ‘We had a dream, and there’s no one to interpret it.’ Yoseph said to them, ‘Interpretations belong to God, don’t they. Please recount them to me.’


    9The chief wine waiter recounted his dream to Yoseph: ‘In my dream: there, a vine before me. 10On the vine were three branches. Even as it was budding, its blossom came out and its clusters ripened as grapes. 11Now Par’oh’s cup was in my hand, and I got the grapes, pressed them into Par’oh’s cup and placed the cup into Par’oh’s palm.’


    12Yoseph said to him, ‘This is the interpretation. The three branches are three days. 13In yet three days Par’oh will lift up your head and put you back in your position. You’ll place Par’oh’s cup in his hand in accordance with the former rule when you were his wine waiter.


    14But be mindful of me with you, when things are good for you. Act in commitment with me, please, and make mention of me to Par’oh so you get me out of this house. 15Because I was actually stolen from the country of the Hebrews, and also I’ve done nothing here that they should have put me in the cistern.’


    The interpreter forgotten


    16The chief baker saw that he had interpreted it as something good, and he said to Yoseph, ‘In my dream, also: there, three wicker baskets on my head, 17and in the top basket, all kinds of food for Par’oh, the work of a baker. But the birds were eating them from the basket, from on my head.’ 18Yoseph answered, ‘This is the interpretation. The three baskets are three days. 19In yet three days, Par’oh will lift up your head from on you and hang you on a tree, and the birds will eat your flesh from on you.’


    20On the third day, Par’oh’s birthday, he made a banquet for all his servants, and lifted up the head of the chief wine waiter and the head of the chief baker among his servants. 21He put the chief wine waiter back into his wine-waiting so that he placed the cup in Par’oh’s palm 22and the chief baker he hanged, as Yoseph had interpreted to them. 23But the chief wine waiter was not mindful of Yoseph. He put him out of mind.


    41 At the end of two years, Par’oh himself was dreaming, and there, he was standing by the Ye’or [Nile]. 2There, from the Ye’or seven cows going up, attractive in appearance and sturdy in body, and they pastured among the reeds. 3And there, seven more cows going up from the Ye’or after them, bad-looking in appearance and thin in body, and they stood beside the cows on the bank of the Ye’or. 4The cows that were bad-looking in appearance and thin in body ate the seven cows that were attractive in appearance and sturdy.


    Par’oh woke up, 5went to sleep and dreamt a second time. There, seven ears of grain growing up on a single stalk, sturdy and good-quality. 6And there, seven ears that were thin and scorched by the east wind springing up after them. 7The thin ears swallowed the seven sturdy, full ears. Par’oh woke up. There, it was a dream.


    8In the morning his spirit was agitated, and he sent and called for all Misrayim’s diviners and all its experts. Par’oh recounted his dream to them. But no one could interpret them for Par’oh.


    The interpreter remembered


    9The chief wine waiter spoke with Par’oh: ‘I’m going to make mention of my wrongdoings today. 10When Par’oh was furious with his servants and put me in the keep in the guards officer’s house, me and the chief baker, 11we had a dream the same night, I and he. We each dreamt in accordance with the interpretation of his dream. 12There with us was a Hebrew boy, a servant of the guards officer. We recounted them to him and he interpreted our dreams for us. Each one in accordance with his dream he interpreted. 13As he interpreted it for us, so it happened. I was put back into my position and him they hanged.’


    14So Par’oh sent and called for Yoseph. They got him to run from the cistern, he shaved and changed his clothes, and he came to Par’oh. 15Par’oh said to Yoseph, ‘I had a dream and there is no one to interpret it. I’ve heard it said about you, that you can listen to a dream and interpret it.’ 16Yoseph answered Par’oh: ‘Not me. God is the one who will answer with things that will be well for Par’oh.’


    17Par’oh spoke with Yoseph. ‘In my dream: there was I, standing by the bank of the Ye’or. 18There, from the Ye’or seven cows going up, sturdy in body and attractive in appearance, and they pastured among the reeds. 19And there, seven more cows going up after them, poor and very bad-looking in appearance, thin in body. I haven’t seen the like of them in the entire country of Misrayim for bad quality. 20The thin, bad-looking cows ate the first seven sturdy cows. 21So they came inside them, but it wouldn’t have been known that they’d come inside them. Their appearance was as bad as it was at the beginning. And I woke up. 22Then I saw in my dream, there, seven ears of grain growing up on one stalk, full and good-quality; 23and there, seven ears of grain springing up after them, withered, thin, scorched by the east wind. 24The seven thin ears swallowed the seven good ears.


    I said it to the diviners but there was no one to tell me.’


    Save first, spend afterwards


    25Yoseph said to Par’oh, ‘Par’oh’s dream is one. God has told Par’oh what he’s going to do. 26The seven good cows are seven years and the seven good ears are seven years. It’s one dream. 27The seven empty, bad-quality cows that were going up after them are seven years, as are the seven thin ears of grain, scorched by the east wind. There will be seven years of famine. 28That’s the word that I’ve spoken to Par’oh.


    God has let Par’oh see what he’s going to do. 29There, seven years are coming, great abundance in the entire country of Misrayim, 30but seven years of famine will arise after them, and the entire abundance in the country of Misrayim will be put out of mind. The famine will finish off the country. 31The abundance in the country won’t be acknowledged in the face of that famine afterwards, because it will be very heavy.


    32And concerning the repeating of the dream to Par’oh, twice: the thing is established by God. God is hurrying to do it.


    33So now, Par’oh should look for a discerning, smart man and set him over the country of Misrayim. 34Par’oh should act and set appointees over the country and take a fifth of the country of Misrayim in the seven years of abundance. 35They should collect all food in these good years that are coming and lay up grain in the towns as food, under Par’oh’s care, and keep it. 36The food will be for appointing for the country for the seven years of famine that are going to happen in the country of Misrayim, so the country is not cut off by the famine.’


    37The thing was good in the eyes of Par’oh and in the eyes of all his servants, 38and Par’oh said to his servants, ‘Shall we find a man like this man, in whom is the spirit of God?’


    Yoseph as prime minister


    39So Par’oh said to Yoseph, ‘Given that God has let you know all this, there’s no one smart and discerning like you. 40You – you will be in charge of my household, and to your bidding all my people will acquiesce. Only with respect to the throne will I be greater than you.’ 41So Par’oh said to Yoseph, ‘See, I’m putting you in charge of the entire country of Misrayim.’ 42Par’oh removed his signet ring from on his hand and put it on Yoseph’s hand, had him clothed in linen robes and put a gold chain on his neck. 43He had him ride in the chariot of his second-in-command, and they called out before him, ‘Bow down!’ So he put him in charge of the entire country of Misrayim. 44Par’oh said to Yoseph, ‘I’m Par’oh, but without you no one will raise his hand or his foot in the entire country of Misrayim.’


    45Par’oh named Yoseph Tsaphenat Pane’ah and gave him Asenat, the daughter of Potiphera, priest in On [Heliopolis], as wife. So Yoseph went out in charge of the country of Misrayim.


    46Yoseph was a man of thirty years when he stood before Par’oh, the king of Misrayim. Yoseph went out from before Par’oh and passed through the entire country of Misrayim. 47In the seven years of abundance, the country produced by fistfuls, 48and he collected all the food of the seven years that passed in the country of Misrayim and put food in the towns; the food of a town’s fields that was round it he put in the middle of it. 49Yoseph laid up the grain like the sand of the sea in vast quantities until he left off from counting, because counting was impossible.


    50Two sons were born to Yoseph before the famine year came; Asenat, the daughter of Potiphera, priest in On, gave birth to them for him. 51Yoseph named the firstborn Menashsheh [Manasseh], because ‘God has made me forget [nasha] all my oppression and my father’s entire household.’ 52The second he named Ephrayim, because ‘God has made me fruitful [pharah] in the country of my humbling.’


    Grain in Misrayim


    53The seven years of abundance that passed in the country of Misrayim finished 54and the seven years of famine started to come, as Yoseph had said. The famine happened in all the countries, but in the entire country of Misrayim there was bread. 55When the entire country of Misrayim was hungry and the people cried out to Par’oh for bread, Par’oh said to all Misrayim, ‘Go to Yoseph, do what he says to you.’


    56When the famine was over the entire face of the earth, Yoseph opened all that was in them and sold grain to the Misrayimites.


    So the famine became strong in the country of Misrayim, 57while the entire world came to Misrayim to Yoseph to buy grain because the famine was heavy in the entire world,


    42and Ya’aqob saw that there was grain in Misrayim. So Ya’aqob said to his sons, ‘Why do you look at one another?’ 2He said, ‘Here, I’ve heard that there’s grain in Misrayim. Go down there and buy us grain from there, so we may live and not die.’ 3So Yoseph’s ten brothers went down to buy grain from Misrayim. 4Binyamin, Yoseph’s brother, Ya’aqob didn’t send with his brothers, because (he said) ‘in case harm comes to him’.


    5So Yisra’el’s sons came to buy grain among the people who came, because the famine happened to the country of Kena’an. 6Now Yoseph was the prime minister over the country, the one who sold grain to all the people of the country. So Yoseph’s brothers came and bowed low to him, their faces to the ground. 7Yoseph looked at his brothers and recognized them, but he acted like a stranger to them and spoke toughly with them. He said to them, ‘Where have you come from?’ They said, ‘From the country of Kena’an, to buy food.’


    Yoseph remembers his dream


    8So Yoseph recognized his brothers but they didn’t recognize him. 9Yoseph brought to mind the dreams that he had about them. He said to them, ‘You’re investigating; you’ve come to see the country’s vulnerability.’ 10They said to him, ‘No, my lord! Your servants – they’ve come to buy grain. 11We’re all of us sons of one man. We’re honest men. Your servants haven’t been investigating.’ 12He said to them, ‘No, you came to see the country’s vulnerability.’ 13They said, ‘Your servants, we were twelve brothers, the sons of one man in the country of Kena’an, but there, the youngest is with our father at the moment, and one is no more.’


    14Yoseph said to them, ‘It’s as I spoke to you: “You’re investigating.” 15By this you’ll be tested: by the life of Par’oh, you won’t leave here unless your youngest brother comes here. 16Send one of you so he can get your brother. You, be imprisoned, so your words will be tested, whether there is truthfulness in you. And if not, by the life of Par’oh, you’re investigating.’


    17He gathered them in the keep for three days. 18On the third day, Yoseph said to them, ‘Do this and you’ll live; I am in awe of God. 19If you’re honest, one of your brothers must be imprisoned in the house where you’re kept while you go and bring grain for the famine in your households, 20and your youngest brother you’re to bring to me so your words may be shown to be trustworthy and you don’t die.’


    So they did so, 21and said to one another, ‘Well, we’re paying the penalty for our brother. We saw the pressure in his spirit when he pleaded for grace with us and we didn’t listen. That’s why this pressure has come to us.’ 22And Re’uben answered them: ‘I spoke to you, saying: “Don’t do wrong in relation to the child”, didn’t I, and you didn’t listen. Yes, his blood – there, it’s being required.’


    What game is Yoseph playing?


    23Now they didn’t know that Yoseph was listening, because there was an interpreter between them. 24He turned away from them and cried, then came back to them and spoke to them, and took Shim’on from among them and imprisoned him before their eyes. 25But Yoseph ordered that they should fill their containers with grain, put back their silver, each man, into his sack and give them provisions for the journey.


    So he did this for them, 26they loaded their grain on to their donkeys, and they went from there. 27One of them opened his sack to give feed to his donkey at the lodging and he saw his silver. There it was, in the mouth of his bag. 28He said to his brothers, ‘My silver has been put back! Really, here it is, in my bag!’ Their heart sank. They turned trembling to one another, saying: ‘What is this that God has done to us?’


    29They came to Ya’aqob their father in the country of Kena’an and told him all that had happened to them: 30‘The man who is lord of the country spoke toughly with us and treated us as people who were investigating the country. 31We said to him, “We’re honest. We haven’t been investigating. 32We were twelve brothers, the sons of our father; one is no more and the youngest is with our father in the country of Kena’an at the moment.” 33But the man who is lord of the country said to us, “By this I shall know that you’re honest. Leave one of your brothers with me, take something for the famine in your households and go, 34and bring your youngest brother to me, so I may know that you’re not people investigating but are honest. I’ll give your brother to you and you can move about in the country.”’


    35Then, as they were emptying their sacks, there – each man’s silver pouch was in his sack. They looked at their silver pouches, they and their father, and they were afraid.


    There’s no alternative


    36Ya’aqob their father said to them, ‘I’m the one you’ve bereaved of children. Yoseph is no more and Shim’on is no more and you will take Binyamin. It’s all happened to me.’ 37But Re’uben said to his father: ‘You may put my two sons to death if I don’t bring him back to you. Put him into my care and I myself will bring him back to you.’ 38But he said, ‘My son is not to go down with you, because his brother is dead and he alone remains. If harm comes to him on the journey you’re going on, you’ll send my grey hair down to She’ol with sadness.’


    43 But because the famine in the country was heavy, 2when they’d finished eating the grain that they’d brought from Misrayim, their father said to them, ‘Go back and buy us a little food.’ 3Yehudah said to him: ‘The man solemnly testified against us: “You shall not see my face unless your brother is with you.” 4If you do send our brother with us, we’ll go down and buy food for you. 5But if you don’t send him, we won’t go down, because the man said to us, “You will not see my face unless your brother is with you.”’


    6Yisra’el said, ‘Why did you deal badly with me by telling the man you had another brother?’ 7They said, ‘The man asked and asked about us and about our homeland, saying “Is your father still alive? Do you have a brother?” and we told him these things at his bidding. Could we possibly know that he would say, “Bring your brother down”?’


    When I am bereaved, I am bereaved


    8Yehudah said to Yisra’el his father, ‘Send the boy with me so we can set off and go, and live and not die, both we and you and also our little ones. 9I personally guarantee him. From my hand you can look for him. If I don’t bring him back to you and set him before you, I shall have done wrong in relation to you for all time. 10Because if we had not delayed, by now we could have got back here twice.’


    11Yisra’el their father said to them, ‘If it’s to be so, then, do this. Get some of the country’s products in your containers and take them down to the man as an offering: a little balm and a little syrup, spices and myrrh, pistachios and almonds. 12And take twice the silver in your hand. Take back in your hand the silver that was put back in the mouth of your bags. Maybe it was a mistake. 13And your brother: take him and set off and go back to the man. 14May God Shadday himself give you compassion before the man so he may release your other brother to you, and Binyamin. And me – when I’m bereaved, I’m bereaved.’ 15So the men took this offering and took twice the silver in their hand, and Binyamin, and they set off and went down to Misrayim and stood before Yoseph.


    16Yoseph saw Binyamin with them and said to the person in charge of his household, ‘Bring the men into the house and slaughter an animal and prepare it, because the men will eat with me at noon.’ 17The man did as Yoseph said. The man brought the men into Yoseph’s house, 18but the men were afraid because they were brought into Yoseph’s house. They said, ‘It’s because of the silver that was put back in our bags the first time that we have been brought in, to overwhelm us and fall on us and take us as servants, with our donkeys.’


    Yoseph can hardly control himself


    19So they came up to the man who was in charge of Yoseph’s household and spoke to him at the entrance of the house. 20They said, ‘Pardon me, my lord, we only came down the first time to buy food. 21But when we came to the lodging, we opened our bags and there, each man’s silver was in the mouth of his bag, our silver by its weight. We have brought it back in our hand, 22while we have brought down other silver with us to buy food. We don’t know who put our silver in our bags.’


    23He said, ‘Things are well with you. Don’t be afraid. Your God, the God of your father, gave you the treasure in your bags, as your silver came to me.’ And he brought Shim’on out to them. 24So the man took the men into Yoseph’s house, gave them water and they washed their feet, and gave them feed for their donkeys. 25They prepared the offering for when Yoseph came at noon, because they had heard that they were to eat a meal there.


    26Yoseph came home and they brought him the offering that was in their hand in the house, and they bowed low to him to the ground. 27He asked them whether things were well: ‘Are things well with your aged father of whom you spoke? Is he still alive?’ 28They said, ‘Things are well with your servant our father. He’s still alive’, and they bent their head and bowed low. 29He lifted his eyes and saw Binyamin his brother, his mother’s son, and said, ‘Is this your youngest brother of whom you spoke to me?’ And he said, ‘God show grace to you, my son.’ 30Then Yoseph hurried because his insides burned for his brother and looked for somewhere to cry, and came to a room and cried there.


    Another pressure


    31He washed his face and went out and controlled himself and said, ‘Serve the meal.’ 32They served him on his own and them on their own and the Misrayimites who were eating with him on their own, because Misrayimites couldn’t eat a meal with the Hebrews because this would be an offence to Misrayimites. 33But they sat before him, the firstborn according to his birthright and the youngest according to his being the youngest, while the men looked in astonishment each at his neighbour. 34People carried loads to them from before him, and Binyamin’s load was five times bigger than all their loads. They drank and were merry with him.


    44He ordered the person in charge of his household: ‘Fill the men’s bags with food, as much as they can carry, and put each person’s silver in the mouth of his bag. 2And my chalice, the silver chalice, put in the mouth of the bag belonging to the youngest, with the silver for his grain.’ He acted in accordance with the word that Yoseph spoke.


    3When morning dawned and the men had been sent off, they and their donkeys, 4though they had left the town, they had not gone far when Yoseph said to the person in charge of his household, ‘Set off and pursue after the men. Catch up with them and say to them, “Why have you made good with bad for good? 5Isn’t this the one that my lord drinks from and practises divination with? You’ve acted badly in what you did.”’


    6He caught up with them and spoke these words to them. 7They said to him, ‘Why does my lord speak words such as these? Far be it from your servants to do such a thing as this. 8Here, the silver that we found in the mouth of our bags we brought back to you from the country of Kena’an. So how would we steal silver or gold from your lord’s house? 9With whichever of your servants it’s found, he will die, and also we will become servants to my lord.’


    Yehudah pleads


    10He said, ‘Indeed, now, in accordance with your words, so it will be. The one with whom it’s found shall be my servant. You will be free of guilt.’ 11So they hurried, each man, and lowered his bag to the ground, and they opened, each man, his bag. 12He searched, beginning with the eldest and finishing with the youngest, and the chalice was found in Binyamin’s bag. 13They tore their clothes, and loaded, each man, his donkey and went back to the town.


    14Yehudah and his brothers came to Yoseph’s house. He was still there. They fell on the ground before him. 15Yoseph said to them, ‘What is this deed that you’ve done? Didn’t you know that a man like me practises divination?’ 16Yehudah said, ‘What could we say to my lord? What could we speak? How could we show we are in the right? God has found out your servants’ waywardness. Here we are, servants to my lord, both we and the one in whose hand the chalice was found.’ 17But he said, ‘Far be it from me to do this. The man in whose hand the chalice was found: he will become my servant. You: go up with things being well to your father.’


    18Yehudah came up to him and said, ‘Pardon me, my lord, can your servant speak a word in my lord’s ear and your anger not rage at your servant, because you are like Par’oh. 19My lord asked his servants, “Do you have a father or brother?” 20and we said to my lord, “We have an aged father and the child of his old age, the youngest. Since his brother is dead, he alone remains of his mother’s, and his father loves him.” 21You said to your servants, “Bring him down to me so I can set my eye on him.” 22We said to my lord, “The boy cannot abandon his father. If he abandons his father, he will die.” 23But you said to your servants, “If your youngest brother doesn’t come down with you, you will not see my face again.”


    You will send my grey hair down to Sheol with grief


    24When we went up to your servant my father, we told him my lord’s words. 25Our father said, “Go back, get a little food for us”, 26and we said, “We can’t go down. If our youngest brother is with us we can go down, because we won’t be able to see the man’s face with our youngest brother not being with us.”


    27Your servant my father said to us, “You yourselves know that my wife gave birth to two sons for me. 28The one went away from me, and I said, ‘Yes, he’s been torn to pieces.’ I haven’t seen him until now. 29Should you take this one from being with me as well, and harm comes, you will send my grey hair down to She’ol with the bad fortune.”


    30When I now come to your servant my father and the boy is not with us, given that his life is bound up with his life, 31when he sees the boy is not there, he’ll die. Your servants will send your servant our father’s grey hair down to She’ol with sadness. 32Because your servant pledged the boy with my father, saying: “If I don’t bring him back to you, I shall have done wrong in relation to my father permanently.” 33So your servant will please now stay as my lord’s servant in place of the boy. The boy must go up with his brothers. 34Because how can I go up to my father with the boy not with me, or I will see the bad fortune that will come on my father.’


    Not you but God


    45Yoseph couldn’t control himself in front of all the people who were stationed by him. He called, ‘Get everyone out from being with me!’ So no one stood with him when Yoseph made himself known to his brothers. 2But he raised his voice in crying, and the Misrayimites heard and Par’oh’s household heard. 3Yoseph said to his brothers, ‘I’m Yoseph! Is my father still alive?’ His brothers couldn’t answer him because they were fearful at his presence.


    4Yoseph said to his brothers, ‘Please come up to me’, and they came up. He said, ‘I’m Yoseph your brother, whom you sold into Misrayim. 5But now: don’t be pained, don’t let it make you rage at yourselves because you sold me here, because it was to save life that God sent me before you. 6Because this has been two years of famine within the country, and there will be five more years in which there will be no ploughing or reaping. 7But God sent me before you to put in place for you a group remaining on the earth, to keep it alive for you as a big escape group. 8So now it was not you who sent me here but God. He’s made me a father for Par’oh and lord of all his household, and ruling over the entire country of Misrayim.


    9Hurry and go up to my father and say to him, “Your son Yoseph has said this: ‘God has made me into lord of all Misrayim. Come down to me, don’t stand waiting. 10You will live in the Goshen region and be near me, you and your children and your grandchildren, your flock, your herd and all that’s yours. 11I shall provide for you there because there will be five more years of famine, so you and your household and all that’s yours doesn’t become dispossessed.’”


    ‘Yoseph’s brothers have come’


    12Here, your eyes can see and my brother Binyamin’s eyes can see that it’s my mouth that’s speaking to you. 13You’re to tell my father about all my splendour in Misrayim and all that you’ve seen, and hurry and bring my father down here.’ 14He fell on his brother Binyamin’s neck and cried, and Binyamin cried on his neck, 15and he kissed all his brothers and cried on them, and after that his brothers spoke with him.


    16When the announcement made itself heard in Par’oh’s household, ‘Yoseph’s brothers have come’, it was good in the eyes of Par’oh and in the eyes of his servants. 17Par’oh said to Yoseph, ‘Say to your brothers, “Do this: load your animals and go, come to the country of Kena’an. 18Get your father and your households and come to me. I shall give you the best of the country of Misrayim and you will eat the fat of the country. 19You yourself are ordered, do this: get yourselves from the country of Misrayim wagons for your little ones and your wives, and carry your father and come. 20Your eye is not to feel pity about your stuff, because the best of the entire country of Misrayim will be yours.”’


    21Yisra’el’s sons did so. Yoseph gave them wagons at Par’oh’s bidding and gave them provisions for the journey. 22To them all he gave changes of clothing for each individual. To Binyamin he gave 300 pieces of silver and five changes of clothing. 23To his father he sent as follows: ten donkeys carrying some of the good things of Misrayim, and ten she-donkeys carrying grain, bread and provisions for his father for the journey. 24So he sent his brothers off, and as they went, he said to them, ‘Don’t be agitated on the way.’


    ‘My son Yoseph is still alive!’


    25So they went up from Misrayim and came to the country of Kena’an to Ya’aqob their father 26and told him: ‘Yoseph is still alive, and actually he’s ruling over the entire country of Misrayim.’ His heart went numb, because he didn’t trust them. 27But they spoke to him all Yoseph’s words that he had spoken to them, and he saw the wagons that Yoseph sent to carry him, and the spirit of Ya’aqob their father came alive. 28Yisra’el said, ‘Great! My son Yoseph is still alive! I must go and see him before I die!’


    46So Yisra’el moved with all that was his and came to Be’er Sheba. He offered sacrifices to the God of his father Yitshaq, 2and God said to Yisra’el in a great vision at night, ‘Ya’aqob, Ya’aqob!’ He said, ‘I’m here.’ 3He said, ‘I am God, the God of your father. Don’t be afraid of going down to Misrayim, because I shall make you into a big nation there. 4I myself will go down with you to Misrayim and I myself will also definitely bring you up from there. Yoseph is the one who will place his hand on your eyes.’


    5So Ya’aqob set off from Be’er Sheba. Yisra’el’s sons carried Ya’aqob their father, their little ones and their wives in the wagons that Par’oh had sent to carry him, 6they got their livestock and the property that they had acquired in the country of Kena’an, and Ya’aqob and all his offspring with him came to Misrayim. 7His sons and his grandsons with him, his daughters and his granddaughters – all his offspring he brought with him to Misrayim.


    The Seventy


    8These are the names of the descendants of Yisra’el who came to Misrayim, Ya’aqob and his descendants.


    Ya’aqob’s firstborn, Re’uben; 9Re’uben’s sons: Hanok, Pallu, Hetsron and Karmi.


    10Shim’on’s sons: Yemu’el, Yamin, Ohad, Yakin, Tsohar and Sha’ul, the son of a Kena’anite woman.


    11Levi’s sons: Gershon, Qehat and Merari.


    12Yehudah’s sons: Er, Onan, Shelah, Perets and Zerah (but Er and Onan had died in the country of Kena’an); Perets’s sons were Hetsron and Hamul.


    13Yissakar’s sons: Tolah, Puvvah, Yob and Shimron.


    14Zebulun’s sons: Sered, Elon and Yahle’el.


    15These are the sons of Le’ah, to whom she gave birth for Ya’aqob in Paddan Aram, and his daughter Dinah. Every person, his sons and his daughters: thirty-three.


     


    16Gad’s sons: Tsiphyon, Haggi, Shuni, Etsbon, Eri, Arodi and Ar’eli.


    17Asher’s sons: Yimnah, Yishvah, Yishvi and Beri’ah, with Serah their sister. Beri’ah’s sons: Heber and Malki’el.


    18These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to his daughter Le’ah. She gave birth to these for Ya’aqob: sixteen persons.


     


    19The sons of Ya’aqob’s wife Rahel: Yoseph and Binyamin. 20To Yoseph were born in the country of Misrayim Menashsheh and Ephrayim, to whom Asenat, the daughter of Potiphera, priest in On, gave birth for him.


    21Binyamin’s sons: Bela, Beker, Ashbel, Gera, Na’aman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim and Ard.


    22These are the sons of Rahel who were born to Ya’aqob. Every person: fourteen.


     


    23Dan’s sons: Hushim.


    24Naphtali’s sons: Yahtse’el, Guni, Yetser and Shillem.


    25These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to his daughter Rahel. She gave birth to these for Ya’aqob. Every person: seven.


    26Every person belonging to Ya’aqob who came to Misrayim, the people who went out of his loins, apart from the wives of Ya’aqob’s sons, every person: sixty-six. 27Yoseph’s sons who were born to him in Misrayim, the persons: two. Every person belonging to Ya’aqob’s household who came to Misrayim: seventy.


    I can die now


    28He had sent Yehudah before him to Yoseph, to give directions before him to Goshen. So they came to the Goshen region, 29and Yoseph harnessed his chariot and went up to meet Yisra’el his father in Goshen. He appeared to him, and he fell on his neck and cried on his neck again and again. 30Yisra’el said to Yoseph, ‘I can die now, after I’ve seen your face, that you’re still alive.’


    31Yoseph said to his brothers and to his father’s household, ‘I’ll go up and tell Par’oh: “My brothers and my father’s household, who were in the country of Kena’an – they have come to me. 32The men are shepherds of a flock, because they’ve been livestock men, and their flock and their herd and all that’s theirs – they’ve brought them.” 33So when Par’oh calls for you and says, “What’s your work?” 34say “Your servants have been livestock men from our youth till now, both we and our ancestors”, so that you may live in the Goshen region, because every shepherd of a flock is an offence to Misrayimites.’


    47 So Yoseph came and told Par’oh, ‘My father and my brothers, their flock and their herd and all that’s theirs – they’ve come from the country of Kena’an. There, they’re in the Goshen region.’ 2He took some of the total number of his brothers, five of them, and presented them before Par’oh. 3Par’oh said to his brothers, ‘What is your work?’ They said to Par’oh, ‘Your servants are shepherds of a flock, both we and our ancestors.’ 4They said to Par’oh, ‘We have come to reside in the country because there’s no pasture for your servants’ flock, because the famine is heavy in the country of Kena’an. So now may your servants please live in the Goshen region.’ 5Par’oh said to Yoseph: ‘Given that your father and your brothers have come to you, 6the country of Misrayim is before you. Get your father and your brothers to live in the best part of the country. They should live in the Goshen region, and if you know that there are capable men among them, make them livestock officials over all that’s mine.’


    State provision


    7Yoseph brought Ya’aqob his father and got him to stand before Par’oh, and Ya’aqob blessed Par’oh. 8Par’oh said to Ya’aqob, ‘What is the span of the years of your life?’ 9Ya’aqob said to Par’oh, ‘The span of the years of my residing is 130 years. Small and bad has been the span of the years of my life. They haven’t reached the span of the years of my ancestors’ lives by the span of their residing.’


    10Ya’aqob blessed Par’oh and left Par’oh’s presence, 11and Yoseph got his father and his brothers to live and gave them a holding in the country of Misrayim, in the best part of the country, in the Ra’meses region, as Par’oh had ordered. 12Yoseph provided his father, his brothers and his father’s entire household with bread by the number of the little ones.


    13But bread: there was none in the entire country, because the famine was very heavy. The country of Misrayim and the country of Kena’an withered because of the famine. 14Yoseph collected all the silver that was to be found in the country of Misrayim and in the country of Kena’an in payment for the grain that they were buying. Yoseph brought the silver into Par’oh’s house.


    15When the silver from the country of Misrayim and from the country of Kena’an came to an end, all Misrayim came to Yoseph, saying, ‘Give us bread: why should we die in front of you, because the silver has gone.’ 16Yoseph said, ‘Bring your livestock, and I’ll give it to you in exchange for your livestock, if the silver’s gone.’ 17So they brought their livestock to Yoseph and Yoseph gave them bread in exchange for the horses, for the livestock in the flock, for the livestock in the herd and for the donkeys. He sustained them with bread in exchange for all their livestock that year.


    The nationalization of land


    18When that year came to an end, they came to him the next year and said to him, ‘We won’t hide from my lord that the silver has come to an end, and the animal stocks belong to my lord: nothing remains before my lord except our bodies and our land. 19Why should we die before your eyes, both we and our land? Acquire us and our land in exchange for bread. We ourselves and our land will become serfs to Par’oh. Give seed, so we may live and not die, and the land not become a waste.’


    20So Yoseph acquired all the land in Misrayim for Par’oh, because the Misrayimites, each of them, sold his fields because the famine was so hard on them, and the country came to belong to Par’oh. 21The people: he got them to pass over into the towns from one end of Misrayim’s border to its other end. 22He only didn’t acquire the priests’ land, because the priests had a statutory allotment from Par’oh and they ate their allotment that Par’oh gave them. Therefore they didn’t sell their land.


    23Yoseph said to the people, ‘Here, today I’ve acquired you and your land for Par’oh. Here’s seed for you. You are to sow the land, 24and with the yield you are to give a fifth to Par’oh, but four-fifths will be yours, as seed for the fields and as food for you and for those in your households, and for eating by your little ones.’ 25They said, ‘You’ve kept us alive. May we find grace in the eyes of my lord. We will become serfs to Par’oh.’


    26Yoseph made it a decree, until this day, for the land in Misrayim: a fifth is Par’oh’s. Only the land of the priests on their own didn’t become Par’oh’s.


    Still remembering his first love


    27So Yisra’el lived in the country of Misrayim in the Goshen region. They acquired holdings in it, they were fruitful and they became very numerous. 28Ya’aqob lived seventeen years in the country of Misrayim. Ya’aqob’s span, the years of his life, was 147 years.


    29The days drew near for Yisra’el to die, and he called his son Yoseph and said to him, ‘Please, if I’ve found grace in your eyes, put your hand under my thigh, please, and act in commitment and truthfulness with me. Please don’t bury me in Misrayim. 30I shall lie down with my ancestors and you’re to carry me from Misrayim and bury me in their burial-place.’ He said, ‘I will act in accordance with your word.’ 31He said, ‘Swear to me.’ He swore to him, and Yisra’el bowed low at the head of the bed.


    48Subsequently, they said to Yoseph, ‘Here, your father is ill’, so he took his two sons with him, Menashsheh and Ephrayim. 2They told Ya’aqob, ‘Here, your son Yoseph is coming to you.’ Yisra’el summoned up his strength and sat up on the bed. 3Ya’aqob said to Yoseph, ‘God Shadday, he appeared to me at Luz in the country of Kena’an and blessed me, 4and said to me, “Here, I’m making you fruitful and numerous and making you a congregation of peoples and giving this country to your offspring after you as a permanent holding.”


    5Now, your two sons who were born to you in the country of Misrayim before my coming to you in Misrayim: they’re mine. Like Re’uben and Shim’on, they are to be mine. 6Your family that you father after them will be yours. As regards their domain they will be called with the name of their brothers. 7I – when I was coming from Paddan, Rahel died, alas, in the country of Kena’an, on the journey, when there was still a distance so as to come to Ephrat, and I buried her there on the road to Ephrat’ (i.e. Bet Lehem).


    The younger again ahead of the elder


    8So when Yisra’el saw Yoseph’s sons, he said ‘Who are these?’ 9Yoseph said to his father, ‘They’re my sons, whom God has given me here.’ He said, ‘Please get them to me, so I may bless them.’ 10Now Yisra’el’s eyes were heavy because of age, and he couldn’t see.


    He brought them up to him, and he kissed them and hugged them. 11Yisra’el said to Yoseph, ‘To see your face! I didn’t expect it. And here – God has let me see your offspring as well.’ 12Yoseph got them off his knees and bowed low, with his face to the ground. 13Yoseph took the two of them, Ephrayim with his right hand to Yisra’el’s left, and Menashsheh with his left hand to Yisra’el’s right, and brought them up to him.


    14Yisra’el put out his right hand and put it on Ephrayim’s head (though he was the younger one) and his left hand on Menashsheh’s head, crossing his hands, because Menashsheh was the firstborn, 15and he blessed Yoseph: ‘May the God before whom my fathers Abraham and Yitshaq walked, the God who has been shepherding me from whenever until this day, 16the envoy who has restored me from every bad fortune, bless the boys. May I be named through them, I and my ancestors Abraham and Yitshaq. May they abound so as to become a large number in the middle of the country.’


    17Yoseph saw that his father was putting his right hand on Ephrayim’s head and it was bad in his eyes. He took hold of his father’s hand to remove it from on Ephrayim’s head on to Menashsheh’s head. 18Yoseph said to his father, ‘Not like that, father, because this one is the firstborn. Place your right hand on his head.’ 19But his father refused and said, ‘I know, son, I know. He will become a people as well, he will become big as well, but nevertheless his younger brother will be bigger than him and his offspring will become a full number of nations.’


    20So that day he blessed them: ‘By you Yisra’el will bless, saying: “God make you like Ephrayim and Menashsheh.”’ But he put Ephrayim before Menashsheh.


    Deathbed promises and predictions (1)


    21Yisra’el said to Yoseph: ‘Here, I’m going to die, but God will be with you and will take you back to the country of your ancestors. 22I myself am giving you one shoulder [shekem] above your brothers, which I took from the hand of the Amorites with my sword and with my bow.’


    49 Ya’aqob called his sons and said, ‘Gather together and I shall tell you what is to befall you in a later time. 2Collect together and listen, sons of Ya’aqob, listen to Yisra’el your father.’


    
      3Re’uben, you’re my firstborn,


      my energy and the firstfruit of my strength.


      Though excelling in dignity and excelling in vigour,


      4turbulent as water, you are not to excel.


      Because you climbed into your father’s bed,


      then profaned it; he climbed on to my mattress.


      5Shim’on and Levi, brothers,


      their pikes are instruments of violence.


      6May I myself not come into their council,


      may I myself not join in their congregation.


      Because when they were angry, they killed people;


      when it was acceptable to them, they hamstrung oxen.


      7Cursed be their anger because it was vigorous,


      their outburst because it was tough.


      I will divide them in Ya’aqob,


      scatter them in Yisra’el.

    


    Deathbed promises and predictions (2)


    
      8You are Yehudah;


      your brothers will confess you.


      With your hand on your enemies’ neck,


      your father’s sons will bow low to you.


      9Yehudah is a lion cub;


      from the prey, son, you’ve gone up.


      He’s bent down, lain like a lion,


      like a cougar – who will make him rise?


      10The staff will not depart from Yehudah,


      the sceptre from between his feet,


      Until tribute comes to him


      and the submission of the peoples is his.


      11He ties his donkey to a vine,


      the offspring of his she-donkey to a choice vine.


      He washes his apparel in wine,


      his garments in grape-blood.


      12His eyes are darker than wine,


      his teeth whiter than milk.


      13Zebulun is to dwell by the sea shore


      he’s to be by the shore for ships;


      his flank at Tsidon.


      14Yissakar is a sturdy donkey


      lying among the sheepfolds.


      15He saw a place to settle down – how good it was,


      and the country – how lovely.


      He bent his shoulder to the labouring,


      became a serf work force.


      16Dan is to give judgement [yadin] for his people


      as one of Yisra’el’s clans.


      17Dan is to be a snake by the road,


      a viper by the path,


      One that bites the horse’s heels


      so its rider falls backwards.


      18For your deliverance I have waited, Yahweh.


      19Gad: a raiding gang [gedud] will raid him,


      but he himself will raid at its heel.


      20From Asher: his bread will be rich,


      and he will give a king’s delicacies.


      21Naphtali is a hind set free,


      who gives lovely fawns.

    


    Deathbed promises and predictions (3)


    
      22Yoseph is a fruitful branch,


      a fruitful branch by a spring,


      branches that run over a wall.


      23The archers were ferocious


      and shot at him and assaulted him.


      24But his bow stayed firm


      and his arms and hands were agile,


      Because of the hands of Ya’aqob’s Champion,


      because the Shepherd, Yisra’el’s Stone, was there,


      25Because of your father’s God, he helps you,


      and Shadday, he blesses you,


      With the blessings of the heavens above,


      the blessings of the deep lying below,


      The blessings of the breasts and the womb,


      26the blessings of your father.


      They have been stronger than the blessings of the ancient mountains,


      up to the bounty of the age-old hills.


      May they come on Yoseph’s head,


      on the crown of the one who was consecrated from his brothers.


      27Binyamin is a wolf who tears apart,


      in the morning he eats prey,


      at evening he shares out spoil.

    


    28All these are the twelve Yisra’elite clans and this is what their father spoke to them. So he blessed them. Each of them according to his blessing he blessed them.


    29He ordered them and said to them, ‘I’m being gathered to my kin. Bury me with my ancestors in the cave that’s in the field of Ephron the Hittite, 30in the cave that’s in the field at Makpelah which is east of Mamre, in the country of Kena’an, the field that Abraham acquired from Ephron the Hittite as a burial holding 31(there they buried Abraham and Sarah his wife, there they buried Yitshaq and Ribqah his wife, there I buried Le’ah), 32an acquisition (the field and the cave that’s in it) from the Hittites.’


    33Ya’aqob finished giving orders to his sons, gathered his feet into the bed, breathed his last and was gathered to his kin.


    The great mourning


    50Yoseph fell on his father’s face and wailed over him and kissed him. 2Yoseph ordered the physicians who were his servants to embalm his father. When the physicians embalmed Yisra’el, 3they fulfilled forty days for him, because that’s how they used to fulfil the days for embalming.


    The Misrayimites bewailed him seventy days, 4and when the days of bewailing him had passed, Yoseph spoke to Par’oh’s household: ‘Please, if I have found grace in your eyes, please speak in Par’oh’s ears: 5“My father himself got me to swear: ‘Here, I’m dying; in the grave that I dug for myself in the country of Kena’an, there you’re to bury me.’ So I shall now go up, please, and bury my father, and come back.”’


    6Par’oh said, ‘Go up and bury your father as he got you to swear.’ 7So Yoseph went up to bury his father. All Par’oh’s servants went up with him, and the elders in his household, all the elders in the country of Misrayim, 8Yoseph’s entire household, his brothers and his father’s household. Only the little ones, and their flock and their herd, did they abandon in the Goshen region. 9Both chariotry and cavalry went up with him. It was a very substantial camp.


    10They came to the Thorn Threshing Floor, which is across the Yarden, and held a very great and heavy lament there. He made seven days of grieving for his father. 11The Kena’anite people living in the country saw the grieving at Thorn Threshing Floor and said, ‘This is a heavy grieving on the part of the Misrayimites.’ That’s why it was named ‘The Misrayimite Grieving’, which is across the Yarden.


    12His sons did thus for him, as he had ordered them, 13and his sons carried him to the country of Kena’an and buried him in the cave in the field at Makpelah, the field that Abraham acquired as a burial holding from Ephron the Hittite, east of Mamre.


    Am I in the place of God?


    14Then Yoseph went back to Misrayim, he and his brothers and all the people who had gone up with him to bury his father, after he had buried his father. 15Yoseph’s brothers saw that their father was dead, and said, ‘What if Yoseph feels hostile to us and really gets back at us for all the bad fate that we dealt to him?’ 16So they gave order to Yoseph: ‘Your father gave order before his death: 17“Say this to Yoseph: ‘Oh, please carry your brothers’ affront and their wrongdoing, that they dealt a bad fate to you.’” So now please carry the affront of the servants of your father’s God.’ Yoseph cried when they spoke to him. 18His brothers also came and fell before him and said, ‘Here are we as servants to you.’


    19Yoseph said to them, ‘Don’t be afraid. Am I in the place of God? 20Whereas you yourselves thought up something bad for me, God thought it up for good, in order to act today to keep alive a numerous people. 21So now, don’t be afraid. I myself will provide for you and your little ones.’ Thus he consoled them and reassured them.


    22So Yoseph lived in Misrayim, he and his father’s household. Yoseph lived 110 years 23and saw the third generation of Ephrayim; the children of Makir ben Menashsheh were also born on Yoseph’s knees. 24Then Yoseph said to his brothers, ‘I’m going to die, but God will definitely attend to you and take you up from this country to the country that he swore to Abraham, to Yitshaq and to Ya’aqob.’ 25Yoseph got Yisra’el’s sons to swear, saying: ‘God will definitely attend to you, and you’re to take up my bones from here.’ 26Yoseph died, a man of 110 years. They embalmed him and put him in a coffin in Misrayim.

  


  
    Exodus


    Exodus tells the story of Israel’s beginnings as a people. It starts off with the Israelites as state serfs in Egypt, and its first half recounts how Yahweh forces the Egyptian king to release them so they can go and hold a festival for Yahweh. After a further, final showdown between Yahweh and the king at the Reed Sea, they’re able to get to the mountain where their leader, Moses, had earlier met with this God.


    The second half relates the renewing of the pact or covenant relationship between Yahweh and Israel and Israel’s construction of the splendid portable sanctuary whose specifications Yahweh gives Moses. The book first provides all the specifications and then repeats them in its account of how Israel did as Yahweh said. The story ends with Yahweh coming to dwell among Israel in this sanctuary.


    The bridge between the two halves of the book is Yahweh’s initial meeting with Israel at Mount Sinai. Whereas in Genesis Yahweh didn’t explicitly lay down much by way of expectations of his people, his getting Israel out of their serfdom provides a new basis for his laying down expectations of them. These begin with the Ten Commandments, which embody some basic principles for life. The list sums up a number of the concerns that underlie much of the expression of Yahweh’s decrees for Israel’s life that are expounded in the First Testament as a whole. It combines some basic obligations that most cultures would accept (no murder, no theft, and so on) with some obligations that would raise eyebrows among other peoples (worship only Yahweh, don’t make images, stop working one day a week), and it ends with a final coup de grâce that sends anyone away with their tail between their legs (no coveting). The further decrees that follow the Ten Commandments spell out these obligations in sample areas of life. Once again, other Middle Eastern peoples would not be surprised to find directives to avoid the ill-treatment of servants, or procedures for resolving conflicts in the community, but would notice the distinctiveness of instructions about Israel’s worship of Yahweh alone.


    Exodus is a narrative with a beginning, a middle and an end. Yet it’s not self-contained. It continues the story begun in Genesis, and the background for Yahweh’s getting Israel out of Egypt lies in things Yahweh had promised in Genesis. At the end, it leads into Leviticus, which relates more of what Yahweh told Moses at Sinai, and it leads on further into the subsequent books that will relate how God continued to pursue his project of settling Israel in Canaan.


    As is the case with Genesis, we don’t know who wrote Exodus or when it was written, but we can see how its story informed Israel over the centuries about what it was as a people, and what it was supposed to be. The fact that Yahweh rescued Israel from Egypt was a basis for continuing to trust him and for being the kind of community that protects people from harsh servitude rather than ill-treating them as servants. Yahweh’s putting Pharaoh in his place provided reason for trusting in and submitting to Yahweh as King and not thinking that the imperial power of the day held the real power. The story of Yahweh’s laying out the blueprint for a rather different kind of sanctuary from the temple that Israel later built would give food for thought to a people that liked to devise its own worship and its own worship buildings.


    Like Genesis, Exodus is more like a movie based on fact than either a piece of pure fiction or a pure historical narrative. One aspect of its genius is the way it discusses complex theological questions as it tells its story. What is the relationship between God’s sovereignty and the sovereignty of a political figure like the Pharaoh? What do we mean by talking about the presence of God? How does God cope with the rebelliousness of his own people in a way that does justice to his faithfulness and mercy and to his sacredness and integrity? In telling its story, Exodus walks round questions such as these, looks at them from various angles and thus resources its readers in thinking about them.


    On not rendering to Caesar


    1 So these are the names of the sons of Yisra’el [Israel] who came to Misrayim [Egypt] with Ya’aqob [Jacob] (each with his household they came): 2Re’uben, Shim’on [Simeon], Levi and Yehudah [Judah]; 3Yissakar [Issachar], Zebulun and Binyamin [Benjamin]; 4Dan and Naphtali; Gad and Asher. 5Every person of those who came out of Ya’aqob’s loins, they were seventy persons, Yoseph [Joseph] being in Misrayim. 6Yoseph died, as did all his brothers, and all that generation, 7but the Yisra’elites – they were fruitful and they teemed, they became vast and very, very numerous. The country became full of them.


    8A new king rose up over Misrayim who didn’t acknowledge Yoseph. 9He said to his people, ‘Here, the people of the Yisra’elites is vaster and more numerous than us. 10Come on, let’s act smart with it so it doesn’t become so vast that when battle comes, it even gathers together with our enemies and does battle against us, and goes up from the country.’ 11So they set workforce officials over it in order to humble it by means of its labours. It built supply towns for Par’oh [Pharaoh], Pitom and Ra’amses. 12But as they would humble it, so it would become vaster and break out. They were dismayed about the Yisra’elites.


    13So the Misrayimites made the Yisra’elites serve with harshness. 14They made their lives hard with tough servitude, with mortar, with bricks and with every form of servitude in the fields. Every form of the servitude that they had them undertake was with harshness.


    15The king of Misrayim said to the Hebrew midwives (one of whom was named Shiphrah, the second Pu’ah), 16‘When you’re delivering the Hebrew women, look at the stones. If it’s a son, put him to death, but if it’s a daughter, she may live.’ 17But the midwives lived in awe of God and didn’t do as the king of Misrayim had spoken to them. They let the boys live. 18The king of Misrayim called for the midwives and said to them, ‘Why have you done this thing and let the boys live?’ 19The midwives said to Par’oh, ‘Because the Hebrew women are not like the Misrayimite women, because they’re lively. Before the midwife comes to them, they give birth.’


    
      [image: ]

      Exodus 1: Mosheh (Moses)

    


    How some women continue to defeat Par’oh


    20God was good to the midwives, and the people became vast and very numerous. 21Because the midwives lived in awe of God, he made households for them. 22Then Par’oh ordered all his people, ‘Every son who’s born, you’re to throw into the Ye’or [Nile], but every daughter you can let live.’


    2 A man from the household of Levi went and got a daughter of Levi. 2The woman got pregnant and gave birth to a son, and she saw he was good-looking. She hid him for three months 3but she couldn’t hide him any longer. So she got a papyrus container for him, tarred it with tar and with bitumen, put the child in it and put it in the reeds by the bank of the Ye’or. 4His sister took a stand at a distance so she would know what would be done to him.


    5Par’oh’s daughter went down to bathe in the Ye’or, while her girls were walking on the bank of the Ye’or. She saw the container in the middle of the reeds and sent her handmaid, and she got it. 6She opened it and saw the child: there, a boy crying. She felt pity for him, and said, ‘This is one of the Hebrews’ children.’


    7His sister said to Par’oh’s daughter, ‘Shall I go and call for a woman from the Hebrew women who is nursing for you, so she can nurse the child for you?’ 8Par’oh’s daughter said to her, ‘Go!’ The girl went and called for the child’s mother. 9Par’oh’s daughter said to her, ‘Take this child and nurse him for me. I myself will give you your wages.’ So the woman took the child and nursed him, 10and the child grew up. Then she brought him to Par’oh’s daughter and he became her son. She named him Mosheh [Moses]; she said, ‘Because I pulled him out [mashah] from the water.’


    From guerrilla to fugitive


    11During that time, Mosheh grew up, and he went out to his brothers and saw their labours. He saw a Misrayimite man striking down a Hebrew man, one of his brothers. 12He turned his face this way and that, saw that there was no one, and struck down the Misrayimite and hid him in the sand.


    13He went out the next day and there, two Hebrew men were fighting. He said to the one in the wrong, ‘Why do you strike down your neighbour?’ 14He said, ‘Who made you someone as an official and an authority over us? Are you thinking of killing me as you killed the Misrayimite?’ Mosheh was afraid. He said, ‘Then the thing has become known!’ 15And Par’oh heard about this thing and sought to kill Mosheh, but Mosheh took flight from before Par’oh and lived in the country of Midyan.


    He lived by a well. 16Now a Midyanite priest had seven daughters. They came and drew and filled the troughs to water their father’s flock, 17but shepherds came and drove them away. Mosheh got up and delivered them, and watered their flock.


    18They came to Re’u’el their father, and he said, ‘How have you been so quick in coming today?’ 19They said, ‘A Misrayimite man rescued us from the hand of the shepherds. He actually drew water for us as well, and watered the flock.’ 20He said to his daughters, ‘So where is he? Why did you abandon the man? Call him so he can eat a meal.’


    21Mosheh resolved to live with the man, and he gave Tsipporah his daughter to Mosheh. 22She gave birth to a son and he named him Gershom, because (he said) ‘I’ve become a resident [ger] in a foreign country.’


    It was an ordinary working day


    23During that long time the king of Misrayim died, and the Yisra’elites groaned because of their servitude. They cried out, and their cry for help because of their servitude went up to God. 24God listened to their groan, and God was mindful of his pact with Abraham, with Yitshaq [Isaac] and with Ya’aqob. 25God saw the Yisra’elites. God acknowledged it.


    3 Now Mosheh was shepherding the flock of Yitro [Jethro] his father-in-law, the Midyanite priest. He had driven the flock to the far side of the wilderness and come to God’s mountain, to Horeb. 2Yahweh’s envoy appeared to him in a fiery flame out of the middle of a bush. He saw, and there, the bush was burning up with fire but the bush wasn’t consumed. 3Mosheh said, ‘I must turn aside and see this great sight. Why doesn’t the bush burn up?’ 4Yahweh saw that he turned aside to see.


    God called to him out of the middle of the bush and said, ‘Mosheh, Mosheh!’ He said, ‘I’m here.’ 5He said, ‘Don’t draw near here. Take your boots off your feet, because the place you’re standing on is sacred ground.’ 6And he said, ‘I’m the God of your father, the God of Abraham, the God of Yitshaq and the God of Ya’aqob.’ Mosheh hid his face, because he was afraid to look at God.


    7Yahweh said, ‘I really have seen my people’s humbling in Misrayim, and I’ve listened to their outcry on account of their bosses, because I’ve acknowledged their sufferings. 8I’ve come down to rescue it from the hand of Misrayim and take it up from that country to a good, wide country, a country flowing with milk and syrup, to the place of the Kena’anite [Canaanite], the Hittite, the Amorite, the Perizzite, the Hivvite and the Yebusite. 9So now, here, the Yisra’elites’ outcry has come to me, and I’ve also seen the affliction that the Misrayimites are imposing on them. 10So now, go, and I’ll send you to Par’oh to get my people, the Yisra’elites, out of Misrayim.’


    Who God will be


    11Mosheh said to God, ‘Who am I, that I should go to Par’oh and get the Yisra’elites out of Misrayim?’ 12He said, ‘Because I will be with you. This will be the sign for you that I’ve sent you. When you get the people out of Misrayim, you’ll all serve God on this mountain.’


    13Mosheh said to God, ‘Here, I’m going to come to the Yisra’elites and say to them, “The God of your ancestors – he has sent me to you”, and they will say to me, “What is his name?” What shall I say to them?’ 14God said to Mosheh, ‘I will be what I will be.’ He said, ‘Say this to the Yisra’elites, “I will be” sent me to you.’ 15God said further to Mosheh, ‘Say this to the Yisra’elites: “Yahweh, the God of your ancestors, the God of Abraham, the God of Yitshaq, the God of Ya’aqob, sent me to you.” This is my name permanently; this is my designation to all generations.


    16Go, gather Yisra’el’s elders, and say to them, “Yahweh, the God of your ancestors, the God of Abraham, Yitshaq and Ya’aqob, has appeared to me, saying ‘I really have attended to you and to what’s being done to you in Misrayim. 17I’ve said, I will take you up, out from humbling in Misrayim, to the country of the Kena’anite, the Hittite, the Amorite, the Perizzite, the Hivvite and the Yebusite, to a country flowing with milk and syrup.’”


    18They will listen to your voice, and you are to come, you and Yisra’el’s elders, to the king of Misrayim and say to him, “Yahweh, the God of the Hebrews – he’s met with us. So now, we must please go three days’ journey into the wilderness to sacrifice for Yahweh our God.”


    People will need evidence


    19I myself acknowledge that the king of Misrayim won’t allow you to go, not even because of a strong hand. 20But I shall put out my hand and strike Misrayim down with all the extraordinary things that I shall do among them. After this he’ll send you off, 21and I shall give this people grace in the eyes of Misrayim. When you go, you won’t go empty-handed. 22A woman will ask from her neighbour, and from the woman residing in her house, for objects of silver and objects of gold and clothes, and you will put them on your sons and on your daughters. You will strip Misrayim.’


    4 Mosheh answered: ‘But there, they won’t trust in me, they won’t listen to my voice, because they’ll say, “Yahweh didn’t appear to you.”’


    2Yahweh said to him, ‘What’s this in your hand?’ He said, ‘A staff.’ 3He said, ‘Throw it on the ground.’ He threw it on the ground, and it became a snake. Mosheh fled from before it. 4Yahweh said to Mosheh, ‘Put out your hand and grasp it by its tail’ (so he put out his hand and took strong hold of it, and it became a staff in his fist) 5‘in order that they may trust that Yahweh appeared to you – the God of your ancestors, the God of Abraham, the God of Yitshaq and the God of Ya’aqob.’


    6Yahweh said to him further, ‘Put your hand into the fold of your coat, please.’ He put his hand into the fold of his coat, and took it out, and there – his hand was scaly, like snow. 7He said, ‘Put your hand back into the fold of your coat’ (so he put his hand back into the fold of his coat, then took it out of the fold of his coat – and there, it had gone back like his flesh) 8‘so if they don’t trust you and listen to the voice of the first sign, they may listen to the voice of the later sign.


    Some final attempts to say ‘No’


    9If they don’t even trust in these two signs and listen to your voice, get some of the water of the Ye’or and pour it on the dry ground, and the water that you get from the Ye’or will become blood on the dry ground.’


    10Mosheh said to Yahweh, ‘Pardon me, Lord: I haven’t been a man of words in previous days or since you’ve spoken to your servant, because I’m heavy of mouth, heavy of tongue.’ 11Yahweh said to him, ‘Who made the mouth for human beings, or who makes someone dumb or deaf, seeing or blind? Isn’t it me, Yahweh? 12So now go, and I myself will be with your mouth, and I’ll instruct you what you’re to say.’


    13He said, ‘Pardon me, Lord: please send by the hand [of someone else] you can send.’ 14Yahweh’s anger raged against Mosheh, but he said, ‘Isn’t there Aharon [Aaron] your brother, the Levite? I know that he can really speak. And also – there, he’s going to come out to meet you. When he sees you, he’ll rejoice in his heart. 15You’re to speak to him and put the words in his mouth. I myself be with your mouth and with his mouth, and I’ll instruct you what you’re to do. 16But he’s the one who will speak for you to the people. He – he’ll be a mouth for you, and you – you’ll be God for him. 17But take in your hand this staff, with which you’ll do the signs.’


    18So Mosheh went and returned to Yitro his father-in-law and said to him, ‘I must please go and return to my brothers in Misrayim and see whether they’re still alive.’ Yitro said to Mosheh, ‘Go; may things be well.’


    The migrant returns


    19So Yahweh said to Mosheh in Midyan, ‘Go, go back to Misrayim, because all the people who were seeking your life are dead.’ 20Mosheh took his wife and his sons, mounted them on a donkey and went back to the country of Misrayim.


    Mosheh took God’s staff in his hand. 21Yahweh said to Mosheh, ‘When you go back to Misrayim, look at all the proofs that I put in your hand and do them before Par’oh. But I myself will make his mind adamant so he doesn’t send the people off. 22You’re to say to Par’oh, “Yahweh has said this: ‘Yisra’el is my son, my firstborn. 23I have said to you, “Send my son off so he can serve me”, but you’ve refused to send him off. Here, I’m going to kill your son, your firstborn.’”’


    24On the way, at a lodging place, Yahweh met up with him and sought to put him to death, 25but Tsipporah got a flint and cut off her son’s foreskin, touched his feet with it and said, ‘Because you’re a bridegroom of shed blood to me!’ 26And he slackened his hold on him. (At that time she said ‘a bridegroom of shed blood’, regarding the circumcision.)


    27Yahweh said to Aharon, ‘Go and meet Mosheh in the wilderness.’ He went and met up with him at God’s mountain and kissed him. 28Mosheh told Aharon all Yahweh’s words that he had sent him with and all the signs that he had ordered him with, 29and Mosheh and Aharon went and gathered all the elders of the Yisra’elites. 30Aharon spoke all the words that Yahweh had spoken to Mosheh, he did the signs before the people’s eyes, 31and the people trusted. They heard that Yahweh had attended to the Yisra’elites and had seen their humbling, and they bent their heads and bowed low.


    I don’t acknowledge Yahweh


    5 Afterwards, Mosheh and Aharon went and said to Par’oh, ‘Yahweh has said this: “Send my people Yisra’el off so they may hold a festival for me in the wilderness.”’ 2But Par’oh said, ‘Who is Yahweh that I should listen to his voice about sending Yisra’el off? I don’t acknowledge Yahweh and I won’t send Yisra’el off, either.’


    3So they said, ‘In that the God of the Hebrews has met with us, we must please go a three days’ journey into the wilderness and sacrifice for Yahweh our God so that he doesn’t come on us with epidemic or with sword.’ 4The king of Misrayim said to them, ‘Mosheh and Aharon, why should you release the people from their work? Get to your labours.’ 5And Par’oh said, ‘Here, the people of the country are now vast, and you’ll make them stop from their labours?’


    6That day Par’oh ordered the bosses over the people and its overseers: 7‘You will not continue to give the people straw for making brick, as in previous days. They themselves can go and collect straw for themselves. 8But you’re to set for them the quantity of bricks that they were making in previous days. You will not cut it down, because they’re slacking. That’s why they’re crying out, “Let’s go and offer sacrifice for our God.” 9Service should weigh heavy on the men so they may do it and not listen to deceptive words.’


    10So the people’s bosses and its overseers went out and said to the people, ‘Par’oh has said this: “I’m not giving you straw. 11You go, get straw for yourselves from wherever you may find it, but not a thing is to be cut down from your service.”’


    Divide and rule


    12The people dispersed through the entire country of Misrayim to gather stubble for straw, 13while the bosses hounded them: ‘Get your work finished, each day’s requirement on its day, just like when there was the straw.’ 14The Yisra’elites’ overseers, whom Par’oh’s bosses had put over them, were struck down: ‘Why have you not finished your decreed amount of brickmaking, as in previous days, either yesterday or today?’


    15The Yisra’elites’ overseers came and cried out to Par’oh, ‘Why do you act like this towards your servants? 16No straw is given to your servants but they’re saying to us, “Bricks! Make them.” Here, your servants are being struck down, but the wrongdoing is your people’s.’ 17But he said, ‘You’re slacking, slacking. That’s why you’re saying, “We want to go sacrifice for Yahweh.” 18So now go, serve. Straw will not be given you, but you must give the tally of bricks.’


    19The Yisra’elites’ overseers saw that things were bad for them in his saying ‘You’re not to cut down your bricks, each day’s requirement on its day.’ 20They came upon Mosheh and Aharon taking their stand to meet them when they went out from Par’oh, 21and they said to them, ‘May Yahweh look at you and exercise authority, because you made our smell stink in the eyes of Par’oh and in the eyes of his servants, putting a sword in their hand to kill us.’


    22Mosheh went back to Yahweh and said, ‘Lord, why have you dealt badly with this people? Why is it that you sent me? 23From the time when I came to Par’oh to speak in your name, he’s dealt badly with this people, and you haven’t rescued your people at all.’


    6 Yahweh said to Mosheh, ‘Now you’ll see what I shall do to Par’oh, because he will send them off by means of a strong hand. By means of a strong hand he will drive them out of his country.’


    My people – your God


    2God spoke to Mosheh and said to him, ‘I am Yahweh. 3I appeared to Abraham, to Yitshaq and to Ya’aqob as God Shadday, but by my name Yahweh I didn’t make myself known to them. 4I also implemented my pact with them to give them the country of Kena’an, the country of their residing, in which they were residents. 5I have also now personally listened to the groan of the Yisra’elites, whom the Misrayimites are treating as serfs, and I’ve been mindful of my pact. 6Therefore say to the Yisra’elites, “I am Yahweh. I shall get you out from under the labours of Misrayim and rescue you from their servitude. I shall restore you by an outstretched arm and by great acts of authority. 7I shall take you for myself as a people and I shall be God for you, and you will acknowledge that I am Yahweh your God, the one who got you out from under the labours of Misrayim. 8I shall bring you to the country that I swore to give to Abraham, to Yitshaq and to Ya’aqob. I shall give it to you as a possession. I am Yahweh.”’


    9Mosheh spoke in this way to the Yisra’elites but they didn’t listen to Mosheh because of a worn-out spirit and because of tough servitude.


    10Yahweh spoke to Mosheh: 11‘Come speak to Par’oh king of Misrayim so he may send off the Yisra’elites from his country.’ 12Mosheh spoke before Yahweh: ‘Here, the Yisra’elites didn’t listen to me, so how will Par’oh listen to me, when I’m foreskinned of lips?’ 13But Yahweh spoke to Mosheh and Aharon and gave them orders about the Yisra’elites and about Par’oh king of Misrayim, to get the Yisra’elites out of the country of Misrayim.


    The family register


    14These are the heads of their ancestral households:


    
      The descendants of Re’uben, Yisra’el’s firstborn: Hanok and Pallu, Hetsron and Karmi; these are Re’uben’s kin-groups.


      15The descendants of Shim’on: Yemu’el, Yamin, Ohad, Yakin, Tsohar, and Sha’ul, the son of a Kena’anite woman; these are Shim’on’s kin-groups.


      16These are the names of Levi’s descendants by their lines of descent: Gershon, Qehat and Merari (the span of Levi’s life was 137 years).


      17The descendants of Gershon: Libni and Shim’i, by their kin-groups.


      18The descendants of Qehat: Amram, Itshar, Hebron and Uzzi’el (the span of Qehat’s life was 133 years).


      19The descendants of Merari: Mahli and Mushi.


      These are Levi’s kin-groups by their lines of descent:


      20Amram got himself as wife Yokebed, his aunt. She gave birth to Aharon and Mosheh for him (the span of Amram’s life was 137 years).


      21The descendants of Itshar: Qorah, Nepheg and Zikri.


      22The descendants of Uzzi’el: Misha’el, Eltsaphan and Sitri.


      23Aharon got for himself as wife Elisheba, the daughter of Amminadab and sister of Nahshon; she gave birth to Nadab and Abihu, El’azar and Itamar, for him.


      24The descendants of Qorah: Assir, Elqanah and Abi’asaph; these are the kin-groups of the Qorahites.


      25El’azar ben Aharon got for himself as wife one of Puti’el’s daughters, and she gave birth to Pinhas for him.

    


    These are the heads of the Levites’ ancestral households by their kin-groups.


    26That was Aharon and Mosheh to whom Yahweh said, ‘Get the Yisra’elites out of the country of Misrayim by their armies.’ 27They were the people who spoke to Par’oh king of Misrayim about getting the Yisra’elites out of Misrayim. That was Mosheh and Aharon.


    The stiffening of Par’oh’s resolve


    28On the day Yahweh spoke to Mosheh in the country of Misrayim, 29and Yahweh spoke to Mosheh: ‘I am Yahweh: speak to Par’oh king of Misrayim all that I’m going to speak to you’, 30Mosheh said before Yahweh, ‘Here, I am foreskinned of lips, so how will Pharoah listen to me?’


    7 But Yahweh said to Mosheh, ‘Look, I am making you God to Par’oh, and Aharon your brother will be your prophet. 2You – you are to speak all that I order you, and Aharon your brother is to speak to Par’oh so he may send off the Yisra’elites from his country. 3But I myself will toughen Par’oh’s mind so I may do my many signs and proofs in the country of Misrayim. 4Par’oh won’t listen to you, and I shall set my hand against Misrayim, and I shall get my armies, my people, the Yisra’elites, out of the country of Misrayim, with great acts of authority. 5So the Misrayimites will acknowledge that I am Yahweh when I stretch out my hand over Misrayim and get the Yisra’elites out from among them.’


    6Mosheh and Aharon did as Yahweh ordered them; so they did. 7Mosheh was a man of eighty years and Aharon a man of eighty-three years when they spoke to Par’oh.


    8Yahweh said to Mosheh and to Aharon: 9‘When Par’oh speaks to you, “Give us a proof for yourselves”, you’re to say to Aharon, “Get your staff and throw it before Par’oh; it is to become a serpent.”’ 10So Mosheh and Aharon came to Par’oh and did so, as Yahweh ordered. Aharon threw his staff before Par’oh and before his servants, and it became a serpent. 11Par’oh, too, called for the experts and the sorcerers, and the Misrayimite wizards did so, too, with their spells. 12They threw, each one, his staff and they became serpents. Then Aharon’s staff swallowed their staffs. 13But Par’oh’s mind was adamant, and he didn’t listen to them, as Yahweh had spoken.


    The Ye’or becomes blood


    14Yahweh said to Mosheh, ‘Par’oh’s mind is heavy. He refuses to send the people off. 15Go to Par’oh in the morning. There, he’ll be going out to the water. Take your stand to meet him at the edge of the Ye’or. The staff that turned into a snake – take it in your hand. 16Say to him, “Yahweh, the God of the Hebrews, has sent me to you to say, ‘Send my people off so they may serve me in the wilderness.’ But here, you haven’t listened so far.


    17Yahweh has said this: ‘Because of this you’ll acknowledge that I am Yahweh.’ Here, I’m going to strike the water in the Ye’or with the staff that’s in my hand, and it will turn into blood. 18The fish that are in the Ye’or – they’ll die. The Ye’or will stink. The Misrayimites will be loath to drink water from the Ye’or.”’


    19Yahweh said to Mosheh, ‘Say to Aharon, “Get your staff and stretch out your hand over the water of Misrayim, over its rivers, over its canals, over its ponds, over every body of water, so they become blood. There’ll be blood in the entire country of Misrayim, even in wood and stone [containers].”’


    20Mosheh and Aharon did so, as Yahweh ordered. He lifted the staff and struck the water in the Ye’or before the eyes of Par’oh and before the eyes of his servants, and all the water that was in the Ye’or turned into blood. 21The fish that were in the Ye’or – they died. The Ye’or stank. The Misrayimites couldn’t drink water from the Ye’or. There was blood in the entire country of Misrayim.


    22But Misrayimite experts did so with their spells, and Par’oh’s mind was adamant and he didn’t listen to them, as Yahweh had spoken. 23Par’oh turned his face and came to his house. He didn’t give his mind to this, either. 24All Misrayim dug round the Ye’or for water to drink, because they couldn’t drink from the Ye’or water.


    Praying for the oppressor


    25Seven days were fulfilled after Yahweh struck the Ye’or,


    8 then Yahweh said to Mosheh, ‘Come to Par’oh and say to him, “Yahweh has said this: ‘Send my people off so they may serve me. 2If you’re going to refuse to send them off: here, I’m going to hit your entire border with frogs. 3The Ye’or will teem with frogs. They’ll climb up and come into your house, into your bedroom and into your bed, and into your servants’ house, and in among your people, and into your ovens and into your mixing bowls. 4Yes, on to you and on to your people and on to all your servants the frogs will climb up.’”’


    5Yahweh said to Mosheh, ‘Say to Aharon, “Stretch out your hand with your staff over the rivers, over the canals and over the ponds, and get the frogs to climb up on to the country of Misrayim.”’ 6Aharon stretched out his hand over the water in Misrayim, and the frogs came up and covered the country of Misrayim. 7But the experts did so with their spells and got the frogs to climb up on to the country of Misrayim.


    8Par’oh called for Mosheh and Aharon and said, ‘Entreat Yahweh to remove the frogs from me and from my people, and I’ll send the people off so they may sacrifice for Yahweh.’ 9Mosheh said to Par’oh, ‘You may have the honour over me about when I entreat for you, for your servants and for your people, to cut off the frogs from you and from your houses. Only in the Ye’or will they remain.’ 10He said, ‘Tomorrow’. He said, ‘According to your word, in order that you may acknowledge that there’s no one like Yahweh our God. 11The frogs will depart from you, from your houses, from your servants and from your people. Only in the Ye’or will they remain.’


    An epidemic of lice


    12Mosheh and Aharon went out from Par’oh, Mosheh cried out to Yahweh about the frogs that he had brought on Par’oh, 13and Yahweh acted in accordance with Mosheh’s word. The frogs died away from the houses, from the courtyards and from the fields. 14They piled them up, heaps and heaps. The country stank. 15But when Par’oh saw that there was relief, he firmed up his mind and didn’t listen to them, as Yahweh had spoken.


    16Yahweh said to Mosheh, ‘Say to Aharon, “Hold out your staff and strike the country’s soil so it becomes lice in the entire country of Misrayim.”’ 17They did so. Aharon stretched out his hand with his staff and struck the country’s soil, and lice were on human beings and on animals. All the country’s soil became lice in the entire country of Misrayim. 18The experts did so with their spells to make lice issue, but they couldn’t. So the lice were on human beings and on animals. 19The experts said to Par’oh, ‘This is the finger of God.’ But Par’oh’s mind was adamant and he didn’t listen to them, as Yahweh had spoken.


    20Yahweh said to Mosheh, ‘Start early in the morning and take your stand before Par’oh. There, he’ll be going out to the water. You’re to say to him, “Yahweh has said this: ‘Send my people off so they may serve me. 21Because if you don’t send my people off – here, I’m going to send swarms of flies on you, on your servants, on your people and on your houses. The houses of Misrayim will be full of the swarms of flies, and also the ground that they walk on. 22But on that day I’ll make a distinction between the Goshen region on which my people stand, so there’s no swarm of flies there, in order that you may acknowledge that I am Yahweh, within the country. 23I shall put a redemption between my people and your people. Tomorrow this sign will come about.’”’


    Swarms of flies


    24Yahweh did so. Heavy swarms of flies came into Par’oh’s house and into his servants’ house. In the entire country of Misrayim the country was devastated in the face of the swarms of flies. 25Par’oh called for Mosheh and Aharon and said, ‘Go, sacrifice for Yahweh your God within the country.’ 26Mosheh said, ‘It isn’t established to do so, because what we sacrifice for Yahweh our God is an offence to Misrayimites. If we sacrifice what is an offence to Misrayimites before your eyes, won’t they stone us? 27We want to go three days’ journey into the wilderness to sacrifice for Yahweh our God, as he says to us.’


    28Par’oh said, ‘I myself will send you off so you may sacrifice for Yahweh your God in the wilderness. Only don’t go any great distance. Entreat for me.’ 29Mosheh said, ‘Here I am, going out from before you, and I’ll entreat Yahweh so the swarms of flies depart from Par’oh and from his servants and from his people tomorrow. Only, Par’oh must not again play about by not sending the people off to sacrifice for Yahweh.’


    30Mosheh went out from before Par’oh and entreated Yahweh. 31Yahweh acted in accordance with Mosheh’s word and removed the swarms of flies from Par’oh, from his servants and from his people. Not one remained. 32But Par’oh firmed up his mind this time, too, and did not send the people off.


    The distinction between Misrayim and Yisra’el


    9 Yahweh said to Mosheh: ‘Come to Par’oh and speak to him: “Yahweh, the God of the Hebrews, has said this: ‘Send my people off so they may serve me. 2Because if you refuse to send them off and still keep strong hold on to them, 3here – Yahweh’s hand is going to be on your livestock that’s in the fields, on the horses, on the donkeys, on the camels, on the herd and on the flock, with a very heavy pestilence. 4But Yahweh will make a distinction between Yisra’el’s livestock and Misrayim’s livestock. Of all that belongs to the Yisra’elites not a thing will die. 5Yahweh has fixed a set time: tomorrow Yahweh will do this thing in the country.’”’


    6Yahweh did this thing next day. All Misrayim’s livestock died; of the Yisra’elites’ livestock, not one died. 7Par’oh sent, and there – not even one of Yisra’el’s livestock had died. But Par’oh’s mind was firm. He didn’t send off the people.


    8Yahweh said to Mosheh and to Aharon, ‘Get yourselves fistfuls of kiln ash. Mosheh is to toss it into the heavens before Par’oh’s eyes. 9It will become dust on the entire country of Misrayim, and on human beings and on animals it will become an inflammation breaking out in blisters in the entire country of Misrayim.’


    10They got the kiln ash and stood before Par’oh. Mosheh tossed it into the heavens and it became an inflammation breaking out in blisters on human beings and on animals. 11The wizards were not able to stand before Mosheh because of the inflammation, because the inflammation was on the wizards and on all Misrayim. 12But Yahweh made Par’oh’s mind adamant and he didn’t listen to them, as Yahweh has spoken to Mosheh.


    The acknowledgement needed


    13Yahweh said to Mosheh, ‘Start early in the morning and take your stand before Par’oh, and say to him, “Yahweh, the God of the Hebrews, has said this: ‘Send my people off so they may serve me. 14Because this time I’m going to send all my blows towards your mind, and on your servants and on your people, in order that you may acknowledge that there’s no one like me, in the entire country. 15Because by now, had I sent my hand and struck down you and your people with an epidemic, you would have been effaced from the country. 16Yet for this purpose I’ve let you stand, for the purpose of getting you to see my energy and for the sake of recounting my name in the entire country. 17You’re still exalting yourself over my people so as not to send them off.


    18Here, this very time tomorrow I’m going to make it rain very heavy hail, such as hasn’t happened in Misrayim from the day of its founding until now. 19So now, send to bring into safety your livestock and everything that you have in the fields. Any human beings or animals that are found in the fields and don’t gather in the house, the hail will come down on them and they’ll die.’”’


    20Anyone among Par’oh’s servants who was in awe of Yahweh’s word got his servants and his livestock to flee into their houses, 21but whoever didn’t give his mind to Yahweh’s word abandoned his servants and his livestock in the fields. 22And Yahweh said to Mosheh, ‘Stretch out your hand over the heavens so hail may come through the entire country of Misrayim, on human beings and on animals and on all the plants of the wild in the country of Misrayim.’


    Par’oh flip-flop


    23So Mosheh stretched out his staff over the heavens. As Yahweh sent a great noise, and hail and fire fell on the ground, Yahweh rained hail on the country of Misrayim. 24Hail came, with fire flashing about in the middle of the hail, very heavy, such as had not come in the entire country of Misrayim since it became a nation. 25In the entire country of Misrayim, the hail struck down everything that was in the fields, both human beings and animals. All the plants in the fields it struck down, and all the trees in the fields it broke off. 26Only in the Goshen region, where the Yisra’elites were, was there no hail.


    27Par’oh sent and called for Mosheh and Aharon and said to them, ‘This time I’ve done wrong. Yahweh is in the right and I and my people are in the wrong. 28Entreat Yahweh so this may be plenty of almighty noise and hail, and I shall send you off. You’ll stay no longer.’


    29Mosheh said to him, ‘As I go out of the town, I shall spread the palms of my hands to Yahweh. The great noise – it will leave off, the hail – it will be no more, in order that you may acknowledge that the country belongs to Yahweh. 30But you and your servants: I know that you are not yet in awe of Yahweh.’ 31The flax and the barley were struck down, because the barley was ripening and the flax was budding, 32but the wheat and hulled wheat were not struck down, because they are late-ripening.


    33Mosheh went out of the town from being with Par’oh and spread the palms of his hands to Yahweh, and the great noise and the hail left off and the rain didn’t pour on the earth. 34But Par’oh saw that the rain, the hail and the great noise had left off, and he did wrong again and firmed up his mind, he and his servants. 35So Par’oh’s mind remained adamant and he didn’t send the Yisra’elites off – as Yahweh had spoken through Mosheh.


    An epidemic of locusts


    10Yahweh said to Mosheh, ‘Come to Par’oh, because I’ve hardened his mind and his servants’ mind in order to set these signs of mine in his midst 2and in order that you may recount in the ears of your son and your grandson how I acted abusively against Misrayim, and my signs that I have set among them, so you may acknowledge that I am Yahweh.’


    3So Mosheh and Aharon came to Par’oh and said to him, ‘Yahweh the God of the Hebrews has said this: “How long do you refuse to humble yourself before me? Send my people off so they may serve me. 4Because if you refuse to send my people off – here, I’m going to bring a locust swarm into your border tomorrow. 5It will cover the face of the land; people won’t be able to see the land. It will eat the rest of what escaped, which remained to you from the hail. It will eat every tree that grows for you, from the fields. 6They will fill your houses, all your servants’ houses and all Misrayim’s houses, something that your fathers and grandfathers didn’t see, from the day they came into existence on the land until this day.”’ And he turned his face and went out from being with Par’oh.


    7Par’oh’s servants said to him, ‘How long will this man be a snare for us? Send the people off so they may serve Yahweh their God. Don’t you yet acknowledge that Misrayim is lost?’ 8So Mosheh and Aharon were brought back to Par’oh, and he said to them, ‘Go, serve Yahweh your God. Who exactly are going?’ 9Mosheh said, ‘With our young and with our old we will go, with our sons and with our daughters, with our flock and with our herd we will go, because it’s Yahweh’s festival for us.’


    Repentance and more flip-flop


    10He said to them, ‘May Yahweh be with you indeed when I send you and your little ones off! See, you have something bad in view. 11Definitely not. You men do go and serve Yahweh, because this is what you’re seeking.’ And they were driven out of Par’oh’s presence.


    12Yahweh said to Mosheh, ‘Stretch out your hand over the country of Misrayim with the locust swarm, so it may come over the country of Misrayim and eat all the plants in the country, anything that the hail left remaining.’ 13So Mosheh stretched out his staff over the country of Misrayim and Yahweh drove an east wind through the country all that day and all night. When the morning came, the east wind had carried the locust swarm.


    14The locust swarm came over the entire country of Misrayim and settled down in the entire border of Misrayim, very heavy. There had not been a locust swarm like it before it, and after it there would not be. 15It covered the face of the entire country. The country was dark. It ate all the plants in the country and all the fruit on the trees that the hail had left. Nothing green was left of the trees or the plants in the fields in the entire country of Misrayim.


    16Par’oh hurried to call for Mosheh and for Aharon and said, ‘I’ve done wrong against Yahweh your God and against you. 17But now, please carry my wrongdoing only this time. Entreat Yahweh your God that he only remove this death from me.’


    18He went out from being with Par’oh and entreated Yahweh, 19and Yahweh changed a very strong west wind. It carried the locust swarm and threw it into the Reed Sea. Not one of the locust swarm remained in the entire border of Misrayim. 20But Yahweh made Par’oh’s mind adamant and he didn’t send the Yisra’elites off.


    You won’t see my face again


    21Yahweh said to Mosheh, ‘Stretch out your hand over the heavens so there may be darkness over the country of Misrayim and so one can feel darkness.’ 22Mosheh stretched out his hand over the heavens and there was thick darkness through the entire country of Misrayim for three days. 23No one could see his brother and no one could get up from where he was for three days. But for all the Yisra’elites there was light in their settlements.


    24Par’oh called for Mosheh and said, ‘Go, serve Yahweh. Only your flock and your herd must be laid down. Even your little ones can go with you.’ 25Mosheh said, ‘You yourself are to give into our hand sacrifices and burnt offerings so we may make them for Yahweh our God, 26and also our livestock will go with us (not a hoof will remain behind) because we shall take some of it to serve Yahweh our God, and we ourselves won’t know with what we shall serve Yahweh until we come there.’


    27But Yahweh made Par’oh’s mind adamant and he was not willing to send them off. 28Par’oh said to him, ‘Get away from me! Keep watch over yourself: don’t see my face again, because on the day you see my face, you’ll die.’ 29Mosheh said, ‘You’ve spoken correctly. I shall not see your face ever again.’


    The final threat


    11Yahweh said to Mosheh, ‘There’s yet one more blow I shall bring on Par’oh and on Misrayim. After that, he will send you off from here. When he sends you off, it will be complete. He will finally drive you out of here. 2Speak in the ears of the people, please, so they ask for objects of silver and gold, each man from his neighbour and each woman from her neighbour.’ 3Yahweh gave the people grace in the eyes of Misrayim. Mosheh himself was also very big in the country of Misrayim in the eyes of Par’oh’s servants and in the eyes of the people.


    4Mosheh said, ‘Yahweh has said this: “At midnight, I’m going out among the Misrayimites. 5Every firstborn in the country of Misrayim will die, from the firstborn of Par’oh who sits on the throne to the firstborn of the maidservant who is behind the millstones, and every firstborn of the animals.” 6There will be a loud cry in the entire country of Misrayim such as has not been and will not be again. 7But at any of the Yisra’elites a dog won’t growl, either at a person or at an animal, in order that you may acknowledge that Yahweh makes a distinction between Misrayim and Yisra’el. 8All these servants of yours will come down to me and bow low to me saying, “Get out, you and all your people who follow you.” After, that I’ll go out.’ He went out from Par’oh’s presence in an angry rage.


    9Yahweh had said to Mosheh, ‘Par’oh won’t listen to you, in order that my proofs may become numerous in the country of Misrayim’, 10and Mosheh and Aharon had performed all these proofs before Par’oh, but Yahweh had made Par’oh’s mind adamant and he had not sent the Yisra’elites off from his country.


    Instructions for a solemn celebration


    12Yahweh said to Mosheh and to Aharon in the country of Misrayim: 2‘This month is to be the beginning of the months for you. It’s to be the first of the months in the year for you. 3Speak to the entire Yisra’elite assembly: “On the tenth of this month they’re to get for themselves, each man, a lamb for the ancestral family, a lamb for the household. 4If the household is too small for a lamb, he and his neighbour near his household are to get one, on the basis of a count of the persons. Each person according to what he will eat, you’re to calculate for the lamb. 5Your lamb is to be whole, male, a year old. You may get it from the sheep or from the goats.


    6It’s to be in your keeping until the fourteenth day of this month, then the entire Yisra’elite assembled congregation are to slaughter it at twilight. 7They’re to get some of the blood and put it on the two doorposts and on the lintel of the houses where they’ll eat it. 8They’re to eat the meat this night. They’re to eat it roasted in fire, with flatbread and bitters. 9Don’t eat any of it raw or boiled (boiled in water), please, but rather roasted in fire, including its head, with its legs and its innards. 10You’re not to leave any of it until morning. What’s left of it until morning, you’re to burn in fire.


    11This is how you’re to eat it: your hips wrapped round, your boots on your feet, your cane in your hand. You’re to eat it in haste. It’s a Pesah [Passover] for Yahweh. 12I shall pass through the country of Misrayim this night and strike down every firstborn in the country of Misrayim, human beings and animals. On all the Misrayimite gods I shall perform acts of authority. I am Yahweh.


    13But for you the blood will be a sign on the houses where you are. I’ll see the blood and pass over you. No blow to devastate will come on you when I strike down the country of Misrayim.


    A reminder


    14This day is to be for you a reminder. You’re to observe it as a festival for Yahweh. Through your generations you’re to observe it, a permanent decree. 15For seven days you’re to eat flatbread. On the first day you’re totally to eliminate yeast from your houses (because anyone who eats leavened bread – that person shall be cut off from Yisra’el), from the first day to the seventh day.


    16On the first day it’s a sacred occasion and on the seventh day a sacred occasion for you. No work will be done among you. Only what is to be eaten by a person, that alone may be prepared by you. 17You’re to keep Flatbread, because on this particular day I got your armies out of the country of Misrayim. You’re to keep this day through your generations, a permanent decree. 18In the first month on the fourteenth day in the evening, you’re to eat flatbread, until the twenty-first day of the month in the evening. 19For seven days yeast is not to be found in your houses, because anyone who eats leavened bread – that person shall be cut off from the Yisra’elite assembly, whether being a resident or a native. 20You will eat no leavened bread. In all your settlements you will eat flatbread.”’


    21Mosheh called for all Yisra’el’s elders and said to them, ‘Go out, get yourselves sheep for your kin-groups and slaughter the Pesah. 22Get a bunch of hyssop, dip it in the blood that’s in the basin, and touch the lintel and the two doorposts with the blood that’s in the basin. You – you’re not to go outside, anyone, from the entrance of his house until morning. 23Yahweh will pass through to hit Misrayim, but he will see the blood on the lintel and on the two doorposts. Yahweh will pass by the entrance and not let the devastater come into your households to hit them.


    The scream


    24You’re to keep this word as a permanent decree for yourself and for your descendants. 25When you come into the country that Yahweh will give you, as he spoke, you’re to keep this service. 26When your children say to you, “What is this service for you?” 27you’re to say, “It’s the Pesah sacrifice for Yahweh, because he passed over the Yisra’elites’ households in Misrayim, when he hit Misrayim but rescued our households.”’ The people bent their heads and bowed low.


    28The Yisra’elites went and did as Yahweh ordered Mosheh and Aharon; so they did. 29In the middle of the night Yahweh struck down every firstborn in the country of Misrayim, from the firstborn of Par’oh who sat on the throne to the firstborn of the captive who was in the cistern, and every firstborn of an animal. 30Par’oh got up in the night, he and all his servants and all Misrayim, and there was a loud crying out in Misrayim, because there was no household where there was not someone dead.


    31He called for Mosheh and Aharon in the night and said, ‘Set off, get out from among my people, both you and the Yisra’elites. Go, serve Yahweh in accordance with your word. 32Both your flock and your herd – take them as you have spoken. Go. But bless me also.’


    33Misrayim was firm with the people, hurrying to send them off from the country, because (they said), ‘We’re all going to be dead.’ 34So the people picked up their dough before it was leavened, their mixing bowls wrapped in their clothes, on their shoulder.


    35The Yisra’elites had acted in accordance with Mosheh’s word and asked the Misrayimites for objects of silver and gold, and clothes, 36and Yahweh had given the people grace in the eyes of the Misrayimites so they had let them ask. So they stripped the Misrayimites.


    A huge company


    37The Yisra’elites moved on from Ra’meses to Sukkot, some 600,000 men on foot apart from little ones. 38A mixed crowd also went up with them, and a flock and herd, very substantial livestock. 39They baked the dough they had brought out of Misrayim into flatbread loaves because it was not leavened, because they’d been driven out of Misrayim and hadn’t been able to delay, and also they hadn’t made provisions for themselves.


    40The Yisra’elites’ settlement that they had had in Misrayim lasted 430 years. 41At the end of 430 years, on that particular day all Yahweh’s armies came out of the country of Misrayim. 42It was a night of keeping watch for Yahweh, in getting them out of the country of Misrayim. For the Yisra’elites through their generations this night is one of keeping watch for Yahweh.


    43Yahweh said to Mosheh and Aharon, ‘This is the Pesah decree. While no one born of a foreigner may eat of it, 44any person who is a servant, acquired for silver, but you’ve circumcised him – he may then eat of it. 45A settler or employee may not eat of it.


    46It’s to be eaten in one house. You may not take any of the meat outside the house. You may not break any bone of it. 47The entire Yisra’elite assembly is to do this. 48When someone is a resident with you and makes Pesah for Yahweh, every male belonging to him is to be circumcised, and then he may draw near to perform it; he’ll be like a native of the country. But anyone who is foreskinned may not eat of it. 49There is to be one instruction for the native and for the person who is a resident among you.’


    50All the Yisra’elites did as Yahweh ordered Mosheh and Aharon; so they did. 51This particular day Yahweh got the Yisra’elites out of the country of Misrayim by their armies.


    The reminders


    13Yahweh spoke to Mosheh: 2‘Make every firstborn sacred for me; the one who opens every womb among the Yisra’elites, human being or animal, is mine.’


    3Mosheh said to the people, ‘Be mindful of this day when you got out of Misrayim, out of a household of serfs, because Yahweh got you out of it by strength of hand. No leavened bread is to be eaten. 4Today you’re going out, in the month of Aviv. 5When Yahweh brings you into the country of the Kena’anites, the Hittites, the Amorites, the Hivvites and the Yebusites, which he swore to your ancestors to give you, a country flowing with milk and syrup, you’re to perform this service in this month.


    6For seven days you’re to eat flatbread, and on the seventh day there’s to be a festival for Yahweh. 7Flatbread is to be eaten through the seven days. Leavened bread is not to appear among you. Yeast is not to appear among you in your entire border. 8You’re to tell your child on that day, “It’s because of what Yahweh did for me when I got out of Misrayim.” 9It will be a sign for you on your hand and a reminder between your eyes, in order that Yahweh’s instruction may be in your mouth, because Yahweh got you out of Misrayim with a strong hand. 10You’re to keep this decree at its set time from year to year.


    11When Yahweh brings you into the country of the Kena’anites as he swore to you and to your ancestors, and gives it to you, 12you’re to pass on every opener of the womb to Yahweh. Every opener (the drop of an animal that belongs to you), the males are Yahweh’s. 13Any donkey’s opener you’re to redeem with a sheep; if you don’t redeem it, you’re to break its neck. Every human opener among your children, you’re to redeem.


    The long way round


    14When your child asks in the future “What is this?” you’re to say to him, “Yahweh got us out of Misrayim, out of a household of serfs, by strength of hand. 15When Par’oh was tough about sending us off, Yahweh killed every firstborn in the country of Misrayim, both human firstborn and animal firstborn. That’s why I’m sacrificing for Yahweh every opener of the womb, the males, but I redeem the firstborn among my sons.” 16So it will be a sign on your hand and a symbol between your eyes, because Yahweh got us out of Misrayim by strength of hand.’


    17When Par’oh sent the people off, God didn’t lead them by the road to the Pelishtites’ [Philistines’] country because it was near, because (God said), ‘So that the people don’t have a change of heart when they see battle, and turn back to Misrayim.’ 18God made the people go round by the wilderness road to the Reed Sea.


    The Yisra’elites went up from the country of Misrayim organized into companies. 19Mosheh took Yoseph’s bones with him, because he had made the Yisra’elites solemnly swear, ‘God will definitely attend to you, and you’re to take up my bones from here with you.’ 20They moved on from Sukkot and camped at Etam at the edge of the wilderness, 21with Yahweh going before them by day in a cloud pillar to lead them on the way and by night in a fire pillar to give them light, so they could go by day or night. 22The cloud pillar by day and the fire pillar by night would not move away from before the people.


    One kind of fear turns to another


    14 Yahweh spoke to Mosheh: 2‘Speak to the Yisra’elites: they’re to turn back and camp before Pi Hahirot, between Migdol and the sea. You’re to camp before Ba’al Tsephon, opposite it, by the sea. 3Par’oh will say of the Yisra’elites, “They’re lost in the region. The wilderness has closed in on them.” 4I shall make Par’oh’s mind adamant and he’ll pursue after them, so I may show my splendour through Par’oh and all his force, and the Misrayimites may acknowledge that I am Yahweh.’ They did so.


    5It was told the king of Misrayim that the people had taken flight, and the mind of Par’oh and his servants towards the people changed. They said, ‘What’s this that we’ve done, that we’ve sent Yisra’el off from serving us?’ 6He harnessed his chariot and took his people with him, 7and took 600 picked chariotry, and the entire Misrayimite chariotry, with adjutants over all of them.


    8So Yahweh made the mind of Par’oh king of Misrayim adamant and he pursued after the Yisra’elites as the Yisra’elites were leaving with hand high. 9The Misrayimites pursued after them and overtook them camping by the sea, all Par’oh’s chariot horses, his riders and his force, near Pi Hahirot, opposite Ba’al Tsephon.


    10As Par’oh got near, the Yisra’elites lifted their eyes, and there, the Misrayimites were moving on after them, and they were very fearful. The Yisra’elites cried out to Yahweh, 11and said to Mosheh, ‘Was it for lack of graves in Misrayim that you took us to die in the wilderness? What’s this you’ve done to us in getting us out of Misrayim? 12Isn’t this the thing we spoke to you in Misrayim, “Leave off from us and we’ll serve the Misrayimites, because serving the Misrayimites is better for us than dying in the wilderness”?’


    Why should you cry out to me?


    13Mosheh said to the people, ‘Don’t be fearful. Take your stand and see Yahweh’s deliverance, which he’ll effect for you today. Because the Misrayimites you’ve seen today you won’t see any more, ever again, permanently. 14Yahweh – he will do battle for you. You – you can stay quiet.’


    15Yahweh said to Mosheh, ‘Why should you cry out to me? Speak to the Yisra’elites so they may move on. 16You yourself, lift up your staff and stretch out your hand over the sea and divide it so the Yisra’elites may come into the middle of the sea on the dry ground. 17And I – here am I, making the Misrayimites’ mind adamant so they come after them. I shall show my splendour through Par’oh and through all his force, through his chariotry and through his cavalry. 18The Misrayimites will acknowledge that I am Yahweh when I show my splendour through Par’oh, through his chariotry and through his cavalry.’


    19God’s envoy, who had been going before the Yisra’elite camp, moved on and went behind them, and the cloud pillar moved on from before them and stood behind them, 20so it came between the Misrayimite camp and the Yisra’elite camp. So there was the cloud and the darkness, though it lit the night.


    The one didn’t draw near the other all night, 21but Mosheh stretched out his hand over the sea and Yahweh caused the sea to go by means of a vigorous east wind, all night, and made the sea into parched ground. So the water split 22and the Yisra’elites came into the middle of the sea on the dry ground, with the water a wall for them on their right and on their left. 23The Misrayimites pursued, and all Par’oh’s horse, his chariotry and his cavalry came into the middle of the sea.


    The good kind of fear returns


    24At the morning watch Yahweh looked out at the Misrayimite camp through the fire and cloud pillar, and made the Misrayimite camp turmoil. 25He jammed the wheels of its chariotry so they drove them with difficulty. Misrayim said, ‘I must flee from before Yisra’el, because Yahweh is battling for them against Misrayim.’


    26Yahweh said to Mosheh, ‘Stretch out your hand over the sea, so the water comes back over Misrayim, over its chariotry and over its cavalry.’ 27Mosheh stretched out his hand over the sea, and as morning turned its face the sea came back to its regular position while the Misrayimites were fleeing to meet it. So Yahweh shook the Misrayimites off into the middle of the sea. 28The water came back and covered the chariotry and the cavalry. As for all Par’oh’s force coming behind them into the sea, not one of them remained. 29But the Yisra’elites: they had gone on dry ground in the middle of the sea with the water a wall for them on their right and on their left.


    30Yahweh delivered Yisra’el that day from the hand of Misrayim. Yisra’el saw Misrayim dead on the shore of the sea. 31Yisra’el saw the great control with which Yahweh had acted against Misrayim, and they were in awe of Yahweh. They trusted in Yahweh and in his servant Mosheh.


    Yes, Yahweh reigns


    15Then Mosheh and the Yisra’elites sang this song for Yahweh. They said:




    
      I’ll sing for Yahweh because he acted majestically, so majestically:


      horse and its rider he threw into the sea.


      2Yah is my vigour and my strength:


      he became my deliverance.


      This is my God – I’ll glorify him:


      my father’s God – I’ll exalt him.


      3Yahweh is a strong man;


      Yahweh is his name.


      4Par’oh’s chariotry and his force he threw into the sea,


      the pick of his adjutants sank in the Reed Sea.


      5Deeps covered them,


      they went down into the depths like a stone.


      6Your right hand, Yahweh, was triumphant in energy;


      your right hand, Yahweh, smashed the enemy.


      7In the greatness of your majesty you tore down those who rose up against you;


      you sent off your rage, it devoured them like straw.


      8At the blast of your nostrils


      water piled up.


      Floods stood up as a heap,


      deeps solidified in the heart of the sea.


      9The enemy said, ‘I’ll pursue, overtake;


      I’ll share out spoil, my appetite will have its fill.


      I’ll bare my sword,


      my hand will dispossess them.’


      10You blew with your blast, the sea covered them;


      they sank like lead in the august water.


      11Who is like you among the gods, Yahweh,


      who is like you, triumphant in sacredness,


      Awe-inspiring in praises,


      doing extraordinary things?


      12You stretched out your hand,


      earth swallowed them.


      13In your commitment you’ve led the people that you restored,


      in your vigour you’ve guided them to your sacred abode.


      14Peoples have heard and shuddered,


      writhing has seized the people living in Peleshet [Philistia].


      15Then Edom’s chiefs have become fearful,


      Mo’ab’s leaders.


      A shudder has seized them,


      all the people living in Kena’an have melted.


      16Alarm and dread have fallen upon them;


      through your arm’s greatness they have become as still as stone,


      Until your people have passed, Yahweh,


      until the people you acquired have passed.


      17You’ve brought them and planted them on the mountain that is your domain,


      the established place for you to live in that you’ve made, Yahweh,


      The sanctuary, Lord, your hands have established:


      18Yahweh will reign for ever and ever!

    


    Dancing, singing, protesting


    19Because Par’oh’s horse, his chariotry and his riders came into the sea, and Yahweh let the sea’s water come back on them, whereas the Yisra’elites went on dry ground in the middle of the sea. 20Miryam the prophetess, Aharon’s sister, took a tambourine in her hand, and all the women went out after her with tambourines and with dancing. 21Miryam chanted for them:


    
      Sing for Yahweh, because he has acted majestically, so majestically:


      horse and its rider he threw into the sea.

    


    22Mosheh got Yisra’el to move on from the Reed Sea and they went out into the Shur Wilderness. They went for three days in the wilderness, and found no water. 23They came to Marah [Bitter] and couldn’t drink water from Marah because it was bitter; that’s why they named it Marah. 24The people protested at Mosheh: ‘What are we to drink?’ 25He cried out to Yahweh, and Yahweh pointed out some wood. He threw it into the water and the water became sweet.


    He made a decree, a ruling for them there; he tested them there. 26He said, ‘If you listen attentively to the voice of Yahweh your God, do what is right in his eyes, give ear to his orders and keep all his decrees, I won’t bring on you any of the diseases that I brought on Misrayim, because I am Yahweh your healer.’


    27They came to Elim. There were twelve springs of water there and seventy palms. They camped there by the water.


    Protests in the wilderness


    16The entire assembly of the Yisra’elites moved on from Elim and came to the Syn Wilderness, which is between Elim and Sinay, on the fifteenth day of the second month after their leaving the country of Misrayim.


    2The entire assembly of the Yisra’elites protested against Mosheh and Aharon in the wilderness. 3The Yisra’elites said to them, ‘If only we had died by Yahweh’s hand in the country of Misrayim when we sat by a pot of meat and ate bread till we were full – because you’ve brought us out into this wilderness to make this entire congregation die of hunger!’


    4Yahweh said to Mosheh, ‘Here, I’m going to rain bread for you from the heavens so the people may go out and glean a day’s allocation on its day, in order that I may test it, whether it will walk by my instruction or not. 5On the sixth day they will prepare what they bring in and it will be double what they glean each day.’


    6Mosheh and Aharon said to all the Yisra’elites, ‘In the evening, then you will acknowledge that it was Yahweh who got you out of the country of Misrayim, 7and in the morning, then you’ll see Yahweh’s splendour, when he listens to your protests against Yahweh. But we – what are we that you protest against us?’ 8Mosheh said, ‘When Yahweh gives you meat in the evening to eat and bread in the morning till you’re full, when Yahweh listens to your protests that you’re making against him: what are we? Your protests are not against us but against Yahweh.’


    9So Mosheh said to Aharon, ‘Say to the entire assembly of the Yisra’elites, “Draw near before Yahweh, because he’s listened to your protests.”’


    One day at a time


    10As Aharon spoke to the entire assembly of the Yisra’elites, they turned their face to the wilderness, and there, Yahweh’s splendour appeared in a cloud, 11and Yahweh spoke to Mosheh: 12‘I’ve listened to the Yisra’elites’ protests. Speak to them: “At twilight you shall eat meat and in the morning you shall have your fill of bread, and you will acknowledge that I am Yahweh your God.”’


    13In the evening quail came up and covered the camp, and in the morning there was a layer of dew round the camp. 14The layer of dew came up, and there, on the face of the wilderness something fine, flaky, fine like frost, on the earth.


    15The Yisra’elites saw it and said each to his brother, ‘What [maan] is it?’ because they didn’t know what it was. Mosheh said to them, ‘It’s the bread that Yahweh has given you as food. 16This is the thing that Yahweh has ordered. Glean some of it, each of you, as much as he will eat, a gallon per head for the number of persons you are. You’re to get it, each individual for the people who are in his tent.’


    17The Yisra’elites did so. They gleaned, one person getting much, one getting little. 18But when they measured it by the gallon, the one who got much didn’t have excess and the one who got little didn’t lack. They had gleaned, each individual, as much as he would eat. 19Mosheh said to them, ‘No one is to leave any of it over until morning.’ 20But they didn’t listen to Mosheh. People left some of it over until morning, and it bred maggots and stank, and Mosheh was furious with them.


    Manna


    21So they gleaned it morning by morning, each person, as much as he would eat. When the sun got hot, it would melt. 22On Friday they gleaned double bread, two gallons for a single person. All the assembly’s leaders came and told Mosheh. 23He said to them, ‘It’s what Yahweh spoke. Tomorrow is a stopping, a sacred sabbath [shabbat, ‘stop’] for Yahweh. Bake what you will bake and boil what you will boil, and lay up for yourselves all that’s surplus for keeping until morning.’


    24They laid it up until morning as Mosheh ordered. It didn’t stink and there was no breeding in it. 25Mosheh said, ‘Eat it today, because today is a sabbath for Yahweh. Today you won’t find it in the fields. 26For six days you’re to glean, but on the seventh day, the sabbath – there’ll be none then.’


    27On the seventh day some of the people went out to glean, but they didn’t find any. 28Yahweh said to Mosheh, ‘How long do you people refuse to keep my orders and my instructions? 29See that it’s Yahweh who’s given you the sabbath. That’s why he’s giving bread for two days on the sixth day. Stay each person where he is. No one’s to go out of his place on the seventh day.’ 30So the people stopped on the seventh day.


    31The household of Yisra’el named it maan [manna]. It was like coriander seed, white. Its taste was like wafers with sweetener. 32Mosheh said, ‘This is the thing that Yahweh has ordered: “A full gallon of it is to be for keeping through your generations, in order that people may see the bread that I let you eat in the wilderness when I got you out of the country of Misrayim.”’ 33So Mosheh said to Aharon, ‘Get a container and put a full gallon of maan in it, and lay it up before Yahweh for keeping through your generations.’ 34As Yahweh ordered Mosheh, Aharon laid it up before the Affirmation, for keeping.


    Hit the rock


    35The Yisra’elites ate the maan for forty years until they came to the edge of the country of Kena’an. (36A gallon is a tenth of a barrel.)


    17The entire Yisra’elite assembly moved on from the Syn Wilderness by stages at Yahweh’s bidding. They camped at Rephidim, but there was no water for the people to drink, 2and the people got into an argument with Mosheh. They said, ‘Give us water so we can drink!’ Mosheh said to them, ‘Why argue with me? Why test Yahweh?’ 3But the people were thirsty there for water.


    So the people protested against Mosheh: ‘Why was it that you brought us up from Misrayim to have me and my children and my livestock die of thirst? 4Mosheh cried out to Yahweh, ‘What shall I do about this people? A little while and they’ll stone me!’


    5Yahweh said to Mosheh, ‘Pass before the people, take some of Yisra’el’s elders with you and your staff with which you struck the Ye’or in your hand, and go. 6There, I’ll be standing before you there on the crag at Horeb. You’re to strike the crag, and water will come out of it, and the people will drink.’


    Mosheh did so before the eyes of Yisra’el’s elders. 7He named the place Massah and Meribah [‘Testing’ and ‘Argument’], because of the Yisra’elites’ arguing and because of their testing Yahweh by saying, ‘Is Yahweh among us or isn’t he?’


    The first assailant


    8Amaleq came and battled with Yisra’el at Rephidim. 9Mosheh said to Yehoshua [Joshua], ‘Choose some men for us and go out and do battle against Amaleq. Tomorrow I’m going to take my stand on top of the hill with God’s staff in my hand.’


    10Yehoshua did as Mosheh told him by battling against Amaleq, while Mosheh, Aharon and Hur went up to the top of the hill. 11As Mosheh would raise his hand, Yisra’el would prevail, but as he would rest his hand, Amaleq would prevail. 12So when Mosheh’s hands were heavy, they got a stone and put it under him and he sat on it, while Aharon and Hur took hold of his hands, one on this side and one on that. So his hands were trustworthy until sundown 13and Yehoshua overwhelmed Amaleq and its people with the mouth of the sword.


    14Yahweh said to Mosheh, ‘Write this in a document as a reminder, and put it into Yehoshua’s ears, how I shall totally wipe out Amaleq’s memory from under the heavens.’ 15Mosheh built an altar and named it ‘Yahweh My Banner’, 16and said, ‘A hand against Yah’s throne! There will be a battle for Yahweh against Amaleq from generation to generation!’


    The first convert


    18Yitro the Midyanite priest, Mosheh’s father-in-law, heard all that God had done for Mosheh and for his people Yisra’el, how Yahweh had got Yisra’el out of Misrayim. 2So Yitro, Mosheh’s father-in-law, got Tsipporah, Mosheh’s wife (after her sending away) 3and her two sons (of whom one had the name Gershom because – he said – ‘I’ve been a resident [ger] in a foreign country’ 4and the other had the name Eli’ezer because ‘the God of my father has been my help [ezer] and rescued me from Par’oh’s sword’), 5and Yitro, Mosheh’s father-in-law, came with his sons and his wife to Mosheh in the wilderness where he was camped at God’s mountain.


    6He had said to Mosheh, ‘I, your father-in-law Yitro, am coming to you with your wife and her two sons with her.’ 7Mosheh went out to meet his father-in-law. He bowed low and kissed him. Each of them asked his neighbour about whether things were well, and they came into the tent.


    8Mosheh recounted to his father-in-law all that Yahweh had done to Par’oh and to Misrayim for Yisra’el’s sake, all the hardship that had befallen them on the way and how Yahweh had rescued them. 9Yitro rejoiced over all the good that Yahweh had done for Yisra’el when he rescued them from the hand of Misrayim. 10Yitro said, ‘Yahweh be blessed, who rescued you from the hand of Misrayim and from the hand of Par’oh, who rescued the people from under the hand of Misrayim. 11Now I acknowledge that Yahweh is greater than all gods, because in this matter they asserted themselves against them.’ 12Yitro, Mosheh’s father-in-law, got a burnt offering and sacrifices for God, and Aharon and all Yisra’el’s elders came to eat a meal before God with Mosheh’s father-in-law.


    On not doing everything yourself


    13Next day Mosheh sat to decide things for the people, and the people stood round Mosheh from the morning until the evening. 14Mosheh’s father-in-law saw all that he was doing for the people and said, ‘What’s this thing that you’re doing for the people? Why are you sitting on your own with the entire people taking a stand round you from morning until evening?’ 15Mosheh said to his father-in-law, ‘Because the people come to me to enquire of God. 16When they have something, it comes to me and I decide between one person and his neighbour, and I enable them to know God’s decrees and his instructions.’


    17Mosheh’s father-in-law said to him, ‘The thing that you’re doing isn’t good. 18You’ll totally wear yourself out, both you and this people that’s with you, too, because the thing’s too heavy for you. You can’t do it on your own. 19So now listen to my voice. I’ll give you some counsel. And God be with you! You yourself be near God for the people and you yourself bring the things to God, 20and make clear to them the decrees and the instructions and enable them to acknowledge the way in which they’re to go and the action that they’re to take. 21But from the entire people, you yourself are to behold capable individuals who live in awe of God, truthful individuals, who are hostile to dishonest gain, and to set them over them as divisional officials, section officials, unit officials and group officials, 22to decide things for the people at all times. Every big thing they’ll bring to you but every small thing they’ll decide themselves. Make things lighter for yourself; they will carry things with you. 23If you do this thing (and so God orders you), you’ll be able to stand, and also this entire people will come to its place with things being well.’


    24Mosheh listened to the voice of his father-in-law and did everything that he said. 25Mosheh chose capable individuals from all Yisra’el and made them heads over the people, divisional officials, section officials, unit officials and group officials. 26They would decide things for the people at all times. The tough thing they’d bring to Mosheh, but every small thing they’d decide themselves.


    27Then Mosheh sent his father-in-law off, and he went his way to his own country.


    Two kinds of preparation for meeting God


    19At the beginning of the third month after the Yisra’elites came out of the country of Misrayim, on that day they came to the Sinay Wilderness. 2They moved on from Rephidim, came to the Sinay Wilderness and camped in the wilderness. Yisra’el camped there in front of the mountain 3and Mosheh went up to God.


    Yahweh called to him from the mountain: ‘You’re to say this to the household of Ya’aqob and to tell the Yisra’elites, 4“You yourselves saw what I did to Misrayim. I lifted you on eagles’ wings and brought you to me. 5So now, if you really listen to my voice and keep my pact, you’ll be for me personal treasure from among all the peoples. Because the entire earth is mine, 6but you in particular will be a priestly kingdom, a sacred nation, for me.” These are the words that you’re to speak to the Yisra’elites.’


    7Mosheh came and called for the people’s elders and set before them all these words that Yahweh ordered him. 8The entire people answered together, ‘Everything that Yahweh spoke we will do.’ Mosheh took the people’s words back to Yahweh, 9and Yahweh said to Mosheh, ‘Here, I’m coming to you in a thick cloud, so the people may hear when I speak with you and also may trust in you permanently.’


    So Mosheh told Yahweh the people’s words, 10and Yahweh said to Mosheh, ‘Go to the people and make them sacred today and tomorrow, and get them to wash their clothes. 11They’re to be ready for the third day, because on the third day Yahweh will come down before the eyes of the entire people on Mount Sinay. 12You’re to set bounds for the people round about, saying “Keep watch over yourselves about going up the mountain or touching its border. Anyone who touches the mountain is absolutely to be put to death. 13No hand is to touch him, because he’s simply to be stoned or simply to be shot with arrows. Whether it’s an animal or a person, he’s not to live. When the ram’s horn sounds out, they may go up the mountain.”’


    Beware the electric nature of a meeting with God


    14So Mosheh came down from the mountain to the people and made the people sacred, and they washed their clothes. 15He said to the people, ‘Be ready for the third day. Don’t approach a woman.’


    16On the third day, when the morning came, there were sounds, lightning-flashes and heavy cloud on the mountain, and the very strong sound of a horn. The entire people that was in the camp trembled. 17But Mosheh got the people to come out of the camp to meet God, and they took their stand at the bottom of the mountain.


    18Now Mount Sinay smoked, all of it, as a result of the fact that Yahweh had come down on it in fire. His smoke went up like the smoke of a kiln. The entire mountain trembled greatly. 19The horn’s sound was getting stronger and stronger. When Mosheh would speak, God would answer him with the sound.


    20So Yahweh came down on Mount Sinay, to the top of the mountain, and Yahweh called Mosheh to the top of the mountain. Mosheh went up, 21but Yahweh said to Mosheh, ‘Go down, testify against the people so they don’t tear through to Yahweh to look, or many of them will fall. 22The priests also, who come up to Yahweh, must make themselves sacred, so Yahweh doesn’t break out against them.’ 23Mosheh said to Yahweh, ‘The people cannot come up to Mount Sinay, because you yourself testified against us, “Set bounds for the mountain and make it sacred.”’ 24But Yahweh said to him, ‘Go, get down, then you come up, and Aharon with you, but the priests and the people are not to tear through to come up to Yahweh, so he doesn’t break out against them.’ 25So Mosheh went down to the people and said it to them.


    A rule of life


    20God spoke all these words: 2‘I am Yahweh your God who got you out of the country of Misrayim, out of a household of serfs.


    
      3For you there will be no other gods in my presence.


      4You will not make yourself a sculpture or any shape that’s in the heavens above, that’s on the earth below or that’s in the water under the earth. 5You will not bow low to them and you will not serve them. Because I, Yahweh your God, am the passionate God, attending to parents’ waywardness in connection with children, with thirds and with fourths, for people who are hostile to me, 6but acting in commitment towards thousands for people who are loyal to me and who keep my orders.


      7You will not lift up the name of Yahweh your God in respect of something empty, because Yahweh will not free of guilt a person who lifts up his name in respect of something empty.


      8Be mindful of the sabbath day to make it sacred. 9For six days you can serve and do all your work, 10but the seventh day is a sabbath for Yahweh your God. You will not do any work, you, your son or your daughter, your servant or your handmaid, your animal or your resident who is in your communities. 11Because in six days Yahweh made the heavens, the earth, the sea and all that’s in them, and settled down on the seventh day. That’s why Yahweh blessed the seventh day and made it sacred.


      12Honour your father and your mother, in order that your time may be long on the land that Yahweh your God is going to give you.


      13You will not murder.


      14You will not be adulterous.


      15You will not steal.


      16You will not avow false testimony against your neighbour.


      17You will not desire your neighbour’s household: you will not desire your neighbour’s wife, his servant or his handmaid, his ox or his donkey, or anything your neighbour has.’

    


    No manufactured gods


    18While the entire people were looking at the sounds, the flashes, the sound of the horn, and the smoking mountain – as the people looked, they hesitated and stood at a distance. 19They said to Mosheh, ‘You speak with us and we’ll listen. God mustn’t speak with us, or we’ll die.’ 20Mosheh said to the people, ‘Don’t be afraid, because God has come in order to test you, and in order that awe for him may be upon your faces, so you don’t do wrong.’ 21But the people stood at a distance, whereas Mosheh went up to the denseness where God was.


    22Yahweh said to Mosheh, ‘You’re to say this to the Yisra’elites: “You yourselves saw how I spoke with you from the heavens. 23With me you will not make gods of silver and you will not make gods of gold for yourselves. 24An altar of soil you will make for me, and you will sacrifice on it your burnt offerings and your well-being offerings, your flock and your herd. At every site where I cause my name to be commemorated, I’ll come to you and bless you.


    25If you make an altar out of stones for me, you will not build it of cut stone, because when you’ve wielded your cutter on them, you’ll have made them ordinary. 26You will not go up my altar by steps, so your nakedness will not be exposed on it.”


    Treating bondservants properly


    21These are the rulings that you’re to set before them.


    2When you acquire a Hebrew servant, he’s to serve for six years. In the seventh he’s to leave as a free man, for nothing. 3If he comes by himself, he leaves by himself. If he possesses a wife, his wife leaves with him.


    4If his lord gives him a wife and she gives birth to sons or daughters for him, the wife and her children belong to her lord. He leaves by himself. 5If the servant explicitly says, “I am loyal to my lord, my wife and my children. I won’t leave as a free man”, 6his lord is to bring him up to God and bring him up to the door or the doorpost, and his lord is to pierce his ear with an awl. He’s his servant permanently.


    7When someone sells his daughter as a handmaid, she doesn’t leave as servants do. 8If she is bad in the eyes of her lord, who had designated her for himself, he’s to let her be redeemed. He doesn’t have the power to sell her to a foreign people, because of his breaking faith with her. 9But if he was designating her for his son, he’s to deal with her in accordance with the ruling for daughters. 10If he takes himself another wife, he will not withhold her food, her clothing or her time. 11If he doesn’t do these three things for her, she may leave for nothing, without payment.


    An eye for an eye


    12Someone who strikes a man down, so he dies, is absolutely to be put to death. 13Someone who didn’t set a trap, but God made him fall into his hand: I shall set a site for you where he may flee. 14But when someone asserts himself against his neighbour so as to kill him with shrewdness, you’re to take him from beside my altar to die.


    15Someone who strikes down his father or his mother is absolutely to be put to death. 16Someone who kidnaps a person, and he sells him or he’s found in his possession, is absolutely to be put to death. 17Someone who slights his father or his mother is absolutely to be put to death.


    18When people get into an argument and one strikes his neighbour with a stone or with his fist and he doesn’t die but he falls into bed, 19if he gets up and walks about outside on his staff, the one who struck him can be free of guilt, only he’s to pay for his sitting around, and definitely to get him healed. 20When someone strikes his servant or his handmaid with a club and he dies under his hand, he’s definitely to submit to redress. 21Yet if he stands after a day or two, he’s not to be subjected to redress, because he’s his own silver.


    22When men fight and they hit a pregnant woman and her children come out but there’s no harm, he’s definitely to make compensation, as the woman’s husband may lay on him, or give it by arbitration. 23If there’s harm, you’re to give life for life, 24eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 25burn for burn, wound for wound, bruise for bruise. 26When someone strikes his servant’s eye or his handmaid’s eye and devastates it, he’s to send him off as a free person because of his eye. 27If someone makes his servant’s tooth or his handmaid’s tooth fall out, he’s to send him off as a free person because of his tooth.


    The goring ox and the missing ox


    28When an ox gores a man or a woman and he dies, the ox is absolutely to be stoned and its flesh is not to be eaten, but the ox’s owner can be free of guilt. 29But if the ox has been inclined to gore in previous days, and it’s been testified with its owner, and he doesn’t keep it in and it causes the death of a man or a woman, the ox is to be stoned and its owner is also to be put to death. 30If a ransom is laid on him, he’s to give the redemption price for his life in accordance with all that’s laid on him. 31Should it either gore a son or gore a daughter, it’s to be done to him in accordance with this ruling. 32If the ox gores a servant or a handmaid, he’s to give silver, thirty sheqels, to his lord, and the ox is to be stoned.


    33When someone opens a cistern or when someone digs a cistern and doesn’t cover it, and an ox or a donkey falls into it, 34the cistern’s owner is to make good. He’s to give back silver to its owner, but the dead thing will be his. 35When someone’s ox injures his neighbour’s ox and it dies, they’re to sell the live ox and divide the silver, and also divide the dead thing. 36If it was known that the ox was inclined to gore in previous days and its owner doesn’t keep it in, he must definitely make good, ox for ox, but the dead thing will be his.


    22 When someone steals an ox or sheep and slaughters it or sells it, he’s to make good with five from the herd for the ox or four from the fold for the sheep. (2If the thief is found while breaking in and he’s struck down and dies, no bloodshed is counted in respect of him. 3If the sun had risen on him, bloodshed is counted in respect of him.) He’s definitely to make good; if he doesn’t have it, he’s to be sold for his theft. 4If the thing stolen (either ox or donkey or sheep, alive) is actually found in his possession, he’s to make good double.


    More problems on the farm


    5When someone burns up a field or vineyard (or sends off his animals so they burn up someone else’s field), he’s to make good from the good things of his field or from the good things of his vineyard. 6When a fire breaks out and reaches the thorns, so stacked grain or standing grain or the field is consumed, the person who caused the burn is definitely to make good.


    7When someone gives his neighbour silver or things to keep but it’s stolen from the man’s house, if the thief is found, he’s to make good double. 8If the thief isn’t found, the owner of the house is to draw near to God [to testify] that he didn’t lay hand on his neighbour’s work. 9Over any breach of trust, over an ox or donkey or sheep or garment or any loss about which someone says, ‘This is it’, the thing involving the two of them is to come to God. The one whom God says is in the wrong is to make good double to his neighbour.


    10When someone gives his neighbour a donkey or ox or sheep or any animal to keep and it dies or is injured or is taken off, with no one seeing, 11there’s to be an oath to Yahweh between the two of them that he hasn’t laid his hand on his neighbour’s work. Its owner is to accept it, and he’s not to make good. 12But if it’s actually stolen from him, he’s to make good to its owner. 13If it gets mauled at all, he’s to bring it as evidence. For something mauled, he’s not to make good.


    On taking advantage of people


    14When someone asks for something from his neighbour and it’s injured or it dies, its owner not being with it, he’s definitely to make good. 15If its owner was with it, he’s not to make good. If it was a hire, he comes into its hire.


    16If a man seduces a young girl who’s not betrothed and sleeps with her, he’s to make the actual marriage payment for her as a wife for himself. 17If her father absolutely refuses to give her to him, he’s to weigh out silver in accordance with the marriage payment for young girls.


    18A medium: you will not allow her to live. 19Anyone who has sex with an animal: is absolutely to be put to death. 20Someone who sacrifices to a god other than Yahweh alone: is to be devoted.


    21A resident: you will not oppress or afflict him, because you were residents in the country of Misrayim. 22Any widow or orphan: you will not humble them. 23If you humble them at all, when they cry aloud to me, I shall listen attentively to their cry. 24My anger will rage and I shall kill you with the sword. Your wives will become widows, your children orphans.


    25If you lend silver to my people, to a humble person who is with you, you will not be like a lender to him. You will not make him pay interest. 26If you take your neighbour’s coat as a pledge, before sundown you will give it back to him, 27because it alone is his covering, his wrapping for his skin. What is he to sleep in? When he cries out to me, I shall listen, because I am gracious.


    You know what it’s like to be a resident alien


    28You will not slight God or curse a leader among your people. 29Your fullness and the pressing of your grapes: you will not delay them. The firstborn of your sons: you will give him to me. 30You will do this with your oxen and with your sheep. It will be seven days with its mother; on the eighth day you will give it to me. 31You will be sacred people to me. You will not eat meat from an animal mauled in the fields; you will throw it to the dogs.


    23You will not carry an empty report. Don’t put your hand in with a faithless person to become a felonious witness. 2You will not follow a majority to act badly. You will not avow in an argument so as to bend after a majority, so as to bend it. 3Neither will you defer to a poor person in his argument.


    4When you come upon an ox belonging to your enemy or his donkey, straying, you will take it straight back to him. 5When you see a donkey belonging to someone who is hostile to you lying down under its load and you would refrain from loosening [the load] for it, you will definitely loosen it with him.


    6You will not bend a poor person’s ruling when he is in an argument. 7A false statement: stay distant from it. Someone who is free of guilt and is in the right: don’t kill him, because I do not treat the person who is in the right as in the wrong. 8A bribe: don’t accept it, because a bribe blinds people who can see and overturns the statements of people who are in the right. 9A resident: you will not afflict him; you yourselves know the feelings of a resident, because you were residents in the country of Misrayim.


    The principle of the seventh


    10For six years you’re to sow your land and gather its yield. 11The seventh, you’re to allow it to lie and leave it alone. The needy among your people may eat, and what they leave the creatures of the wild may eat. So you’re to do for your vineyard and for your olive. 12For six days you can do your work, but on the seventh day you’re to stop, in order that your ox and your donkey may find relief and the offspring of your handmaid and the resident may find refreshment.


    13You’re to keep watch concerning everything I’ve said to you. You will not commemorate the name of other gods. It will not be heard in your mouth.


    14On three occasions in the year you’re to hold a festival for me. 15You’re to keep


    
      the Flatbread Festival: for seven days you’re to eat flatbread as I ordered you, at the set time in the month of Aviv [March–April], because in it you left Misrayim; and people are not to appear before me empty-handed;


      16the Harvest Festival: the first products of your work, of what you sow in the fields;


      the Ingathering Festival at the end of the year, when you gather your work from the fields.

    


    17Three times in the year, every male among you is to appear before the Lord Yahweh.


    18You will not offer the blood of a sacrifice for me accompanied by leavened bread. The fat from a festival for me will not stay until morning. 19The very first of the first products of your land you’re to bring to the house of Yahweh your God.


    You will not cook a kid goat in its own mother’s milk.


    How to get into the promised land


    20Here, I’m going to send an envoy before you to keep you on the way and to bring you to the place that I’ve prepared. 21Keep watch before him. Listen to his voice. Don’t defy him, because he won’t carry your rebellions, because my name is within him. 22But if you do really listen to his voice and do everything I speak, I’ll be an enemy to your enemies, an adversary to your adversaries, 23because my envoy will go before you and bring you to the Amorite, the Hittite, the Perizzite, the Kena’anite, the Hivvite and the Yebusite, and I shall efface them.


    24You will not bow low to their gods, you will not serve them, you will not do as they do, but completely tear them down and completely break up their columns. 25You are to serve Yahweh your God. He will bless your bread and your water, and I will remove illness from among you. 26There’ll be no one miscarrying or infertile in your country. I’ll bring to completion the number of your days.


    27I shall send off a dread of me before you and it will throw into turmoil all the people among whom you come. I shall make all your enemies turn their back before you. 28I shall send a hornet before you, and it will drive out the Hivvites, the Kena’anites and the Hittites from before you.


    29I shall not drive them out from before you in one year, in case the country becomes a desolation and the creatures of the wild multiply against you. 30Little by little I shall drive them out from before you until you’re fruitful and you have the country as a domain. 31I shall set your border from the Reed Sea to the Pelishtites’ Sea and from the wilderness to the River [Euphrates], because I shall give into your hand the people living in the country and you will drive them out from before you. 32You will not solemnize a pact with them or with their gods. 33They won’t live in your country, in case they cause you to do wrong in relation to me because you serve their gods, because it would be a snare to you.’


    Seeing God


    24He said to Mosheh, ‘Go up to Yahweh, you and Aharon, Nadab and Abihu, and seventy of the Yisra’elite elders. Bow low from afar. 2Mosheh alone is to come up to Yahweh; they’re not to come up and the people are not to go up with him.’


    3Mosheh came and recounted all Yahweh’s words to the people, all the rulings. The entire people answered with one voice: ‘All the things Yahweh spoke of, we will do.’ 4Mosheh wrote down all Yahweh’s words.


    Mosheh started early in the morning and built an altar beneath the mountain, and twelve columns for the twelve Yisra’elite clans. 5He sent the Yisra’elite boys and they offered up burnt offerings and made well-being sacrifices of bulls. 6Mosheh took half the blood and put it in basins, and half the blood he tossed over the altar. 7He got the pact document and read it in the people’s ears. They said, ‘All that Yahweh spoke of, we will do, we will obey.’ 8Mosheh took the blood, tossed it over the people, and said, ‘Here is the blood of the pact that Yahweh has solemnized with you on the basis of all these words.’


    9Then Mosheh and Aharon, Nadab and Abihu, and seventy of the Yisra’elite elders went up, 10and saw the God of Yisra’el. Under his feet was something like a sapphire pavement, like the actual heavens for purity. 11Against the Yisra’elites’ ‘pillars’ he didn’t put out his hand. They beheld God, and they ate and drank.


    12Yahweh said to Mosheh, ‘Go up to me on the mountain and be there. I shall give you the stone tablets with the instruction and the order that I’ve written, to instruct them.’ 13So Mosheh and Yehoshua his minister set off, and Mosheh went up to God’s mountain. 14To the elders he said, ‘Stay here for us till we come back to you. Here are Aharon and Hur with you. Anyone who has things to raise can come up to them.’


    How to build a sanctuary


    15So Mosheh went up the mountain. The cloud covered the mountain 16and Yahweh’s splendour dwelt on Mount Sinay. The cloud covered it for six days and on the seventh day he called to Mosheh from the middle of the cloud. 17The appearance of Yahweh’s splendour was like devouring fire on the top of the mountain before the eyes of the Yisra’elites. 18Mosheh came into the middle of the cloud and went up the mountain. Mosheh was on the mountain for forty days and forty nights.


    25Yahweh spoke to Mosheh: 2‘Speak to the Yisra’elites so they get a contribution for me. You’re to get the contribution for me from every individual whose heart makes him free. 3This is the contribution that you’re to get from them: gold, silver, copper; 4blue, purple and bright crimson, linen, goats’ [hair], 5ram skins dyed red, dolphin skins, acacia wood; 6oil for lighting, spices for the anointing oil and the aromatic incense; 7onyx stones and stones for the mountings for the chasuble and for the pouch. 8They’re to make me a sanctuary, so that I may dwell among them. 9In accordance with everything that I’m going to let you see, the pattern of the dwelling and the pattern of all the articles in it, so you’re to make it.


    10They’re to make an acacia wood chest, its length two and a half cubits, its width a cubit and a half, and its height a cubit and a half. 11You are to overlay it with pure gold, overlay it inside and outside, and make a gold moulding on it all round. 12You’re to cast four gold rings for it and put them on its four feet, two rings on one side of it and two on the other. 13You’re to make acacia wood poles and overlay them with gold, 14and insert the poles into the rings on the sides of the chest, so as to carry the chest by them. 15The poles are to be in the rings of the chest; they are not to depart from it. 16Put into the chest the affirmation that I shall give you.


    The expiation cover and the table


    17You’re to make an expiation cover of pure gold, its length two and a half cubits and its width a cubit and a half, 18and to make two gold sphinxes (of hammered work you’re to make them) at the two ends of the expiation cover. 19You’re to make one sphinx at one end and the other sphinx at the other end; you’re to make the sphinxes issuing from the expiation cover at its two ends. 20The sphinxes are to be spreading their wings upwards, shielding the expiation cover with their wings, and with their faces one towards the other; the sphinxes’ faces will be towards the expiation cover.


    21You’re to put the expiation cover on the chest, on top, and put into the chest the affirmation that I shall give you. 22I shall keep an appointment with you there and speak with you from above the expiation cover, from between the sphinxes that are above the affirmation chest, all that I shall order you for the Yisra’elites.


    23You’re to make an acacia wood table, its length two cubits, its width one cubit and its height a cubit and a half. 24You’re to overlay it with pure gold and make a gold moulding for it all round. 25You’re to make a rim for it, a handbreadth all round, and to make a gold moulding for its rim all round. 26You’re to make four gold rings for it and put the rings at the four corners that are at its four legs. 27The rings are to be close by the rim as housing for the poles for carrying the table. 28You’re to make the poles of acacia wood and overlay them with gold. The table will be carried by means of them.


    29You’re to make its dishes, its ladles, its pitchers and its bowls, with which the drink offering will be poured – you’re to make them of pure gold. 30You’re to put the presence bread on the table before my presence, regularly.


    The candelabrum


    31You’re to make a candelabrum of pure gold. The candelabrum is to be made of hammered work, its base and its stem. Its cups, its flowers and its petals are to come from it; 32six stems going out from its flanks, three stems of the candelabrum from its one flank and three stems of the candelabrum from its second flank; 33three cups made like almond blossom on one stem, flower and petal, three stems made like almond blossom on another stem, flower and petal; so for the six stems going out from the candelabrum.


    34On the candelabrum four cups made like almond blossom, its flowers and its petals; 35a flower beneath two stems issuing from it, and a flower beneath two stems issuing from it, and a flower beneath two stems issuing from it, for the six branches going out from the candelabrum; 36their flowers and their stems are to come from it, all of it a single hammered work, pure gold. 37You’re to make its seven lamps (they are to put up its lamps so they give light on the area before it) 38and its tongs and its pans of pure gold. 39It will be made of a talent of pure gold, with all these articles.


    40See that you act by the pattern for them that you’re being shown on the mountain.


    
      [image: ]

      Exodus 25: The sanctuary – Yahweh’s dwelling

    


    How to weave a sanctuary


    26You’re to make the dwelling from ten pieces of woven linen and from blue, purple and bright crimson, and to make them with sphinxes, designer’s work. 2The length of each piece, twenty-eight cubits and the width of each piece, four cubits – one size for all the pieces. 3Five of the pieces are to be joining one to the other, and the other five pieces are to be joining one to the other.


    4You’re to make loops of blue on the lip of the one piece at the edge in its joined set, and to make them in this way at the lip of the edging piece in the second joined set. 5You’re to make fifty loops on the one piece and make fifty loops at the edge of the piece that’s in the second joined set, with the loops holding one to the other. 6You’re to make fifty gold clasps and to join the pieces one to the other with the clasps so the dwelling becomes one unit.


    7You’re to make pieces from goats’ [hair] for a tent over the dwelling; you’re to make eleven pieces. 8The length of each piece, thirty by the cubit; the width, four by the cubit each piece; one size for the eleven pieces. 9You’re to join five of the pieces on their own, and six of the pieces on their own, and double the sixth piece near the front of the tent.


    10You’re to make fifty loops on the lip of one outermost piece in a joined set, and fifty loops on the lip of the piece in the other joined set. 11You’re to make fifty copper clasps and insert the clasps into the loops and join the tent so it becomes one unit.


    12The overhang that’s surplus in the tent’s pieces: the half-piece that’s surplus is to overhang the back of the dwelling, 13while the cubit at one end and the cubit at the other end in the surplus of the tent’s pieces will be hung over the flanks of the dwelling on one side and on the other side, to cover it. 14And you’re to make a covering for the tent of ram skins dyed red, with a covering of dolphin skins above it.


    How to build a sanctuary


    15You’re to make the planks for the dwelling of acacia wood, standing upright. 16The length of a plank, ten cubits; the width of a plank, a cubit and a half, each one; 17two projections for a plank, parallel one to the other. So you’re to do for all the dwelling’s planks.


    18You’re to make the planks for the dwelling:


    
      twenty planks for the south (southern) aspect; 19you’re to make forty silver sockets under the twenty planks, two sockets under a plank for its two projections and two sockets under the next plank for its two projections.


      20For the dwelling’s second side, for the north aspect: twenty planks, 21with their forty silver sockets, two sockets under a plank and two sockets under the next plank.


      22For the back of the dwelling, to the west, you’re to make six planks, 23and you’re to make two planks for the corners of the dwelling, at the back. 24They’re to be double underneath, but together they’re to be whole at its top, at the one ring. So it will be for both of them: they’ll form two corners. 25Thus there will be eight planks with their silver sockets, sixteen sockets: two sockets under one plank and two sockets under the next plank.

    


    26You’re to make bars of acacia wood: five for the planks in one side of the dwelling, 27five bars for the planks in the second side of the dwelling, and five bars for the planks in the side of the dwelling at the back, to the west, 28with the central bar in the middle of the planks running from end to end. 29You’re to overlay the planks with gold and to make their rings of gold as housing for the bars, and to overlay the bars with gold.


    30You’re to set up the dwelling in accordance with the ruling about it that you’ve been enabled to see on the mountain.


    The curtain, the screen and the altar


    31You’re to make a curtain of blue, purple and bright crimson, and of woven linen. It’s to be made as designer’s work, with sphinxes. 32You’re to put it on four posts of acacia overlaid with gold, with their gold hooks, on four silver sockets. 33You’re to put the curtain under the clasps and bring the affirmation chest there, behind the curtain. The curtain will make a distinction between the sacred place and the especially sacred place for you. 34You’re to put the expiation cover on the affirmation chest in the especially sacred place. 35You’re to place the table outside the curtain and the candelabrum in front of the table on the south side of the dwelling, and to put the table on the north side. 36You’re to make a screen for the tent entrance, of blue, purple and bright crimson, and of woven linen, embroiderer’s work, 37and to make for the screen five posts of acacia and overlay them with gold, with their gold hooks, and to cast for them five copper sockets.


    27You’re to make the altar of acacia wood, five cubits in length, five cubits in width (the altar will be square), and three cubits in height, 2and to make its horns on its four corners (its horns are to come from it), and overlay it with copper. 3You’re to make its buckets for clearing it of waste, its shovels, its basins, its forks and its pans: you’re to make all its utensils of copper. 4You’re to make a grating for it, a mesh made of copper, and make on the mesh four copper rings at its four corners. 5You’re to put it beneath the altar ledge, underneath; the mesh is to be halfway up the altar. 6You’re to make poles for the altar, poles of acacia wood, and overlay them with copper. 7The poles are to be inserted into the rings and the poles are to be on the two sides of the altar when it’s carried. 8You’re to make it hollow, of boards. As it has been shown you on the mountain, so they are to make it.


    The courtyard


    9You’re to make a courtyard for the dwelling:


    
      On the south (southern) aspect: hangings for the courtyard, woven linen, a hundred by the cubit the length on the one aspect; 10its twenty posts and their twenty sockets, copper; the posts’ hooks and their clasps, silver.


      11So also on the north aspect along the length: hangings, a hundred cubits the length; its twenty posts and their twenty sockets, copper; the posts’ hooks and their clasps, silver.


      12The width of the courtyard on the west aspect: hangings, fifty cubits; their posts, ten; their sockets, ten.


      13The width of the courtyard on the front aspect, the east, fifty cubits: 14hangings, fifteen cubits to the shoulder; their posts, three; their sockets, three; 15for the second shoulder, hangings, fifteen cubits; their posts, three; their sockets, three.

    


    16For the courtyard gateway: a screen, twenty cubits, of blue, purple and bright crimson, and of woven linen, embroiderer’s work; their posts, four; their sockets, four. 17All the courtyard’s posts around: clasped with silver; their hooks, silver; their sockets, copper. 18The length of the courtyard, a hundred by the cubit; the width, fifty consistently; the height, five cubits; of woven linen. Their sockets, copper; 19for all the articles in the dwelling in all its service, and all its pegs and all the courtyard’s pegs, copper.


    20You yourself are to order the Yisra’elites that they are to get you pure pressed olive oil for lighting, for putting up a lamp regularly. 21In the appointment tent, outside the curtain which is over the affirmation, Aharon and his sons are to arrange it from evening till morning before Yahweh, a permanent decree through their generations for the Yisra’elites.


    How to dress a priest


    28You yourself are to have Aharon your brother presented to you, and his sons with him, from among the Yisra’elites, to act as priests for me: Aharon, Nadab and Abihu, El’azar and Itamar, Aharon’s sons. 2Make sacred garments for Aharon your brother, for splendour and for glory. 3You yourself are to speak to all the people who are smart in their thinking, the people I’ve filled with a smart spirit, so they may make Aharon’s garments, for making him sacred to act as priest for me.


    4These are the garments that they’re to make: pouch, chasuble, coat, woven tunic, turban and sash. They’re to make the sacred garments for Aharon your brother and for his sons to act as priests for me 5when they get the gold, the blue, purple and bright crimson, and linen.


    6They’re to make the chasuble of gold, of blue, purple and bright crimson, and of woven linen, designer’s work. 7It will have two shoulder pieces joining to its two corners, so it will be joined. 8The chasuble’s design-work strap, which is on it, is to be like its work, coming from it: of gold, of blue, purple and bright crimson, and of woven linen.


    9You’re to get two onyx stones and engrave on them the names of Yisra’el’s sons, 10six of their names on the one stone and the remaining six names on the second, by their lines of descent. 11As craftsman’s work in stone, with seal engravings, you’re to engrave the two stones with the names of Yisra’el’s sons. You’re to make them surrounded by gold braids. 12You’re to put the two stones on the chasuble’s shoulder pieces as reminder stones for Yisra’el’s sons. Aharon is to carry their names before Yahweh on his two shoulder pieces for a reminder.


    13You’re to make braids of gold 14and two chains of pure gold, as plaitings. You’re to make them as woven work and to put the woven chains on the braids.


    The decision pouch


    15You’re to make a decision pouch, designer’s work. You’re to make it like the work of the chasuble, of gold, of blue, purple and bright crimson, and of woven linen. 16It’s to be square and folded double, its length a handbreadth and its width a handbreadth. 17You’re to fill it with a filling of stones, four rows of stones:


    
      the first row: a row of carnelian, chrysolyte and emerald;


      18the second row: turquoise, sapphire and amethyst;


      19the third row: jacinth, agate and crystal;


      20the fourth row: beryl, onyx and jasper.

    


    They’re to be set in gold in their fillings. 21The stones will correspond to the names of Yisra’el’s sons, twelve corresponding to their names. With seal engravings, each corresponding to its name, they will be for the twelve clans. 22On the pouch you’re to make plaited chains, woven work, pure gold.


    23You’re to make two gold rings on the pouch and to put the two rings on the two edges of the pouch. 24You’re to put the two gold weavings on the two rings at the edges of the pouch. 25The two ends of the two weavings you’re to put on the two braids, and you’re to put them on the chasuble’s shoulder pieces near its front. 26You’re to make two gold rings and put them on the two edges of the pouch at its lip, which is on the side nearer the chasuble. 27You’re to make two gold rings and put them on the chasuble’s two shoulder pieces underneath, near the front, close by its join, above the chasuble’s design-work strap. 28They’re to attach the pouch by its rings to the chasuble’s rings with a blue cord, so it’s on the chasuble’s design-work strap and so the pouch doesn’t come loose from on the chasuble.


    29Aharon is to carry the names of Yisra’el’s sons on the decision pouch over his heart when he goes into the sacred place, for a reminder before Yahweh regularly. 30You’re to put into the decision pouch the Urim and Tummim, so they’re over Aharon’s heart when he comes in before Yahweh. Aharon is to carry the decision-making for the Yisra’elites over his heart before Yahweh regularly.


    The coat and the medallion


    31You’re to make the chasuble coat, all blue. 32There’s to be an opening for the head in the middle of it. The lip for its opening all round is to be weaver’s work (it’s to be like the opening of a vest for it) so it doesn’t tear. 33On its hems you’re to make pomegranates of blue, purple and bright crimson, on its hems all round, and gold bells among them all round, 34a gold bell and a pomegranate, a gold bell and a pomegranate, on the coat’s hems all round. 35It’s to be on Aharon for ministering so its sound may be heard when he comes into the sacred place before Yahweh and when he goes out, so he does not die.


    36You’re to make a medallion of pure gold and engrave on it with seal engravings, “Sacred for Yahweh”. 37You’re to put it on a blue cord so it’s on the turban. It’s to be near the front of the turban. 38It’s to be on Aharon’s forehead so Aharon can carry the waywardness associated with the sacred objects that the Yisra’elites make sacred in connection with any of their sacred gifts. It will be on his forehead regularly, for their acceptance before Yahweh.


    39You’re to weave the tunic of linen, you’re to make a turban of linen and you’re to make a sash, embroiderer’s work.


    40For Aharon’s sons you’re to make tunics, and you’re to make them sashes and to make mitres for them, for splendour and for glory. 41You’re to put them on Aharon your brother and on his sons with him, and to anoint them, commission them and make them sacred, so they can act as priests for me.


    42You’re to make cloth shorts for them to cover their naked flesh. They’re to go from the hips to the thighs 43and they’re to be on Aharon and on his sons when they come into the appointment tent or when they come up to the altar to minister in the sacred place, so that they don’t carry waywardness and die. It’s a permanent decree for him and for his offspring after him.


    The first ordination offering


    29This is the thing that you’re to do for them in making them sacred to act as priests for me. Get one bull from the herd and two rams, whole, 2and flatbread and loaves of flatbread mixed with oil, and flat wafers spread with oil. You’re to make them of fine wheat flour. 3You’re to put them in a basket and present them in the basket, with the bull and with the two rams.


    4Aharon and his sons you’re to present at the entrance of the appointment tent and wash them with water. 5You’re to get the garments and clothe Aharon with the tunic, the chasuble coat, the chasuble and the pouch, to wind the chasuble on him with the chasuble’s design-work strap, 6place the turban on his head, put the sacred diadem on the turban, 7get the anointing oil, pour it on his head and anoint him.


    8And you’re to present his sons, clothe them with tunics, 9wrap round them with a sash, Aharon and his sons, and bind mitres on them. The priesthood will be theirs by a permanent decree.


    You’re then to commission Aharon and his sons. 10Present the bull before the appointment tent. Aharon and his sons are to lean their hands on the bull’s head, 11and you’re to slaughter the bull before Yahweh at the entrance of the appointment tent. 12You’re to get some of the bull’s blood and put it on the altar’s horns with your finger, and all the rest of the blood you’re to pour out at the altar’s base. 13You’re to get all the fat that covers the innards, the lobe on the liver, and the two kidneys and the fat that’s on them, and turn them into smoke on the altar. 14The bull’s flesh, its skin and its intestines you’re to burn in fire outside the camp. It’s a decontamination.


    The second ordination offering


    15You’re to get the one ram, Aharon and his sons are to lean their hands on the ram’s head, 16and you’re to slaughter the ram, get its blood and toss it over the altar all round. 17You’re to cut up the ram into its parts, wash its innards and its legs, put them along with its parts and along with its head, 18and turn the entire ram into smoke on the altar. It’s a burnt offering for Yahweh, a nice smell. It’s a gift offering for Yahweh.


    19Then you’re to get the second ram, Aharon and his sons are to lean their hands on the ram’s head, 20and you’re to slaughter the ram. You’re to get some of its blood and put it on the lobe of Aharon’s ear and on the lobe of his sons’ right ear, on the thumb of their right hand and on the big toe of their right foot, and toss the rest of the blood over the altar all round. 21You’re to get some of the blood that’s on the altar and some of the anointing oil and spatter it on Aharon, on his garments, on his sons and on his sons’ garments with him. So he will become sacred, he, his garments, his sons and his sons’ garments with him.


    22You’re to get from the ram the fat, the broad tail, the fat covering the innards, the lobe of the liver, the two kidneys, the fat that’s on them, and the right thigh, because it’s the commissioning ram, 23and one round of bread, one loaf of bread made with oil and one wafer from the basket of flatbread that’s before Yahweh, 24put everything on Aharon’s palms and on his sons’ palms, and elevate them as an elevation offering before Yahweh. 25Then you’re to get them from their hand and turn them into smoke on the altar along with the burnt offering, for a nice smell before Yahweh. It’s a gift offering for Yahweh.


    The next generation


    26You’re to get the breast from Aharon’s commissioning ram and elevate it as an elevation offering before Yahweh, and it will be your portion. 27You’re to make sacred the breast, the elevation offering and the thigh that was the contribution, which was offered up and which was taken up from the commissioning ram, from what belonged to Aharon and from what belonged to his sons, 28and it will belong to Aharon and to his sons, as a permanent decree from the Yisra’elites, because it’s a contribution. It will be a contribution from the Yisra’elites from the well-being sacrifices, their gift for Yahweh.


    29Aharon’s sacred garments will be for his sons after him, for anointing and commissioning them in them. 30For seven days the one of his sons who acts as priest in his place is to put them on, the one who comes into the appointment tent to minister in the sacred place. 31You’re to get the commissioning ram and cook its flesh at the sacred site, 32and Aharon and his sons are to eat the ram’s flesh and the bread that’s in the basket, at the entrance of the appointment tent. 33The people for whom expiation was made with them in commissioning them, in making them sacred, they’re to eat them; an outsider is not to eat them, because they’re sacred. 34If some of the commissioning flesh or some of the bread is left over until morning, you’re to burn what is left over in fire. It’s not to be eaten, because it’s sacred.


    How to start and end the day


    35You’re to act towards Aharon and his sons in accordance with all that I’ve ordered you. For seven days you’re to commission them. 36You’re to make a bull as a decontamination each day, for total expiation, and you’re to decontaminate the altar through your making expiation on it, and to anoint it, to make it sacred. 37For seven days you’re to make expiation on the altar and make it sacred, so the altar becomes especially sacred, and anything that touches the altar becomes sacred.


    38This is what you’re to make on the altar: two sheep, a year old, regularly each day. 39Make one sheep in the morning and make the second sheep at twilight, 40with a tenth of fine flour mixed with pressed oil (a quarter of a gallon) and a libation (a quarter of a gallon of wine for the one sheep). 41You’re to make the second sheep at twilight. You’re to make it in the same way as the morning grain offering and its libation, for a nice smell, a gift offering for Yahweh, 42a regular burnt offering through your generations at the entrance of the appointment tent before Yahweh, where I shall keep an appointment with you to speak to you there, 43and keep an appointment with the Yisra’elites there. It will become sacred through my splendour. 44I will make the appointment tent and the altar sacred, and I will make Aharon and his sons sacred to act as priests for me. 45I shall dwell among the Yisra’elites, I shall be God for them, 46and they will acknowledge that I am Yahweh their God who got them out of the country of Misrayim to dwell among them. I am Yahweh their God.


    The incense altar


    30You’re to make an altar for burning incense. You’re to make it of acacia wood, 2its length a cubit, its width a cubit (square) and its height two cubits, with its horns coming from it. 3You’re to overlay it with pure gold – its top, its sides all round and its horns. You’re to make a gold moulding for it all round. 4You’re to make two gold rings for it under its moulding, on its two sides, and to make them on its two flanks so they can be housing for poles to carry it with. 5You’re to make the poles of acacia wood and overlay them with gold.


    6You’re to put it before the curtain that’s over the affirmation chest (before the curtain that’s over the affirmation) where I will keep an appointment with you. 7Aharon is to burn sweet-smelling incense on it. Morning by morning when he looks after the lamps he’s to burn it. 8And when Aharon sets up the lamps at twilight he’s to burn incense regularly before Yahweh through your generations. 9You’re not to offer up outside incense on it (either a burnt offering or a grain offering), and you’re not to pour a libation on it. 10Aharon is to make expiation on its horns once a year with the blood of a decontamination for complete expiation. Once a year he’s to make expiation on it through your generations. It’s especially sacred for Yahweh.’


    The ransom price


    11Yahweh spoke to Mosheh: 12‘When you take the sum of the Yisra’elites in connection with their register, they’re to give for Yahweh, each individual, the ransom price for his life, when you register them, so there isn’t an epidemic among them when you register them. 13This is what they’re to give, each person who passes on to the register: a half-sheqel by the sanctuary sheqel (twenty grains to the sheqel) – a half-sheqel contribution for Yahweh. 14Each person passing on to the register, from the age of twenty years and upwards, is to give the contribution for Yahweh. 15The wealthy person is not to do more and the poor person is not to do less than the half-sheqel, in giving Yahweh’s contribution to make expiation for your lives. 16You’re to take the silver of complete expiation from the Yisra’elites and give it for the service of the appointment tent. It’s to be for the Yisra’elites a reminder before Yahweh, to make expiation for your lives.’


    17Yahweh spoke to Mosheh: 18‘You’re to make a copper basin and a copper stand for it, for washing, and to put it between the appointment tent and the altar. Put water there, 19so Aharon and his sons may wash their hands and their feet from it. 20When they go into the appointment tent they’re to wash with water so they don’t die. Or when they come up to the altar to minister by turning into smoke a gift offering for Yahweh, 21they’re to wash their hands and their feet so they don’t die. For them it’s to be a permanent decree, for him and for his offspring, through their generations.’


    How to make incense


    22Yahweh spoke to Mosheh: 23‘You yourself, get yourself the chief spices: liquid myrrh, 500; spiced cinnamon, half that, 250; fragrant cane, 250; 24cassia, 500 – by the sanctuary sheqel; and olive oil, a gallon. 25You’re to make it into sacred anointing oil, the best blend, blender’s work. It will be the sacred anointing oil. 26With it you’re to anoint the appointment tent, the affirmation chest, 27the table and all its articles, the candelabrum and its articles, the incense altar, 28the burnt offering altar and all its articles, and the basin and its stand. 29You’re to make them sacred so that they become especially sacred. Anyone who touches them will become sacred. 30You’re to anoint Aharon and his sons and make them sacred to act as priests for me.


    31You’re to speak to the Yisra’elites: “This will be the sacred anointing oil for me through your generations. 32It’s not to be poured on the flesh of anyone, and you’re not to make any like it, by its proportions. It’s sacred. It’s to be sacred for you. 33Anyone who blends some like it or puts some of it on an outsider shall be cut off from his kin.”’


    34Yahweh said to Mosheh, ‘Get yourself aromatic spices – stacte, onyka and galbanum. Of aromatic spices and pure frankincense there’s to be equal weight. 35You’re to make them into blended incense, blender’s work, salted, pure, sacred. 36You’re to beat some of it into powder and put some of it before the affirmation in the appointment tent where I shall keep an appointment with you. It’s to be especially sacred for you. 37The incense that you make, you’re not to make by its proportions for yourselves. For you it’s to be sacred for Yahweh. 38Anyone who makes some like it to smell of it shall be cut off from his kin.’


    The first spiritual gifting


    31Yahweh spoke to Mosheh: 2‘See, I’ve called for Betsal’el ben Uri, son of Hur, of the clan of Yehudah, by name. 3I’ve filled him with a divine spirit, with smartness, with discernment and with knowledge, in any workmanship, 4for making designs so as to make things with gold, with silver and with copper, 5in cutting stone for mountings and in carving wood, for working in any craft.


    6And I: here, I have put with him Oholi’ab ben Ahisamak of the clan of Dan, and into the mind of everyone who is smart in mind I have put smartness, so they can make everything that I’ve ordered you: 7the appointment tent, the chest for the affirmation, the expiation cover that will be on it, all the articles in the tent, 8the table and its articles, the pure gold candelabrum and all its articles, the incense altar, 9the burnt offering altar and all its articles, the basin and its stand, 10the liturgical garments, the sacred garments for Aharon the priest, and his sons’ garments for acting as priests, 11the anointing oil and the aromatic incense for the sacred place. In accordance with all that I’ve ordered you they are to act.’


    12Yahweh said to Mosheh: 13‘You yourself, speak to the Yisra’elites: “Nevertheless, my sabbaths you’re to keep, because it’s a sign between me and you through your generations, for acknowledging that I Yahweh have made you sacred. 14You’re to keep the sabbath because it’s sacred for you. The person who treats it as ordinary is absolutely to be put to death. When anyone does work on it, that person shall be cut off from among his kin. 15For six days work can be done. On the seventh day there is a complete stop [shabbat shabbaton], sacred for Yahweh. Anyone who does work on the sabbath day is absolutely to be put to death.


    16The Yisra’elites are to keep the sabbath, making sabbath through their generations, a permanent pact. 17Between me and the Yisra’elites it will be a permanent sign. Because in six days Yahweh made the heavens and the earth, and on the seventh day he stopped and found refreshment.”’


    Meanwhile, at the foot of the mountain


    18He gave Mosheh (when he had finished speaking with him on Mount Sinay) the two affirmation tablets, stone tablets written by God’s finger.


    32But the people saw that Mosheh was shamefully long about coming down from the mountain. So the people congregated against Aharon and said to him, ‘Up, make us gods who will go before us, because this Mosheh, the man who brought us up from the country of Misrayim – we don’t know what’s happened to him.’ 2So Aharon said to them, ‘Tear off the gold rings that are in the ears of your wives, your sons and your daughters, and bring them to me.’


    3The entire people tore off the gold rings that were in their ears and brought them to Aharon. 4He took it from their hand, shaped it with a tool and made it into a bullock figurine. They said, ‘Yisra’el, these are your gods who brought you up from the country of Misrayim.’


    5Aharon saw and built an altar before it. Aharon called out, ‘Tomorrow is a festival for Yahweh!’ 6So they started early next day and offered up burnt offerings and brought up well-being sacrifices. The people sat down to eat and to drink, and set about enjoying themselves.


    7Yahweh spoke to Mosheh: ‘Get yourself down, because your people whom you brought up from the country of Misrayim have acted devastatingly. 8They have departed quickly from the way that I ordered them. They’ve made themselves a bullock figurine, and bowed low to it and sacrificed to it, and said, “Yisra’el, these are your gods who brought you up from the country of Misrayim.”’


    9Yahweh said to Mosheh, ‘I’ve looked at this people. Here, it’s a tough-necked people. 10So now, let me be, so my anger may rage against them and I may finish them off, and make you into a big nation.’


    How to pray for rebels and how to lose your temper


    11Mosheh sought the goodwill of Yahweh his God: ‘Yahweh, why should your anger rage against your people whom you got out of the country of Misrayim by great energy and by a strong hand? 12Why should the Misrayimites say, “It was in connection with something bad that he got them out, to kill them in the mountains and finish them off from on the face of the ground”? Turn back from your angry rage. Relent of bringing something bad to your people. 13Be mindful of Abraham, Yitshaq and Yisra’el, your servants, to whom you swore by your own self: “I will make your offspring as numerous as the stars in the heavens, and this entire country of which I spoke I will give to your offspring and they will have it as their permanent domain.”’ 14And Yahweh relented of the bad thing he spoke of bringing to his people.


    15Then Mosheh turned his face and went down from the mountain with the two affirmation tablets in his hand, tablets written on both their surfaces. They were written this side and that. 16The tablets were God’s work. The writing was God’s writing, cut on the tablets.


    17Yehoshua heard the sound of the people with their shouting and said to Mosheh, ‘The sound of battle in the camp!’ 18But he said,


    
      It’s not the sound of singing in strength,


      and it’s not the sound of singing in weakness,


      the sound of singing that I’m hearing.

    


    19When he got near the camp, he saw the bullock and dancing. Mosheh’s anger raged and he threw the tablets from his hands and broke them up beneath the mountain. 20He got the bullock that they had made and burned it in fire. He ground it until it became fine, scattered it on the face of the water and made the Yisra’elites drink it.


    ‘This bullock came out’


    21Mosheh said to Aharon, ‘What did this people do to you that you brought upon it this great wrong?’ 22Aharon said, ‘May my lord’s anger not rage. You know this people, that it’s the epitome of what is bad. 23They said to me, “Make us gods that will go before us, because this Mosheh, the man who brought us up from the country of Misrayim – we don’t know what has happened to him.” 24So I said to them, “Whoever has gold, tear it off.” They gave it to me and I threw it into the fire, and this bullock came out.’


    25Mosheh saw the people – it was gone wild, because Aharon had let it go wild, with contempt for those who rose up against them. 26Mosheh stood in the camp gateway and said, ‘Who belongs to Yahweh – to me!’ All the Levites gathered to him. 27He said to them, ‘Yahweh, Yisra’el’s God, has said this: “Put, each person, his sword on his thigh. Pass through and come back from gateway to gateway in the camp and kill each person his brother, each person his friend and each person the one near to him.”’


    28The Levites acted in accordance with Mosheh’s word, and of the people that day there fell some 3,000 people. 29Mosheh said, ‘They’ve commissioned you today for Yahweh, because each person was against his son and against his brother, to bestow a blessing on you today.’


    30Next day Mosheh said to the people, ‘You – you’ve done a great wrong, but I’ll now go up to God. Maybe I can make expiation for your wrongdoing.’ 31So Mosheh went back to Yahweh and said, ‘Oh, it was a great wrong this people did when they made gold gods for themselves. 32But now, if you could carry their wrongdoing . . . But if not, please wipe me out from the document that you wrote.’


    33Yahweh said to Mosheh, ‘Whoever did wrong in relation to me, I’ll wipe him out from my document. 34So now, get going, lead the people where I spoke you of. There, my envoy – he’ll go before you, but on the day I attend to them, I shall attend to them in respect of their wrongdoing.’


    A place where people could check things out with God


    35Yahweh hit the people because they made the bullock, which Aharon made,


    33and Yahweh spoke to Mosheh: ‘Get going, go up from here, you and the people that you brought up from the country of Misrayim, to the country that I swore to Abraham, to Yitshaq and to Ya’aqob, saying “To your offspring I will give it.” 2I shall send an envoy before you and drive out the Kena’anite, the Amorite, the Hittite, the Perizzite, the Hivvite and the Yebusite – 3to a country flowing with milk and syrup. Because I shall not go up among you, because you’re a tough-necked people, in case I finish you off on the way.’ 4When the people heard this bad thing, they took up grieving and no one put on his finery.


    5Yahweh said to Mosheh, ‘Say to the Yisra’elites, “You’re a tough-necked people. Were I to go up among you for one moment, I could finish you off. So now, take your jewellery off you, so I may know what I should do with you.”’ 6So the Yisra’elites stripped off their jewellery from Mount Horeb onwards.


    7Now Mosheh would take a tent and spread it for himself outside the camp, some distance from the camp. He called it the appointment tent. Anyone seeking something from Yahweh would go out to the appointment tent that was outside the camp.


    8When Mosheh went out to the tent, the entire people would get up and stand, each person at his tent entrance, and look at Mosheh until he came into the tent. 9As Mosheh came into the tent, the cloud pillar would come down and stand at the tent entrance, and he would speak with Mosheh. 10The entire people would see the cloud pillar standing at the tent entrance, and the entire people would get up and bow low, each person at his tent entrance. 11Yahweh would speak to Mosheh face to face, as someone speaks to his neighbour, and he would go back to the camp, though his minister, Yehoshua ben Nun, a boy, would not move away from inside the tent.


    Rock of Ages


    12Mosheh said to Yahweh, ‘Look, you’re saying to me, “Take this people up”, but you yourself haven’t made known to me whom you’ll send with me. And you yourself said, “I’ve acknowledged you by name; indeed, you’ve found grace in my eyes.” 13So now, please, if I’ve actually found grace in your eyes, please let me know your way, so I may acknowledge you, in order that I may find grace in your eyes. Look, because this nation is your people.’


    14He said, ‘My face – it will go, and I’ll enable you to settle down.’ 15He said to him, ‘If your face doesn’t go, don’t take us up from here. 16By what means would it be acknowledged, then, that I’ve found grace in your eyes, I and your people, unless by your going with us, so we may be distinct, I and your people, from any other people on the face of the ground?’ 17Yahweh said to Mosheh, ‘This thing, too, that you’ve spoken of, I will do, because you’ve found grace in my eyes and I’ve acknowledged you by name.’


    18He said, ‘Please let me see your splendour.’ 19He said, ‘I myself will pass all my goodness before your face and call out the very name of Yahweh before you: I grace whomever I grace and have compassion on whomever I have compassion.’ 20But he said, ‘You can’t see my face, because a human being can’t see me and stay alive.’


    21But Yahweh said, ‘Here is a place with me. Take your stand on the crag. 22When my splendour passes, I’ll put you in a crack in the crag and lay the palm of my hand over you until I’ve passed by. 23Then I’ll remove my palm and you’ll see my back, whereas my face won’t be seen.’


    Now I will confirm the pact


    34Yahweh said to Mosheh, ‘Carve yourself two stone tablets like the first ones, and I’ll write on the tablets the words that were on the first tablets, which you broke up. 2Be ready by the morning, and come up Mount Sinay in the morning and take your stand before me there on the top of the mountain. 3No one’s to come up with you, nor is anyone to appear on the entire mountain, nor are flock or herd to pasture near the mountain.’ 4So he carved two stone tablets like the first ones.


    Mosheh started early in the morning and went up Mount Sinay as Yahweh ordered him. He took the two stone tablets in his hand. 5Yahweh came down in a cloud, took his stand with him there and called out the very name of Yahweh. 6Yahweh passed before his face.


    Yahweh called out, ‘Yahweh, God compassionate and gracious, long-tempered, big in commitment and truthfulness, 7preserving commitment towards the thousands, carrying waywardness, rebellion and wrongdoing; he certainly doesn’t treat people as free of guilt, attending to parents’ waywardness in connection with children and with grandchildren, with thirds and with fourths.’


    8Mosheh hurried and bent his head to the ground and bowed low, 9and said, ‘Please, if I have indeed found grace in your eyes, will the Lord, will the Lord please go among us? Because this is a tough-necked people, pardon our waywardness and our wrongdoing. Have us as your domain.’


    10He said, ‘Here, I am going to solemnize a pact. In front of all your people I will do extraordinary things that haven’t been created in the entire earth or among all the nations. The entire people among whom you are will see how awe-inspiring is the deed of Yahweh that I’m going to do with you.


    Promises and decrees reaffirmed


    11See that you keep what I’m ordering you today. Here I am, I’m going to drive out from before you the Amorite, the Kena’anite, the Hittite, the Perizzite, the Hivvite and the Yebusite.


    
      12Keep watch over yourself so that you don’t solemnize a pact with the people living in the country into which you’re coming, so that it doesn’t become a snare among you. 13Because you’re to demolish their altars, break up their columns and cut down their totem poles. 14Because you will not bow low to any god, because Yahweh, whose name is ‘Passionate’, is the passionate God. 15You are not to solemnize a pact with the people living in the country. They will whore after their gods and sacrifice for their gods, and someone will call you and you’ll eat of his sacrifice. 16You’ll take some of his daughters for your sons, and his daughters will whore after their gods, and get your sons to whore after their gods.


      17You will not make cast-metal gods for yourself.


      18You’re to keep the Flatbread Festival. For seven days you’re to eat flatbread, which I ordered at the set time in the month of Aviv, because in the month of Aviv you got out of Misrayim.


      19Every opener of the womb is mine, and all your livestock that’s born male, the first offspring of ox and sheep. 20A donkey’s opener you’re to redeem with a sheep, but if you don’t redeem it, you’re to break its neck. Every firstborn among your children, you’re to redeem.


      People may not appear before me empty-handed.


      21For six days you can serve, but on the seventh day you’re to stop. In ploughing and in harvest you’re to stop.

    


    The magnificent presence


    
      22You’re to perform the Shabu’ot Festival for yourself, the first products of the wheat harvest, and the Ingathering Festival, the turning of the year. 23Three times in the year all your males are to appear before the Lord Yahweh, Yisra’el’s God, 24because I shall dispossess nations from before you and widen your border, and no one will desire your land when you go up to appear before Yahweh your God three times in the year.


      25You will not slaughter the blood of a sacrifice for me accompanied by leavened bread.


      The sacrifice of the Pesah Festival will not stay until morning.


      26The very first of the first products of your land you’re to bring to the house of Yahweh your God.


      You will not cook a kid goat in its mother’s milk.’

    


    27Yahweh said to Mosheh, ‘Write these words for yourself, because on the basis of these words I solemnize a pact with you and with Yisra’el.’


    28He was there with Yahweh for forty days and forty nights; he didn’t eat food and he didn’t drink water. He wrote on the tablets the words of the pact, the Ten Words.


    29When Mosheh came down from Mount Sinay with the two affirmation tablets in Mosheh’s hand as he came down from the mountain, Mosheh didn’t know that the skin of his face emanated through his speaking with him. 30Aharon and all the Yisra’elites saw Mosheh: there, the skin of his face emanated. They were afraid to come up to him. 31Mosheh called to them, and Aharon and all the assembly’s leaders came back to him and Mosheh spoke to them. 32Afterwards, all the Yisra’elites came up and he gave them orders about all that Yahweh had spoken with him on Mount Sinay.


    33When Mosheh had finished speaking with them he put a veil on his face. 34When Mosheh came before Yahweh to speak with him he would remove the veil until he came out. Then he would come out and speak to the Yisra’elites about what he had been ordered. 35The Yisra’elites would see Mosheh’s face, how the skin of Mosheh’s face emanated, and Mosheh would put back the veil on his face until he came to speak with him.


    The commission


    35Mosheh got the entire assembly of the Yisra’elites to congregate, and he said to them, ‘These are the things that Yahweh has ordered you to do. 2For six days work can be done, but on the seventh day it will be sacred for you, a complete stopping, for Yahweh. Anyone who does work on it is to be put to death. 3You’re not to burn a fire among all your settlements on the stopping day.’


    4Mosheh said to the entire assembly of the Yisra’elites: ‘This is the thing that Yahweh has ordered. 5Get from among yourselves a contribution for Yahweh. Everyone who’s free in heart can bring Yahweh’s contribution: gold, silver, copper; 6 blue, purple and bright crimson, linen, goats’ [hair]; 7ram skins dyed red, dolphin skins, acacia wood; 8oil for lighting, spices for the anointing oil and the aromatic incense, 9onyx stones and stones for the mountings for the chasuble and for the pouch.


    10Everyone who is smart of mind among you, they’re to come and make everything that Yahweh has ordered: 11the dwelling, the tent and its covering, its clasps and its planks, its bars, its posts and its sockets, 12the chest and its poles, the expiation cover and the screen curtain, 13the table, its poles and all its articles, and the presence bread, 14the candelabrum for lighting, its articles, its lamps and the oil for lighting, 15the incense altar and its poles, the anointing oil and the aromatic incense, the entrance screen for the dwelling entrance, 16the altar for the burnt offering, the copper grating that it has, its poles and all its articles, the basin and its stand, 17the hangings for the courtyard, its posts and its sockets, and the screen for the courtyard gateway, 18the pegs for the dwelling, the pegs for the courtyard and their ropes, 19the liturgical garments for ministering in the sacred place, the sacred garments for Aharon the priest, and the garments for his sons to act as priests.’


    The enthusiastic giving


    20The entire assembly of the Yisra’elites went out of Mosheh’s presence, 21then came, every individual whose mind lifted him up and everyone whose spirit made him free, and brought a contribution for Yahweh for the work on the appointment tent and for all its service, and for the sacred garments.


    22They came, men along with women, everyone who was free in heart, and brought brooches, earrings, rings and necklaces – all objects of gold, each individual who brought an offering of gold for Yahweh. 23Everyone with whom there could be found blue, purple and bright crimson, linen, goats’ [hair], ram skins dyed red or dolphin skins, brought them. 24Everyone who was taking up a contribution of silver or copper brought the offering for Yahweh. Everyone with whom acacia wood could be found for any of the work for the service brought it. 25Every woman who was smart of mind spun with her hands and brought the spinning, blue, purple and bright crimson, and linen. 26All the women whose mind lifted them up with smartness spun the goats’ [hair]. 27The leaders brought onyx stones and stones for the mountings on the chasuble and on the pouch, 28the spice and the oil for lighting, for the anointing oil and for the aromatic incense. 29Every man and woman whose heart made them free to bring for all the work that Yahweh ordered them to do, through Mosheh – the Yisra’elites brought a free offering for Yahweh.


    The over-enthusiastic giving


    30Mosheh said to the Yisra’elites: ‘Look, Yahweh has called by name for Betsal’el ben Uri, son of Hur, of the clan of Yehudah. 31He’s filled him with a divine spirit, with smartness, with discernment and with knowledge, in any workmanship, 32for drafting designs to make things with gold, with silver and with copper, 33in cutting stone for mountings and in carving wood, to make things in any design craft. 34He’s put in his mind how to teach, he and Oholi’ab ben Ahisamak of the clan of Dan. 35He’s filled them with smartness of mind to do any work: the craftsman, the designer, the embroiderer in blue, purple and bright crimson, and in linen, and the weaver, workers in any craft and makers of designs.


    36So Betsal’el and Oholi’ab and everyone smart of mind, in whom Yahweh has put smartness and discernment so as to know how to do the work for the service in the sacred place, are to do all that Yahweh ordered.’


    2So Mosheh called for Betsal’el and Oholi’ab and everyone smart of mind, into whose mind Yahweh had put smartness, everyone whose mind lifted him up, to draw near for the work, to do it. 3They got from before Mosheh every contribution that the Yisra’elites had brought for the work for the service in the sacred place, to do it.


    When those people still brought to him a free gift, morning by morning, 4all the smart people doing all the work in the sacred place came, one by one from his work, which they were doing, 5and said to Mosheh, ‘The people are bringing much, more than enough for the service involved in the work that Yahweh ordered us to do.’ 6So Mosheh made an order and they passed the sound through the camp, ‘No man or woman is to do any more work towards the contribution for the sacred place.’ So the people finished bringing. 7The work was enough for the work, to do it. It left some over.


    Hangings for the dwelling


    8The people who were doing the work, everyone who was smart of mind, made the dwelling of ten pieces of woven linen and blue, purple and bright crimson; with sphinxes, designer’s work, he made them. 9The length of each piece, twenty-eight cubits, and the width of each piece, four cubits – one size for all the pieces. 10He joined five of the pieces one to the other, and joined the other five pieces one to the other. 11He made loops of blue on the lip of the one piece at the edge of its joined set, and in this way made them at the lip of the edging piece in the second joined set. 12He made fifty loops on the one piece and made fifty loops at the edge of the piece that’s in the second joined set, with the loops holding one to the other. 13He made fifty gold clasps, and joined the pieces to one another with the clasps so the dwelling became one unit.
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